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Celine da la Roche je krásná, smyslná… a zoufalá žena. Dr. Caleb Winter je brilantní a horlivý odborník připravený ji vyléčit. Celine je typem ženy, která vždy dosáhne toho, po čem touží. Proto je úspěšná nakladatelka. Najednou je však postavena před zcela novou situaci. Je odkázána na pomoc cizího člověka. Jen nová metoda léčby, kterou se zabývá Caleb Winter, jí dává naději na přežití. Jejich vztah se pozvolna mění v téměř milostný poměr. Celinina léčba se však velice zkomplikuje. Na vině je nejen její vztah k Calebovi, ale i vedoucí chirurg nemocnice, s mocným farmaceutickým koncernem v pozadí.
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Poděkování

	Rád bych poděkoval těm, kteří mi při psaní této knihy pomáhali svými odbornými znalostmi a radou, zvláště talentované a neúnavné vydavatelce Michaele Hamiltonové, Johnu Paineovi a ostatním členům jejich týmu.

	 


Prolog

	 

	Fran Dixonová pracovala na operačním sále již několik let, ale na přípravu největší operace, jaké se kdy zúčastnila, měla jen několik hodin. Jediná osoba, která by jí mohla opravdu pomoci, byla bohužel mrtvá.

	Fran již dříve připravovala nástroje pro Caleba Wintera a znala jeho požadavky a způsob, jakým operuje. Podívala se na hodiny skrz velké sklo oddělující přípravnu od operačního sálu. Za minutu tu bude. Přichází vždycky včas, to věděla.

	Fran ještě jednou zkontrolovala nástroje na podnose před sebou. Všechno bylo připraveno. Pacientka byla přikryta a Fran viděla, jak se její hruď zdvihá spolu s černou membránou respirátoru. Na druhé straně zástěny manipuloval se svými stříkačkami doktor Pinero, anesteziolog. Kolem operačního stolu stáli tři lékaři v zelených operačních oblecích: Don McAuliffe, tichý a rezervovaný starší stážista; Ed van Stamm, velký, obvykle žoviální mladší stážista s hranatým boxérským obličejem a Porky Rosen, praktikant.

	„Proč nezačneš operovat sám?“ zeptal se Ed van Stamm Dona tiše, téměř šeptem.

	Don McAuliffe zavrtěl hlavou. „Doktor Winter chce tuhle operaci provést sám, od začátku až do konce.“ Fran se na něj překvapeně podívala. Nebylo pochyb, v jeho hlase zazněla hořkost.

	„Už jde,“ řekl Porky.

	Skrze sklo Fran zahlédla postavu Caleba Wintera oblečeného v zeleném a už tak dost napjatá situace na operačním sále se ještě přiostřila.

	„Všechno v pořádku?“ Don se podíval přes zástěnu. Řekl to spíš proto, aby upozornil Pinera, že Winter už je tady a operace začíná.

	Pinero přikývl, rychle nastavil respirátor a krátce stiskl jednu ze stříkaček zapojených do žíly.

	Dveře přípravny se otevřely a dovnitř vešel Caleb s ještě neuvázanou maskou před obličejem.

	„Hotovo?“ zeptal se.

	Pinero a McAuliffe zároveň přikývli. Za maskou bylo vidět, že se Pinero sám na sebe zlobí. Přikývl příliš rychle. Nebyl už stážistou, byl služebně starším lékařem a nepotřeboval nikomu poklonkovat. Winter přehlédl celý operační sál a zamířil zpět do přípravny. Fran urovnala těžké nůžky na podnose. Byla si jistá, že by okamžitě zaregistroval jejich sebemenší nevyrovnanost.

	Bylo slyšet zabublání a zasyčení vody, jak Caleb otočil kohoutkem u umývadla.

	Fran nebyla jediná, kdo byl nervózní. Nervózní byli všichni, všichni si uvědomovali, jak je dnešní případ problematický. Nemocnicí se v posledních dnech šířily nejrůznější fámy.

	„Zkontrolujte odsávání,“ řekl Don. „Obě.“ Asistent obešel stůl a chvíli na to se ozvalo zasyčení a dvě průhledné trubky z umělé hmoty se zachvěly.

	Ed zkontroloval elektrokoagulátor. Volný drát byl dlouhý přesně tři stopy. Byl dost dlouhý na to, aby se dostal kamkoli v operačním poli, ale ne zas tak dlouhý, aby se zamotal. „Nastavte ho na dvacet,“ řekl Fran. To bylo nastavení, které Winter neměnné používal.

	Gabe Pinero zbytečně manipuloval s nitrožilním katetrem. Všichni na operačním sále se jen snažili nějak vyplnit čas, než si Caleb Winter domyje ruce a začnou operovat.

	Fran zaslechla kovový zvuk vypínání vody a když se doktor Winter obrátil k operačnímu sálu, měla pro něj nachystán sterilní ručník. Caleb si beze slova sušil ruce a díval se přímo před sebe. Fran rozklepala svinutý plášť. Když mu ho držela, pozorovala jak se jeho pevné svaly pohybují pod hladkou pokožkou. Caleb vstoupil do pláště, prostrčil ruce rukávy a pak je protáhl elastickým materiálem kolem zápěstí. V okamžení měl na sobě rukavice a upravoval si je, aby prsty dobře seděly. Asistent mu zavazoval plášť.

	Don McAuliffe se tiše přesunul k Edovi na pacientčinu levici. Doktor Winter pracoval raději zprava, vedle něj stála sálová instrumentářka.

	Z pacientky byl vidět jen velký pás začínající pod ňadry a táhnoucí se až ke stydké kosti. Byl zakryt průhledným adhezivním materiálem. Vše ostatní zakrývalo zelené prostěradlo.

	„Připravil jsem roušku pro střešní řez,“ řekl Don monotónně. Jeho hlas postrádal modulaci.

	Fran pozorovala, jak se doktor Winter jemně dotkl spodní části pacientčina hrudního koše. Věděla, že řez bude veden přes celé břicho, nejvýše ve středu a bude sledovat linii žeber. Co ovšem nevěděla byla míra, s jakou se Caleb Winter připravoval na tento případ, a jak si neustále v duchu opakuje, že je to jen další složitý chirurgický případ jako každý jiný.

	„Zavolejte do mé laboratoře,“ řekl asistentovi. „Řekněte, že se rozhodnu během hodiny.“

	Don a Ed si vyměnili překvapené pohledy.

	Caleb se zastavil v půli kroku. Dělal to tak vždycky než začal. Trvalo mu jen chvilku, než si na monitoru prohlédl stav pacientčiných životních funkcí. Zkontroloval, že Pinero je ve střehu a připraven, že odsávání je zapojeno a kauter správně nastaven. Všiml si Zeissova mikroskopu, zakrytého a připraveného pro případ použití. Fran viděla, jak jeho oči přehlédly podnos s nástroji.

	„Máte mikronástroje?“

	Fran nadzvedla zelený ručník, aby mu ukázala sadu mikronástrojů na odděleném stolku. Caleb krátce přikývl. „Jen si to kontroluju,“ řekl, ale Fran vyvstaly na čele krůpěje potu.

	Caleb ještě mrkl na hodiny. Natáhl ruku a Fran mu do ní vložila skalpel se širokou čepelí, naprosto přesně, tak, aby ho mohl uchopit palcem a ukazováčkem.

	Caleb se na okamžik zastavil a anonymní, nahé břicho, které leželo před ním, se stalo opět součástí živé, energické a výjimečné osobnosti. S námahou uzavřel svou mysl před vzpomínkami.

	„Všichni připraveni?“ zeptal se naprosto normálním hlasem. „Dobře, začínáme.“
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	1

	 

	Kola auta zadrnčela na kovové mřížce mostu Třetí Avenue a Celine de La Roche zvedla oči od papírů. Pomalu popojížděli v ucpaném dopravním pruhu. Černoch, který jel po levé straně ve starém krémovém Plymouthu, pokřikoval na jejího šoféra a pokoušel se proniknout pohledem skrz tmavé okno její limuzíny. Když se dostali na FDR Drive, provoz se zrychlil a když Trevor zastavil před Celininou kanceláří, do počátku první schůzky zbývalo ještě sedm minut.

	Celinino nakladatelství zabíralo část čtrnáctého poschodí jedné z nejstarších budov na dolním konci Páté Avenue. Nebyla to žádná luxusní adresa v centru, jakou má Random House nebo Simon a Schuster. V této etapě Celine využila svůj základní kapitál k podepsání smluv na pečlivě vybrané tituly, k vytvoření týmu z nejlepších redaktorů, prodejců a reklamních pracovníků jaké mohla sehnat, atraktivní image přijde na řadu později.

	Jak výtah supěl a vrzal vzhůru, Celine byla nedočkavá a plná sebevědomí. Bude to dobrý den. Prošla ošoupanými dveřmi a téměř narazila do Toma Pfeiffera, svého zástupce, který na ni čekal se složkou v podpaží. Jeho obličej byl ještě bledší než obvykle. Ve svém tmavém obleku, s černými vlasy ulízanými dozadu, s postavou připomínající hrušku a se svými bezvadnými způsoby připomínal vrchního číšníka čtyřhvězdičkové restaurace.

	„Co se stalo, Tome?“ zeptala se. „Vypadáš, jako by ti uletěly včely.“

	„Teď není čas na žerty,“ odpověděl. „Máme tu průšvih.“

	„A co je ještě nového?“ Celine pokračovala dál do své malé kanceláře. „Nemůžeš něco zvládnout?“ zeptala se a sedla si za pracovní stůl, na který Tom předhodil složku se smlouvami. Celine rychle prolistovala poslední smlouvu o pronájmu prostor, ve kterých společnost sídlila. Podepsala ji před dvěma roky a ještě tři roky bude v platnosti. „O co jde?“

	Tom vyndal z kapsy saka složený dopis a s teatrálním gestem ho položil před Celine. V záhlaví bylo uvedeno jméno známé právnické firmy.

	„Frank Berwick,“ řekla než začala číst. „Znám ho.“

	„Přečti si ten dopis, Celine,“ řekl Tom. „Bude tě mrzet, že jsi o něm kdy slyšela.“

	V krátkém dopise bylo uvedeno, že dům změnil majitele, že je určen k demolici a že podle smlouvy mají třicet dní na to, aby se vystěhovali. Se srdečným pozdravem.

	Celine se zmocnila panika. Jak by mohla během měsíce najít nové místo a přestěhovat se?

	Snažila se, aby její hlas zněl nenuceně. „Tome, myslela jsem si, že se stalo něco vážného! Žes dostal Marylin do jiného stavu nebo něco podobnéno.“

	Tom zrudl. Marylin, Celinina atraktivní sekretářka pro něj dělala opravdu hodně, kopírovala mu spoustu materiálů a občas pro něj i něco nafaxovala. To pro sebe lidé v malém podniku obvykle dělají.

	„Co je uvedeno ve smlouvě?“ zeptala se Celine.

	„Mají na to právo,“ odpověděl Tom. „Pokud budova přejde do jiných rukou, všechny současné smlouvy se automaticky přepracují.“

	„A tohle je nová dohoda?“ Ukázala na dopis.

	„No, když tu budovu bourají, není o čem diskutovat…“

	„Asi máš pravdu. Kolik se teď platí za prostory pro kanceláře?“

	„Za srovnatelné místo asi třicet dolarů za čtvereční stopu nebo kolem dvaceti, jako platíme teď. Ale nejen to. Musíme to tu zavřít a zase znovu začít. Než seženeme vhodné místo, budeme uprostřed vánočního shonu. Celine, už takhle máme napjatý rozpočet. Jakýkoliv další výdaj nás zničí.“

	Celine se opřela v židli a pokoušela se, aby na její tváři nebylo vidět, jak je šokována. Nemohlo si to vybrat horší chvíli. Rychlé rozšiřování její společnosti stálo spoustu peněz. Stejně jako jiná nakladatelství musela vyplácet značné množství peněz v hotovosti předem a obvykle se vše vrátí až během několika let. A jak zdůraznil její manžel Charles, který byl členem správní rady a pracoval v právním oboru, nemají kapitálu nazbyt. A náhleji něco napadlo. Je to opravdu náhoda, že se tenhle problém vyskytl zrovna teď? Jistí lidé by byli velice rádi, kdyby ona a její poměrně nová společnost měli potíže, a tito lidé měli i dost velký vliv, aby to dokázali zařídit.

	„Tome, prosím tě, nech mě půl hodinky o samotě.“ Podívala se na hodinky. „Musím si to přebrat.“

	Po Tomově odchodu seděla několik minut nehnutě. Pak se jí pozvedly koutky úst a nahnula se pro telefon.

	V deset se Tom vrátil na vydavatelskou schůzku. Když se usadili, všech pět nacpáno v malé kanceláři, Tom zamával tenkým rukopisem a vypadal vzrušeně. „Mohli bychom vzít tohle. Zprostředkovatel mi poslal námět a tři kapitoly. Je to to nejlepší, co jsem četl od dob Love story. Je to o narušeném veteránovi z Vietnamu, který se setká s ženou, která provozuje jogging v Central Parku. Vtip je v tom, že je to Vietnamka a je o polovinu mladší než on…“

	Celine poslouchala jeho výklad. Tom mluvil přesvědčivě a své nadšení přenesl i na ostatní. „Je to perfektní položka do našeho seznamu,“ zakončil. „Myslím, že na to můžeme vsadit.“

	Po rušné diskuzi se Celine zeptala, co ještě autorka napsala.

	„Je to skvělé první dílo,“ odpověděl a poklepal na rukopis. „A samozřejmě, pokud to vezmeme, budeme mít přednostní právo na její další knihy.“

	„Přečetla jsem si námět,“ řekla Celine, „a souhlasím s tím, že je skvělý. A ty tři kapitoly jsou dobře napsané. Ale nemůžu říct, že by se pohnula země.“

	„Karl Linstrom je jeden z nejlepších agentů ve městě,“ protestoval Tom. „A já jsem nadšený, že nám poslal tohle, je to první věc, kterou nám kdy poslal…“

	„Dobře. A proč si myslíš, že nám poslal právě tohle?“

	Tom pokrčil rameny. „Vidí, jak se rozrůstáme…“

	Celine se na něj usmála. „Jo, jistě.“ Ukázala na stránky, které Tom vkládal zpátky do obálky Federal Expressu. „Ví, že ani Knopf, Viking ani žádné z dalších vlivných nakladatelství by se toho nedotklo. Tak to poslal nám, že nás to oslní a skočíme po tom. Tome, tuhle autorku nikdo nezná a když už budu riskovat, chci mít větší šanci na výhru. A co je na řadě teď?“

	Bylo už po jedenácté, když v Celinině kanceláři začaly vyzvánět telefony a po několika hovorech její oči zářily směsicí ovládaného vzrušení a uličnictví.

	„Na něco přišla,“ zašeptala Marylin, když si Tom přišel pro přepsaný materiál. Dveře byly pootevřené jen natolik, že slyšeli, jak mluví do telefonu sladkým a sebevědomým hlasem.

	Těsně před polednem ji Marylin spojila s panem Anwarem Al-Khayibem, majitelem velké newyorské realitní společnosti. Celine čekala, že jí zavolá, ale ne tak brzy.

	„Jsem potěšen, že s vámi mohu hovořit,“ řekl. „Dozvěděl jsem se, že jste ta nejelegantnější žena v nakladatelském povolání.“

	„Děkuji vám, pane Al-Khayibe, já jsem zase potěšena, že mohu mluvit s celostátně uznávaným stavitelem,“ odpověděla Celine. Nikdy se s ním nesetkala, ale během posledních několika hodin o něm hodně slyšela. Usmála se sama pro sebe. Bylo to, jako by byla zpátky ve Francii, kde se politické nebo obchodní podrazy prováděly s rafinovanou lehkostí.

	„Právě jsem hovořil s jedním z našich právních zástupců, panem Frankem Berwickem, který se o vás vyjadřoval v superlativech,“ pokračoval Al-Khayib a Celine ze sebe vydala odpovídající skromné zamumlání. „Mrzí mě, že se dozvídám, že vaše společnost sídlí v budově, kterou jsme nedávno získali.“ Vydal ze sebe mlaskavý soucitný zvuk. „Ale nepochybuji o tom, že si budete schopna najít vhodné odpovídající místo. Každá budova v New Yorku bude poctěna vaší přítomností a přítomností vaší společnosti.“

	Celine se divila, proč používá všechen ten levandulový šarm. Bylo jí známo, že Anwar prožil celý svůj život ve Státech a před dvěma lety po smrti svého otce odešel do Choate, kde převzal celý komplex budov a nemovitostí.

	„Je to pro nás opravdu neštěstí, že musíme odejít,“ řekla a poklepávala tužkou na pracovní stůl. „Je to tu tak pohodlné. Právě jsme dokončili poslední úpravy, které jsme potřebovali k tomu, aby nám tu všechno naprosto vyhovovalo.“

	„To je mi opravdu velice líto.“

	V Celinině hlase se objevila stopa nadšení. „A viděl jste, pane Al-Khayibe, tu budovu? Je doslova okouzlující. Kdybyste měl někdy příležitost zastavit se tady, budeme potěšeni.“

	„Znám tu budovu velice dobře.“ Hlas pana Al-Khayiba zněl zmateně. „Řekla jste okouzlující? Já osobně bych nikdy takový termín nepoužil.“

	„Ale ano!“ řekla Celine a nadšení v jejím hlase bylo dobře patrné. „Víte, kdo ji postavil? Byl to Sturtevant Burr, navrhl ji a postavil v roce 1929, zrovna před krachem na newyorské burze. Určitě jste slyšel o Sturtevantovi, v souvislosti s Aaronem… ne, je to opravdu skvělá budova, pane Al-Khayibe. Sturtevant Burr byl prvním, kdo použil zpevňovací příčky ve vnější struktuře. Je to unikátní konstrukce, skoro pamětihodnost, dalo by se říct.“

	Následovala krátká pauza.

	„Dobrá, ale naštěstí je tady v New Yorku celá řada jeho staveb,“ řekl Al-Khayib. Teď už mluvil spíš jako Američan. „Tahle je jistě nejméně pozoruhodná…“

	„Vlastně je tu pouze tahle jediná,“ řekla Celine mírně. „Alespoň mi to tvrdili lidé z American Heritage. Byli z toho celí rozrušení.“

	„Paní de La Roche, vím, co máte na mysli, ale nemyslete si ani na chvíli, že se vám podaří tu strašnou stavbu dostat do seznamu historických budov. Protože kdyby měla opravdu historickou hodnotu, byli bychom první –“

	„Pane Al-Khayibe,“ řekla Celine svým nejsladším hlasem, „promluvme si na rovinu. Dobře vím, že není pravděpodobné, že by se tahle budova kdy dostala do seznamu.“

	„Samozřejmě, že ne,“ spokojeně zavrněl Al-Khayib. „Ale pokud bychom vám nějak mohli pomoci při vašem přesídlení, dejte nám vědět.“

	„Děkuji, to je od vás velice laskavé,“ řekla Celine. „Abych pravdu řekla, o něčem bych věděla. Pochopila jsem, že máte jinou budovu na rohu Třicáté třetí a Lexingtonu a její čtrnácté poschodí je v současné době volné. Rádi bychom si je pronajali, první rok bez placení nájmu, samozřejmě, a pak za naše současné nájemné tady po zbytek pětiletého leasingu. Samozřejmě, pokud bychom se mohli nastěhovat hned a na vaše náklady.“

	Ticho na druhé straně bylo doslova hmatatelné. Pak pan Al-Khayib explodoval. Jeho hlas byl v přímém kontrastu s jeho předchozím falešně dojemným tónem.

	„Děláte si legraci? Kde to ksakru jsme? Podívejte se, dámo, já vás varuju. Raději zmizte z těch kanceláří než by řekl švec, nebo vás soudně vystěhuju za asistence všech televizních stanic ve městě. Bez nájemného za první rok? Za co mě máte, za idiota? To jste se dočista zbláznila?“

	„Pane Al-Khayibe, teď doopravdy!“ Celine se skvěle bavila. Tom se protáhnul do místnosti a s otevřenými ústy poslouchal.

	„Vím, že máte rád přímé jednání, pane Al-Khayibe,“ pokračovala. „Tak tady ho máte. Dnes ráno jsme požádali o zařazení této budovy do seznamu historických budov New Yorku. Vím, že to neprojde, ale při byrokracii, která panuje v našem městě, se to potáhne roky. Zatím ta budova bude stát. Náhodou vím, kolik jste za tu budovu zaplatil a jaký úrok platíte. Není to hrozné, jakou inflaci prodělává v těchto dnech úroková sazba?“

	Celine nedostala žádnou odpověď a pokračovala. „Jestli u sebe máte kalkulačku, pane Al-Khayibe, je vám jasné, že vám nabízím výhodný obchod. Ano, samozřejmě, máte tolik času, kolik potřebujete. Jen mi dejte vědět během příštích čtyřiadvaceti hodin.“

	Celine položila telefon. Chvíli na to pocítila náhlé chvění a nepříjemný intenzívní pocit v žaludku, přímo pod hrudní kostí. Vyrazilo jí to dech a zhroutila se dopředu. Myslela, že omdlí.

	Tom na ni hleděl překvapeně a se znepokojením. Ale dokud nezvedla hlavu, neuvědomil si, že se stalo něco vážného. Obličej měla bledý a napjatý.

	„Tome, zavolej prosím Trevorovi do auta,“ řekla a dalo jí práci, aby vůbec promluvila. „Myslím, že bych měla jet domů.“

	Než šofér přijel, Celine vypila sklenici vody, kterou jí přinesl rozčilený Tom, a cítila se trochu lépe.

	Cestou z New Yorku se nic zvláštního nepřihodilo, ale na Connectitut Turnpike blízko výjezdu na Round Hill Road Celine opět pocítila bolest. Musela vykřiknout, protože se jí Trevor zeptal intercomem, jestli je v pořádku.

	„Nejlíp bude, když se zastavíme v ordinaci doktora Torrance,“ odpověděla Celine, která stěží mohla mluvit. „Je to na Glendbrooku.“

	„Vím, kde je to, paní,“ řekl Trevor. Ve zpětném zrcátku viděl Celine, schoulenou na sedadle, s bledým obličejem, jak si tiskne ruku na žaludek.

	Než dojeli k viktoriánskému domu, který Ned Torrance přestavěl na ordinaci, Celine se cítila lépe.

	Ned byl ochotný a jako vždy dobře naložený. Když mu vylíčila, co se stalo, vypadalo to, že nad tím mávne rukou, že je to jen důsledek jejích častých obědů s nakladateli.

	„Předpokládám, že pořád pracujete jako obvykle, že?“ zeptal se jí přes plentu, když se svlékala.

	Po vyšetření se jí ovšem nepodíval do očí. Přišla sestřička a odebrala jí trochu krve z paže. Když bylo po všem, oblékla se, a když vstoupila do místnosti, Ned právě pokládal sluchátko.

	„Musíte zajít ke specialistovi,“ řekl a jeho hlas zněl neobvykle vážně. Pohrával si s dlouhým perem ze své psací soupravy.

	„Jakému specialistovi?“ zeptala se Celine a poprvé pocítila strach.

	Neodpověděl. „Chěl bych, abyste navšívila mého kolegu Wintera v nemocnici v New Coventry,“ řekl. „Je myslím trochu mladý, ale slyšel jsem, že je ve svém oboru jedním z nejlepších.“

	„V jakém oboru, proboha, Nede?“ S rostoucí netrpělivostí bojovala se zlou předtuchou.

	„V tom oboru, který se týká vašeho problému, má drahá, pankreasu,“ odpověděl. „Právě jsem mluvil s doktorem Winterem. Má dnes odpoledne ambulanci a může se na vás podívat hned, jakmile tam dorazíte.“ Podíval se na poznámku ve svém bloku. „Místnost 423 v Harknesské budově na Walnut Street. Napíšu vám to. Je to přímo proti nemocnici. Ano?“

	Vstal a usmál se na ni povzbudivě.

	„Musím tam opravdu jít teď, Nede? Nemůže to počkat do zítřka?“

	„Ne, Celine. Nemyslím, že by to mohlo počkat, pokud nechcete, aby vás to znovu přepadlo.“

	Celine se chtěla začít dohadovat, ale pocítila opět bolestivé bodnutí. Několik minut na to byla už zase na dálnici a Trevor měl pěkně sešlápnutý plyn, když letěli směrem k New Coventry.
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	Limuzína pomalu zatočila do Walnut Street a Celine se zvědavě dívala skrze tmavé sklo okna. Necítila už žádnou bolest a začínala se pomalu zlobit na Neda Torrance, že ji sem hnal. Teď jí připadalo hloupé, že s tím souhlasila. Ten doktor Winter si pomyslí, že je blázen.

	Tohle vpravo je určitě nemocnice, pomyslela si a tady vlevo lékařská fakulta, přesně jak to říkal Ned. Ulici lemovala zaparkovaná auta a nezdravě vypadající platany. Když Trevor zpomalil a hledal vchod, Celine se začaly potit ruce. Když se upravovala, zrcátko v ruce se jí třáslo. Rychle a nervózně se v zrcátku ohodnotila. Nalíčení bylo v pořádku, a malé vrásky u vnějších koutků očí k ní prostě patřily. Charles jim říkal vrásky od smíchu. Rozhodně nevypadá nemocně. Celine se usmála a rychle se na sebe podívala z obou stran. Auto zpomalilo a Celine hlavou rychle proběhly vzpomínky na nemocnice a doktory. Profesor Dupuis, který pečoval o její matku, když umírala. Měl úzký obličej a černé napomádované vlasy. Byl cítit po česneku a trval na tom, že ji bude držet za ruku, když jí říkal, že nemůže udělat vůbec nic. Velmi zaneprázdněný doktor Etienne z Lyonu, který pečoval o jejího otce a nikdy neměl čas si s ní promluvit. Vždycky tento únavný úkol přenechal některému svému podřízenému.

	Celine cítila, že má strach. Co s ní jen může být? Několik posledních týdnů se necítila dobře a dokonce i Charles si všiml, že málo jí. Pankreas, řekl Ned. Celine si nebyla jista kde je, ale myslela, že by mohl být tam, kde ji přepadla bolest. Seděla vzpřímeně. I když pociťuje paniku, nesmí to na ní být vidět.

	Když auto zastavilo, Celine se zhluboka nadechla a dívala se přímo před sebe, zatímco Trevor obešel auto a otevřel dveře, zvolna vyndala své dlouhé nohy a dva studenti medicíny, kteří ji sledovali od vchodu, na sebe pohlédli.

	„Noné!“ řekl jeden tlumeně a to, co na ně učinilo dojem, rozhodně nebyla šedivá protáhlá limuzína.

	Když se podívala vzhůru na pětipatrovou budovu s omšelým bílým plochým průčelím, památku na architektonický výstřelek šedesátých let, její strach vzrostl. Proč by o ni měli pečovat zrovna v takovém prostředí?

	Celine vystupovala po širokém schodišti za černoškou, která do schodů vlekla malého chlapce. Dítě se odvracelo a po jeho tlustém kulatém obličeji stékaly slzy. Celine na něj vyplázla jazyk a jeho obličej strnul překvapením. Usmála se a pak je se vztyčenou hlavou předešla. Jeden ze studentů přispěchal, aby jí podržel dveře., Usmála se na něj a vešla do hlavní haly.

	Strážný jí ukázal, kudy se dostane k chirurgickým ordinacím. Rázně kráčela ponurou chodbou a její podpatky klapaly po dlážděné podlaze. Snažila se, aby si připadala jako návštěvnice a ne jako někdo, kdo sem přichází proto, že je nemocný. Po zdi běžely vodorovné černé šmouhy, všechny ve stejné výšce asi tři stopy od země. Kdybych to tu měla na starosti, pomyslela si Celine, hned bych to tu vylepšila. Ani by to moc nestálo, chtělo by to jen nějaké velké barevné ozdoby na zdech, květiny v rozích a veselý koberec místo těch neosobních dlaždiček. Bylo by to tak snadné.

	Proti ní rachotilo pojízdné lůžko. Řídil je mladý bledý sanitář. Když míjel Celine, gumový nárazník lůžka narazil na zeď a zanechal po sobě další černou šmouhu. Celine krátce zahlédla prázdný pohled pacientky s nažloutlým vyhublým kostnatým obličejem a lysou lebkou. Jedna pacientčina ruka ležela na pokrývce, snubní prstýnek na vyhublém prostředníčku byl na spadnutí.

	Celine se přitiskla ke zdi, aby kolem ní mohlo lůžko snadno projet, a sanitář se na ni usmál. „Pane bože,“ zašeptala Celine, když ji minuli, a odolala nutkání pokřižovat se. Náhle se jí chtělo rozběhnout se zpátky a promluvit si s tou ženou. Byla to pacientka doktora Wintera? Kdo to byl? Co še s ní stalo, že vypadá takhle?

	Podlehla panice, ale přinutila se pokračovat v chůzi. Nohy ji unášely stále rychleji chodbou. Uvnitř jí zmítaly protichůdné pocity, utéct a pospíšit si, mít to za sebou. Uklidni se, okřikla sama sebe. Ale připadalo jí, jako by všechny její pocity byly navrchu, jako obnažené maso. Věděla, že kdyby na ni teď někdo promluvil, místo toho, aby odpověděla normálně, zaječela by, udeřila by místo pohlazení.

	Čekárna chirurgické ordinace byla nezajímavá, kolem zdi stály ošklivě oranžové plastikové židličky. Sedělo tu šest lidí, většinou zasmušile zírali do prázdna. Scvrklý stařík byl nakloněný dopředu a pokoušel se číst noviny. Celine se snažila uklidnit a soustředit svůj zájem na místnost, kam vešla, byla však příliš nervózní a roztřesená, když přicházela ke stolku, za kterým seděla ošetřovatelka. Měla na sobě visačku Cathie Allenová, diplomovaná zdravotní sestra. Za ní se otvírala další chodba k ordinacím lékařů. Černoška s chlapcem došla ke stolu hned za Celine.

	„Nová pacientka?“ Ošetřovatelka se na Celine usmála.

	„Ano.“ Celine zaslechla nepříjemný tón ve svém hlase, ale nedokázala s tím nic udělat. Byla tak rozčilená, že si myslela, že snad vybuchne.

	Ošetřovatelku přešel úsměv. Vytrhla z bloku formulář a přistrčila ho k Celine.

	„Vyplňte to, prosím, udejte všechny podrobnosti o své nemoci a pojištění…“

	Celine semkla rty. Položila na stůl velkou obálku. „To je od mého ošetřujícího lékaře, doktora Torrance.“

	„Je mi líto, paní, to je běžný zvyk. Všichni noví pacienti –“

	„Je tohle doktor Winter?“ zeptala se Celine. Všimla si nezřetelného pohybu za sestrou. Dveře se otevřely a vysoký, dobře stavěný muž v bílém plášti vystrčil hlavu a mluvil s jiným doktorem v krátkém bílém saku. Na Celininu otázku se Cathie Allenová podívala za sebe a její výraz Celine napověděl to, co chtěla vědět. S naprostou samozřejmostí obešla stůl a šla směrem k nim.

	„Počkejte, tam nesmíte!“ Ošetřovatelka ji zachytila za paži, ale Celine se jí vytrhla. Černé dítě zanaříkalo a ošetřovatelka zaváhala. Když ji opět dohonila, Celine už stála u muže v bílém plášti. Z blízka nevypadal tak mladě, mohlo mu být kolem čtyřiceti. Jeho vlasy byly tmavé, husté a mírně prošedivělé na spáncích.

	„Doktor Winter?“

	Muž na ni pohlédl. „Ano.“ Podíval se na ošetřovatelku.

	„Ona… prostě kolem mě prošla,“ řekla Cathie rozhořčeně. „Já –“

	„Doktore Wintere, Ned Torrance řekl, že mne prohlédnete hned jakmile přijdu, tak tady mne máte. Nechci vás nechat čekat.“

	Cathie Allenová se zhluboka nadechla. „Paní ROCHOVÁ!“ řekla. „Musíte –“

	„De La Roche, sestro Allenová,“ zamumlala Celine. Usmála se a doktor Winter se usmál také. Jeho oči po ní přejely s klinickým zájmem.

	„Zaveďte paní de La Roche do místnosti číslo 12, sestro Allenová, prosím.“ Obrátil se na sestru. „Tedy, samozřejmě, až na ni přijde řada.“ Pohled přenesl ještě na okamžik na Celine, byl to opět stejně neosobní pohled lékaře. „Zatím může počkat v přijímací místnosti stejně jako ostatní.“

	Cathie vzala Celine za paži, ale ta ji hněvivě setřásla. V očích se jí zatřpytily slzy hněvu, ale odvrátila se, než si jich mohl kdokoli všimnout a vrátila se před stůl.

	Nakonec nečekala dlouho. Pět minut na to ji sestra Aljenová se semknutými rty vedla chodbou k místnosti číslo 12. Byla to holá, bíle vymalovaná kabinka bez oken s druhými dveřmi naproti těm, kterými vstoupila. Na dřevěném vyšetřovacím stole leželo složené prostěradlo a místnost ukončoval zelený závěs. Dále byla místnost vybavena už jen malým umývadlem a židlí.

	„Tady na věšáčku visí plášť,“ řekla Cathie a ukázala na závěs. „Sundejte si všechno včetně podprsenky a kalhotek a oblékněte si plášť. Pan doktor tu bude hned.“ Obrátila se ke dveřím. „Paní Rochová, bude pro vás mnohem snazší, když se budete řídit zvyklostmi. Je to vymyšleno tak, aby to bylo co nejlepší pro všechny.“

	Celine se chtěla omluvit za své chování, ale Cathie měla na tváři zase ten svůj úsměv a Celine by ho z ní nejraději vytloukla.

	Na zdi byl jediný háček vedle malého zrcadla. Visel na něm vybledlý šedý plášť, který Celine připomenul hrdinu Solženicinova románu V prvním kruhu. Opět ji přepadla panika. Celine otevřela dveře a téměř běžela chodbou zpátky ke stolu. Sestra Allenová poslouchala starou černošku a pokoušela se jí porozumět. Hlas staré ženy stoupal a její dítě teď nepřetržitě ječelo. I přesto, jak byla rozčilená, pochopila Celine, že dítě je opravdu nemocné, a to její paniku ještě zvýšilo.

	„Prosím vás, potřebuju ramínko,“ přerušila je Celine. „Ty šaty…“ Její gesto bylo dostatečně výmluvné. Měla na sobě šaty od Armaniho.

	„Omluvte mne,“ řekla sestra Allenová černošce a shrnula si z čela pramen světlých vlasů. Normálně by Celine bylo sestry líto, ale ve stavu, ve kterém se zrovna nacházela, byla pro ni nepřítelem.

	Následovala sestru chodbou. Děvče otevřelo několik dveří, až konečně vyšlo se třemi trojúhelníkovými drátěnými ramínky.

	„Nic lepšího tu nemám,“ řekla a podívala se ke svému stolu. Ramínka předala Celine. Černoška teď pokřikovala do chodby směrem k nim a přidali se k ní dva muži, jeden z nich byl velmi vyzáblý dlouhán. Sestra Allenová se na Celine opět usmála. Její úsměv říkal, dámo, bůh tě ochraňuj, jestli budeš v nemocnici mojí pacientkou.

	Celine se vrátila do kabinky a roztřásla se napětím. Když se převlékla do pláště, sedla si na oranžovou židli z plastiku a několik minut čekala. Její nálada zatím přešla v tichou kypící zuřivost, ale když přišel Caleb Winter, už se ovládala. Než otevřel dveře, zaklepal, ale přesto se dovnitř vřítil jako vichřice. Jeho osobnost zaplnila celý pokoj a Celine, která by se mu cítila být za normálních okolností rovna, pocítila strašnou nevýhodu svých bosých nohou a ošuntělého nemocničního pláště.

	Doktor Winter, který držel v ruce rentgeny a lékařské zprávy, neztrácel čas.

	„Díval jsem se na rentgen, ale není na něm nic vidět,“ řekl. „Ani z laboratorních zkoušek, které udělali dole v Greenwichi, nelze nic vyčíst.“

	Sedl si na vyšetřovací stůl a pozoroval ji. Všiml si přitom mimochodem, že Celine de La Roche je obzvláště atraktivní mladá žena aristokratického vzhledu, že má pěknou postavu, spoustu nádherných černých vlnitých vlasů, ale na to se vlasně nedíval. Automaticky sledoval její obličej, jestli nenese stopy váhového úbytku, bělmo jejích očí kvůli žloutence, žíly na krku, jestli neindikují selhání srdce, a sledoval jak dýchá, aby zaznamenal jakýkoli náznak plicního onemocnění. Celine by se podivila, kdyby tušila, kolik informací z ní jeho vycvičené oči nasbíraly. Myslela si, že její makeupem dotvořený vzhled vyvolává tak sebejistý dojem, jakým chce působit.

	Celine se zhluboka nadechla. „Je mi líto, že jsem tu nadělala zmatek,“ řekla. „Já jenom –“

	„To nevadí,“ přerušil ji doktor Winter. Řekl to tak, jako by byl zvyklý na chování newyorských děvek.

	Celine opět stiskla rty.

	„Zjistíte, že je to snazší, když dodržujete řád,“ pokračoval. V jeho úsměvu nebylo ani stopy po humoru a jeho hlas byl rázný a neosobní. „A teď mi řekněte, Celine, co je s vámi.“

	„Přepadla mne náhlá bolest, tady.“ Celine si přiložila ruku k horní části břicha. Zopakovala stejná slova, jaká řekla doktoru Torrancovi a napadlo ji, kolikrát to ještě bude muset opakovat.

	„V posledních šesti měsících jsem měla špatné trávení.“ Podívala se svýma velkýma tmavýma očima přímo na doktora Wintera. Nebyl si jist; jestli pronikavé světlo v jejích očích je velmi tmavě modré nebo tmavě hnědé. Každopádně, když pohnula hlavou, měla v duhovkách krátký nejasný nazelenalý záblesk.

	„Co myslíte špatným trávením?“

	„Po jídle si připadám velice plná, dokonce i když jsem nic moc nesnědla, a také, hm, hodně krkám.“

	„Nějaká bolest?“

	„Kromě dnešního odpoledne? Ano. Několik posledních týdnů to byla častější bolest, ale někdy přejde hned do zad.“ Pozorovala ho, jestli věří tomu, co říká. Nebo si myslí, že je jen nějaká hysterka? Určitě jich už viděl celou řadu.

	Když se přestal vyptávat, stiskl tlačítko vedle lampy a Celine zaslechla z dálky chrčivý bzučák. Chvíli na to přišla sestra Allenová a pomohla Celine vylézt na vyšetřovací stůl.

	Když byl doktor Winter blízko, téměř z něj vyzařovala síla a Celine, aby potlačila strach z této všeovládající energie, ho začala soustředěně pozorovat. Pohyboval se s klidnou jistotou, vypadalo to, jako by ani nebyl schopen neobratného pohybu. Měl silnou šíji s jemnou kůží a když se naklonil kupředu, vystoupila mu u kraje čelisti žíla. Když jí vyšetřoval oči očním zrcátkem, měl obličej velice blízko jejímu, tak blízko, že cítila teplo jeho těla i jeho vůni. Šířil kolem sebe tak ohromující mužství, že to zaznamenala, přestože byla tak rozčilená.

	Jeho ruce na jejím břichu byly chladné, zkoumající, jemné a nelítostné. Místo našel během chvilky a cítila, jak je jeho ruce ohodnocují, prohmatávají a prozkoumávají ze všech možných úhlů. „Ano, doktore, tady to bolí.“

	Když se oblékala, ruce se jí třásly. Ale když sáhla po rtěnce, byly už klidné. Zašla do kanceláře doktora Wintera. Zdi byly ověšeny diplomy, ale na ně se nedívala. Když pro ni Ned Torrance vybral právě doktora Wintera, určitě má potřebnou kvalifikaci. Seděl klidně, jeho klid zdůrazňoval dojem, jakým působil, byl seběvědomý a energický. Jeho obočí, silné, tvarované, o něco tmavší než jeho vlasy, teď tvořilo rovnou linii přerušenou svislou vráskou.

	„Myslím si, že máte nádor na pankreasu.“ Řekl, když se posadila. „To je jediné, co vám teď mohu říct. Musíme udělat další testy, ultrazvuk, arteriogram, tomografii a možná i nukleární magnetickou rezonanci. Zařídím, aby vás co nejdříve hospitalizovali, a postaráme se o to.“ Vstal, jeho hlas zněl nezaujatě, jako kdyby mluvil o uvolněném těsnění.

	Celine se pokoušela ovládnout své rozechvění a měla zlost, protože se jí zdálo, že bere věc na lehkou váhu. Neměla najednou co říct a až do odchodu nepromluvila.

	Cathie Allenová ji viděla od svého stolu jak klopýtá chodbou. Je celá zkoprnělá, pomyslila si a Celinin výraz ji v tom utvrdil. Celine se zastavila a podívala se s překvapeným výrazem na Cathii a vzpomněla si, jak ošklivě se k ní chovala. Otevřela kabelku a vyndala z ní velký hedvábný šátek s velkým zlatočerným tygrem umístěným v kruhu vytvořeném ze zlatého řetězu. „Promiňte,“ řekla. „Je mi moc líto, jak jsem se chovala.“ Usmála se a pokoušela se znovu nabýt duševní rovnováhu. Položila sestře Allenové šátek kolem krku.

	„Půjde vám barevně lépe nežli mně,“ řekla Celine. „Užijte si ho.“ Otočila se a téměř se rozběhla chodbou.

	Cathie ji sledovala očima a pomalu si sundala šátek. „Hermes“ přečetla si na cedulce. Nic jí to neříkalo, ale bylo jí jasné, že je to drahý šátek.

	Když Celine běžela chodbou, dostala znovu vztek na doktora Wintera. „Protiva,“ mumlala si, když mířila k východu. „Takový arogantní, neosobní a blahosklonný osel.“
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	Když Trevor dojel před dům, zaslechla Celine známé skřípání štěrku pod koly, nečekala, až jí otevře a vystoupila, jakmile auto zastavilo. Jak prudce vystoupila z klimatizovaného auta, udeřil ji intenzívní žár pozdního odpoledne, takže se musela zastavit, jak jí projela křeč ze žaludku až do zad. Na okamžik jí to vyrazilo dech. Její perská kočka Minette se s ní potkala ve dveřích a s neobvyklou náklonností se jí lísala k nohám.

	Celine se k ní sklonila a jemně ji poškrábala na hlavě. „Ty víš, viď?“ zašeptala.

	V domě bylo chladno a šero. Šla přímo do Charlesovy pracovny vzadu v chodbě. Byla to velká místnost s francouzskými okny, která směřovala do růžové zahrady a k hlubší straně bazénu. Charlesův stůl pokrývaly zprávy společnosti, tři telefony a počítač, na kterém sledoval pohyby na trhu akcií. Jako obvykle měl na sobě bílou polokošili a keprové kalhoty. Vstal, vytáhlý, štíhlý, svalnatý. I kdybyste to nevěděli, hned byste uhodli, že jezdí na koni.

	„Jak je?“ zeptal se. Snažil se, aby na něm nebylo poznat, jak netrpělivě čekal na její návrat, ale vrásky v jeho obličeji byly hlubší než obvykle a pohled jeho hlubokých modrých očí ho prozrazoval. Přicházel k ní s nataženýma rukama a s dobře známým ostnem smutku vycítil, jak se její tělo reflexivně odtáhlo, když se jí dotkl.

	„Potřebuju se něčeho napít,“ řekla. Už bylo po slabosti a strachu, ale měla žízeň a byla vyčerpaná. Charles zašel do malého baru za dveřmi a hned se vrátil se sklenicemi, ve kterých zvonil led. Usmíval se a pozoroval, jak jí z obličeje pomalu mizí napětí.

	„Neposadíme se na chvíli?“ řekl. „Nic teď neříkej, napřed se vzpamatuj.“

	Celine zapadla do křesla. Charles ji pozoroval s účastí, kterou nedokázala snášet, a raději zavřela oči. Nemohla nic namítat proti jeho soucitu, ale připadala si stará a závislá. Představovala si, že se na ni dívá pohledem jakým se lidé dívají na pacienty v sanatoriu. Pravděpodobně by rád věděl, jestli umírá. A kdyby umřela, Charles by mohl odejít s tou ženou. Stiskla oči ještě pevněji a myslela na Marion Redwingovou. Marion s jejíma šedýma očima, které tak zářily, když byla s Charlesem. Možná, že by mu Marion dokázala poskytnout to, co potřebuje.

	Charles ji beze slova pozoroval. Věděl, že bude lépe, když nebude nic říkat, dokud Celine sama nebude chtít mluvit. Znal její rezervovanost, její nálady a mnohdy litoval, že ji povzbuzoval, aby začala podnikat. Předtím si byli tak blízcí. Zpočátku to byla taková hra, hledali prostory pro kancelář, jednali se zprostředkovateli, informovali se u nakladatelů, přesvědčovali bankéře a obědvali s nakladateli, kteří toužili být znovu tak mladí a plní elánu. Když založili společnost, staral se o ni po právní stránce, vypracoval autorské smlouvy. Spolu přijímali zaměstnance i četli rukopisy. Ale Celine byla rychlejší a mnohem úspěšnější a měla pořád méně času na věci, které se netýkaly společnosti – práce pohltila celý její život jako agresivní nádor. Chtěli si po několika letech manželství založit rodinu, ale Celine prostě neměla čas.

	Charles na to raději přestal myslet a pohnul se v křesle, aby mohl pozorovat Celinin obličej. Změnila se od té doby, co se viděli poprvé, byla stále stejně krásná, ale ztratila dětskou měkkost a aristokratickou nevinnost. Celine od té doby vybojovala řadu bitev, ale byla stále nadměrně aktivní, cítila se pořád nejistá a neustále si musela dokazovat svoji cenu. Charlesův pohled padl na pracovní stůl, na fotografii ve stříbrném rámečku, na které Celine stojí na schodišti rodinného zámku. Ten snímek byl z doby, kdy Charles cestoval se dvěma svými spolužáky z New Havenu po Francii. Otec jednoho z nich jim zařídil setkání s Guyem de La Roche, nakladatelem, který žil s rodinou u Lyonu.

	Všichni tři byli pozváni na zámek La Rochů, který ležel asi dvacet mil od města, aby se tam zúčastnili oslav zasnoubení jeho dcery Celine, která si měla brát mladého aristokrata René Du Plessise. Party se konala v zámecké zahradě a tři mladí studenti práv z Ameriky žasli nad místním luxusem a vysokou kultivovaností. Přivítala je Celine a její otec. On byl robustní fešný muž s bílou hřívou, ale Charles si ho sotva všiml. Jeho pozornost plně upoutala nápadná krása Celine, nesmírně elegantní, oblečené do organdových šatů, s pyšnýma tmavýma očima a postavou, která brala dech. Přesto, jakou povahu měla tato oslava, byl dosud nedobytný Charles uchvácen jejími půvaby. Hovořili spolu a líbil se jí. Vyfotil si ji, poté, co zdvořile požádal Reného, aby poodešel ze záběru. Charles s přáteli odjeli příštího dne do Perpignanu, jak měli v plánu. Několik dní na to jí zatelefonoval. Volal několikrát, ale nikdy nikdo telefon nezvedl. Při cestě do Paříže prosadil Charles dlouhou zajížďku přes zámek. Byl tehdy úplně zoufalý.

	Vysoká brána z tepaného železa byla zavřená na obrovský zámek a řetěz. V domku vrátného nikdo nebyl a nikdo nereagoval na zvonění. Trávník před zámkem, tak dokonalý ještě před třemi týdny, vypadal teď zarostle a byl plný pampelišek. Stopy těžkých vozidel křižovaly trávník a vedly přes zničené květinové záhony, jako by vůbec neexistovaly.

	Charles se vrátil do reality. Celine již měla otevřené oči a dívala se na něj podivným upřeným pohledem. Začal se jí svírat žaludek, když pomyslela na to, co teď musí říct svému manželovi.

	Natáhl se a uchopil její neklidné ruce. „Mělas mi dovolit, abych s tebou jel do New Coventry.“ Pozoroval Minette, jak jí skočila do klína. „I ta kočka se o tebe bála.“

	„Ta zpráva není dobrá, Charlesi.“

	Charles se zhluboka nadechl. Nedovedl si představit, že by Celine byla nemocná. „Co se stalo?“

	Celine znovu přepadla stará zuřivost a oči se jí zableskly hněvem. „Ned Torrance mi teda vybral koně!“

	„Doktora Wintera? Je to –“

	„Je to protivný, arogantní –“

	„Nech toho Celine,“ přerušil ji Charles. Zajímaly ho schopnosti doktora Wintera a ne to, jak vychází se svými pacienty. „To je přece jedno. Nebyla to žádná společenská návštěva.“

	Celine se přidržela okraje židle. Její ruce už byly klidné. „Sakra, Charlesi. Byl arogantní, blahosklonný, zatracený hajzl.“ Chvíli bylo ticho.

	„Vidím, žes toho o něm za tak krátkou chvíli zjistila dost,“ zamumlal Charles. „A co zjistil on o tobě?“

	Celine se zarazila, otevřela ústa, aby mu odsekla, ale když si uvědomila, co řekl, přeletěl jí přes tvář úsměv.

	Zvedla hlavu tak, aby mu viděla přímo do očí. „Myslí si, že mám nádor na pankreasu,“ řekla a viděla, jak se Charlesovi nevěřícně rozšířily oči. „Řekl, že musím do nemocnice na další testy.“

	Charles chvíli nereagoval. „Myslím, že je to vlastně docela dobrá zpráva,“ řekl. „Když potřebují další testy, znamená to, že nevědí, jak to doopravdy je, ne?“

	„Nepůjdu tam,“ řekla Celine.

	„Samozřejmě, že půjdeš,“ řekl Charles tvrdě. „Nemůžeš přece –“

	„Tam ne.“ V Celininých očích se rozsvítilo světélko, které dobře znal. „Nelíbí se mi tam a zvlášť on se mi nelíbí,“ řekla vzdorovitě. „Ned může najít někoho v New Yorku. Ve městě přece musí být nějaký jiný doktor, který se o mne dokáže postarat, někdo s kým bych vyšla.“

	Charles došel k oknu, chvilku tam postál a pak se obrátil.

	Pomalu se vyrovnával s tím, co mu Celine řekla, nemohl tomu uvěřit. Jak by mohla být vážně nemocná? Celine nebyla nikdy v životě ani chvilku nemocná.

	„Jak se dnes vede Korinťanovi?“ Celine chtěla zahnat své myšlenky, chtěla změnit téma. Bylo to směšné bavit se o jejím zdravotním stavu jako kdyby byla stará a nemocná.

	„Jde mu to dobře,“ odpověděl Charles. Podíval se směrem ke stájím a s úlevou začal mluvit o svém oblíbeném koni. „Ještě je trochu nejistý, když skáče poprvé nové překážky, ale drží se dobře.“ Chtěl dodat, „Příští týden bude ve vrcholné formě,“ ale Celine ho předešla.

	„Bude dobře připraven na Atlantu?“

	„To teprve uvidíme,“ odpověděl Charles téměř příkře. „Tvoje zdraví je přednější než nějaké Olympijské závody.“ Vztáhl ruku k telefonu. „Měl bych zavolat Nedu Torrancovi nebo doktoru Winterovi. Musí k nám přijít na konzultaci.“

	„Zavolej Nedovi,“ řekla Celine. „Doktor Winter říkal, že mu hned zavolá.“ V Celininých očích se zase zablesklo při vzpomínce na tu nepříjemnou záležitost. „Samozřejmě, až budu z doslechu. Koneckonců, co to má co dělat se mnou?“

	Celine stála rozkročená s rukama na svých štíhlých bocích. Světlo, které přicházelo od okna, ozařovalo její obličej a vlasy se jí v něm krásně leskly. V té chvíli vypadala nebezpečně a vyzývavě. V této vyzývavé póze opravdu nevypadala nemocně, naopak, vypadala, jako by zrovna chtěla dobýt svět. Charles ji pozoroval se znepokojením, které pociťoval vždycky, když měla tenhle výraz. Měla by se spíš jmenovat Carmen, říkal si.

	Charles zvedl telefon a přehlédl telefonní seznam. „A, tady to je.“ Do ticha začal vytáčet číslo.

	„Nede? Tady Charles Forester. Vyskytly se problémy s doktorem Winterem. Na Celine neudělal nejlepší dojem.“

	Dlouho bylo ticho. Mluvil Ned. Celine slyšelá jen tón jeho hlasu, zněl vzrušeně nebo rozhořčeně, možná obojí.

	Konečně Charles položil sluchátko. Obrátil se k Celine a řekl, „Pojďme si zaplavat.“

	Věděl, že jakýkoli rozhovor by teď upevnil v Celine její rozhodnutí a nemohla by z toho později vycouvat. Ned byl přesvědčený, že Celine poslal k tomu pravému. A jestli má Winter vůbec nějaké problémy, řekl Ned, pak je to jedině to, že se zrovna moc nezajímá o ženy.

	Charles otevřel francouzské okno a vyšli do zahrady. Celine přimhouřila oči před paprsky slunce, které se odrážely od vody, a následovala Charlese k bazénu. Voda vypadala chladivě, byla krásně modrá a lákavá. Na povrchu plavalo několik prvních spadaných lístků, zkroucených a zlatě hnědých. Pomalu pluly k filtru. Charlesovy růže na záhoně hned vedle bazénu vypadaly zvadle a vyčerpaně. Aby je alespoň trochu ochránil před krutým sluncem, nechal postavit nad záhony pergolu. Růže sice vydržely déle, ale tmavé proužky stínů mřížek narušovaly efektní pohled na stovky různobarevných květů.

	„Musím s tím něco udělat,“ řekl Charles, když šli kolem nich k bazénu. „Možná by byla lepší nějaká plachta. Taková těžká síťovina.“

	„Já bych je prostě vykopala,“ řekla Celine, která měla ještě pořád destruktivní náladu. „Když ti to dá takovou práci, aby se jim vůbec trochu dařilo, najdi si něco jiného. Třeba kaktusy.“

	Charles se na ni zazubil.

	„Má milá, poraď taky sobě… pamatuju si na jednu ženu, takovou bláznivou, nějaká Margareta to byla, napsala knihu o Freudových ženách. Jakou ti to dalo práci, než jsi ji dostala na seznam bestsellerů! Nemohlas ji prostě vykopat a vypěstovat si nějakého snazšího, rozumnějšího autora?“

	Celine se zasmála a uvolnila se. „Máš pravdu, Charlesi, jako obvykle.“ Nadřela se s tou ženskou, protože jí bezvýhradně věřila. Chodila za ní do sanatoria, kde se léčila na paranoidu, dokonce i poté, co poškrábala Celine obličej, protože si myslela, že ji přišla zabít.

	Na dvou stranách nádvoří byly oddělené převlékárny, pro muže a pro ženy. Za nimi byla sauna a u bazénu veranda s barem a lýková křesílka s barevnými poštáři. U bazénu bylo šero a chladno. Celine si oblékla tmavé plavky a cítila, že jsou jí trochu volné. Charlesovi ovšem připadalo, že vypadá skvěle. Celine si vzpomněla na ramínka v ordinaci doktora Wintera a začala Charlesovi vyprávět, co se odpoledne přihodilo. Poslouchal ji a dovedl si živě představit, jak to tam roztočila, vyděšená, útočící na každého, kdo se objevil v její blízkosti.

	Charles si oblékl červenomodrobílé plavky. Byl snědý a svalnatý a neměl na sobě ani trochu tuku. Celine vystoupala na skokanské prkno, ale pak si to rozmyslela. Nechtěla riskovat, že by ji zase zaskočila ta bolest, a tak zase klidně sešla po schodech k mělkému kraji bazénu. Voda byla skvěle chladivá a opět na ní vyrazila husí kůže, ale tentokrát to bylo vzrušující a příjemné.

	Celine lenošivě plavala v bazénu. Cítila, jak ji opouští pocit úzkosti a zlost. Jako by se vsákly do vody. Charles plaval závodní rychlostí, svými obvyklými profesionálními a neúnavnými tempy. Vypadalo to, že by takhle mohl plavat věčně.

	Celine z něj nespouštěla oči, dávala si pozor, aby mu nezkřížila dráhu. Pozorovala, jak slunce zapadá za stromy a jak se stíny táhnou k okraji bazénu a přemýšlela nad svou situací.

	Stará, do běla vyšisovaná prkna na stěnách domu, ještě stále zářila ve slunci, ale měla teď lehce nažloutlý nádech večerního slunce.

	Doktor Winter… Možná, že byla vůči němu trochu nespravedlivá. Chovala se jako rozmazlené dítě, musela to teď uznat. A jak v New Coventry proběhla kolem té sestry, jak se jen jmenovala, Cathie Allenová. A od doktora Wintera bylo hezké, že ji hned přijal, měl v čekárně před ní ještě celou řadu pacientů.

	Charles vždycky uplaval dvacet bazénů, ani více, ani méně, ať pršelo nebo bylo hezky. Celine to ani nemusela počítat. Věděla, že plave poslední kolo, a vylezla z bazénu před ním.

	Když se sušil, Celine řekla mírným hlasem. „Víš Charlesi, mohl bys sehnat k zastínění stromy, topoly. Mají je u Harrowse. Myslím, že ve vhodné velikosti, asi tak dvacet stop vysoké, a mohli by přijít přímo sem a zasadit je. Mohl bys je mít na jižní straně domu a kolem záhonů rozmístit rozstřikovače.“

	Charles jí porozuměl. Vzal ji beze slova do náručí, a přestože byl ještě mokrý a ona již oblečená, nemohla odolat. Naopak, pocítila již skoro dávno zapomenuté vzrušení.

	Za nimi se ozval podivný dusivý zvuk a Celine se podívala dolů. Byla to Maggie, mentálně zaostalá osmiletá dcera Trevora a jeho ženy Catherine. Stála za Celine, oči plné slz a v ruce držela svazeček zvadlých kytek.

	„Co se ti stalo, drahoušku?“ Celine si klekla, objala dítě a setřela mu slzy z tváří. Maggie ještě popotahovala a zvedla vzhůru ruku s květinami.

	„Zvadly, Maggie,“ řekla Celine. Potom pochopila. „Půjdeme se podívat, co s stalo.“ Vstala, na Charlese se krátce a skoro omluvně usmála a šla za dům. Maggie klusala za ní. Křečovitě se držela Celine za prst. Charles se za nimi díval, dokud nezmizely za rohem. Celine by byla skvělá a starostlivá matka.

	Celine a Maggie šly kolem domu, minuly záhony se zeleninou a došly do Maggiiny malé zahrádky. Byla vyschlá, šedé stonky a květy zvadlých pelargónií a chryzantém ležely na zemi.

	„Ach, drahá,“ řekla Celine. Sedla si na bobek a vzala Maggii do náručí. Nemělo cenu vysvětlovat dítěti, že květiny musí pravidelně zalévat. „Dobře,“ řekla. „Zapomeneme na to.“ Vzala Maggii za’ruku a šly do domu, nahoru do Celinina pokoje. Maggie se rozhlížela široce rozevřenýma očima. Na konferenčním stolku stála váza s nádhernou kyticí lučních květin. Červené a bílé vlčí máky, zvonečky, kopretiny a rozrazil, plané růže a kosatce. Celine je vyndala z vázy. „Vezmi si je, Maggie. Tyhle nepotřebují vodu, jsou z hedvábí.“ Maggie se na Celine dívala velkýma očima a ruce si schovávala za zády. „Tak dobře,“ řekla Celine, „půjdeme teď spolu do kuchyně a najdeme tam pro ně nějakou vázu.“ Vrátily se dolů, Maggie jí zase visela na prstě, ale teď byla ujištěna o tom, že ji má Celine ráda, a šťastně se smála.

	Za několik minut se Celine vrátila do pokoje, který používala jako pracovnu. Z faxu vyčnívalo několik papírů. V rozvrhu na zítřejší den nebylo nic neobvyklého: schůzka se snídaní v osm, obchodní schůzka v jedenáct, oběd se zprostředkovatelem v půl jedné, posouzení hotového signálního výtisku posledního hollywoodského objevu. Z Paříže volal pan Didier Franchet, ale nenechal žádný vzkaz. Celine se usmála. Starý strýček Didi. Byla by ráda, kdyby jí volal domů. Ale neměli se s Charlesem rádi a to Celine mrzelo, protože Didier byl přítelem jejího otce a byl velmi blízký celé rodině. Celine se zase cítila unavená. Prošla chodbou do své ložnice a sedla si před toaletní stolek. Dávala si pozor, aby se nepodívala do zrcadla před sebou. Tichounce se k ní přiblížila Minette a skočila jí do klína. Tvářička toho elegantního stvoření neměla jako obvykle žádný výraz, ale zdálo se, že si uvědomuje, že se něco děje. Málokdy vyskočila Celine do klína a dnes už to bylo podruhé. Celine se podívala Minette do očí, ale kromě pomalého vznešeného mrknutí tam nebylo nic.

	„Dobře, Minette,“ řekla Celine a podívala se na obě dvě do zrcadla, „ty víš, že jsem v pěkném průšvihu, viď?“ Minette se na Celine podívala, ale jen krátce, jako by se chtěla vyhnout jakémukoli citovému projevu.

	„Vlastně ty průšvihy jsou dva.“ Celine přejela rukou Minette po celých zádech, až po ocas. „Jsem nemocná a taky přicházím o manžela.“ Minette spokojeně zapředla. Celine pokračovala v sebeobviňování. „Je to moje vina, já vím. Asi mám sklon k tomu abych se sama ničila, nemyslíš?“ Minette se protáhla do oblouku a nadzdvihla tím Celininu ruku. Celine ji zvedla a přitiskla si ji k prsům. V hlavě měla samé neradostné myšlenky.

	 

	Charles odešel do stájí a následující dvě hodiny pracoval spolu s Jeremym, ošetřovatelem koní. Dávali do velkého výběhu rtuťová oblouková světla, taková, jaká se budou používat na závodišti v Atlantě. Když skončili, byla už tma, ale ještě potřebovali zkusit řadu nových skoků a tak se Charles rozhodl, že Korinťana projede ještě před večeří. Korinťan, velký, silný a obvykle klidný grošák, byl nepokojný a nechtěl se nechat osedlat.

	„Co to s ním je?“ ptal se Charles a chytil Korinťanovu hlavu.

	„To asi to horko,“ odpověděl Jeremy. Pevně držel podbřišní pás sedla a bedlivě sledoval neklidná kopyta zvířete. „A to nebyl od rána venku.“

	Charles si nechal pomoci od Jeremyho a lehce se vyhoupl do sedla. Korinťan mírně pohodil zadkem a dal se do klusu stranou, dokud ho Charles nezastavil a nedovedl ho pokojně do výběhu. Nová světla žhnula oranžově a všechno v nich vypadalo přízračně, stíny byly ještě černější než dřív. Charles nechal Korinťana chvíli chodit dokola, aby si zvykl na pozměněné okolí, a pak s ním znovu zajel na start. Tady se na chvíli zastavili, a když vyrazili k první překážce, Charles pocítil opojení ze své síly a důvěry ve svou jízdu. Soustředil se na to, aby Korinťana navedl správně k prvnímu skoku, když tu koutkem oka zahlédl pohyb. Pod plotem se protáhla toulavá černá kočka a teď se jim, polekána zvukem Korinťanových kopyt na tvrdé zemi, prudce vrhla přímo do cesty. Polekaný Korinťan podklouzl, vzepjal se, narazil zadkem na ohradu a splašil se. Rozeběhl se rychlostí blesku na druhý konec výběhu. Jeremy, který seděl na ohradě u brány, skoro omdlel, protože Charles neměl šanci, že by vyvázl bez vážného zranění. Vysoká ohrada výběhu se vynořila přímo před Korinťanem jako přízrak, bílé tyče probleskovaly ve tmavé travnaté ploše. Charles, který se držel na Korinťanovi vší silou, viděl, jak se ohrada neuvěřitelně rychle přibližuje. Za chvíli kůň přijde na to, že to nezvládne, prudce zastaví a Charles mu určitě přeletí přes hlavu. Charles pocítil obrovskou sílu zvířete pod sebou a musel se rozhodnout ve zlomku vteřiny. Pokusil se o nemožné. Nasměroval koně na ohradu, popustil mu otěže a přinutil Korinťana, aby se vzepjal. Cítil, jak se hřebec sbírá, obrovské svaly se mu napínají a připravují se na největší skok, o jaký se kdy pokusil. Charles se předklonil, trochu se nadzvedl v sedle a vznesl se vzhůru… Zavřel oči a věděl, že bude mít obrovské štěstí, když Korinťanův doskok přežije. Když byl kůň nad ohradou, jeho zadní nohy se otřely o horní prkno, ale překonal ho a teď se nořil dolů ze silného osvětlení přímo do tmy, ve které nebylo poznat, jak vysoko je nad zemí. Korinťanovy přední nohy se dotkly země, klopýtl a když se pokoušel získat půdu pod nohama, Charles mu sklouznul po krku. S jednou nohou ve třmeni, soustředil veškerou svoji sílu na to, aby se na něm udržel, aby nespadl na zem. Věděl, že pokud se teď dá Korinťan do běhu a on nestihne dostat druhou nohu ze třmenu, bude ho kůň vláčet do úmoru. Ale Korinťan sám byl ohromený ze svého překvapivého skoku a také nevěděl, kam by v té tmě vběhl, a tak se zastavil, jakmile získal pevnou půdu pod nohama. Čekal, poslušně jako herka, než se Charles s ohromným úsilím dostal zpátky do sedla, a pomalu jeli podél vnější strany ohrady k bráně. Jeremy, bílý jako stěna, jim bránu otevřel a třesoucíma se rukama začal upravovat popruh sedla. Od domu právě přicházela Celine. Charles, ještě bledý a roztřesený, vrhl na Jeremyho varovný pohled, aby nic neříkal, a několikrát provedl Korinťana dokola, aby ho uklidnil. Když dorazil ke startu, usmál se, bezstarostně Celine zasalutoval a pokračoval v jízdě přes překážky jako by se nic nestalo. Byl to krásný výkon a když skončil, Celine ho odměnila potleskem.

	„Dostává se do skvělé formy,“ řekl Charles, když se vraceli k domu. „Snad přemluvím Denise Devereauxe, aby na něm jel v Atlantě. Nepojedu tam, nemůžu tě tu nechat se všemi těmi starostmi.“ Zavěsil se do ní. „Kromě toho Denisova klisna není ve formě už nejméně šest týdnů a Denis si myslí, že ji do té doby nestačí připravit.“

	„To je nesmysl,“ řekla Celine rychle. „Jednak není Denis pro Korinťana dost silný a jednak na něm pojedeš ty.“ Náhle ji napadla krutá myšlenka. „A proč by na něm nejela Marion Redwingová? Přece tam bude?“

	„To je směšné,“ odpověděl Charles. „Neudržela by ho. Nejspíš by sletěla a zlomila by si vaz.“

	„Jasně,“ řekla Celine.

	Cestou k domu už nemluvili.

	„Měla by ses teď zamyslet nad tím, co si počneš,“ řekl Charles rozvážně. „Já se jdu vysprchovat a převléct. Probereme si to při večeři.“

	Celine zašla do kuchyně, kde Catherine připravovala večeři. Byla to klidná, bledá žena s krátkými prošedivělými vlasy a velkýma šikovnýma červenýma rukama, kterýma právě vmíchávala nějakou přísadu do krásně vonícího pokrmu. Celine vešla a naklonila se nad hrncem.

	„Hmm. Voní to skvěle.“

	„To by mělo,“ řekla Catherine. „Je to recept z vaší knihy.“ Podívala se na Celine zkoumavě. „Děkuji za ty květiny, které jste dala Maggii,“ řekla. „Vzala si je s sebou i do postele.“

	Při večeři byla Celine uzavřená a skoro nemluvila.

	Charles si rozvážně nalil sklenku Cos-d’Estournell. Celine svou skleničku zakryla rukou.

	„Tak už jsi se rozhodla, co uděláš?“ vyzvídal.

	„Slyšela jsem, že v Mexico City je nějaký zázračný přírodní léčitel,“ zamumlala Celine a pohlédla na něj.

	„To máš teda štěstí, že to nebudeš mít tak daleko,“ řekl Charles. Jeho hlas zněl pevně, ale dobře věděl, že Celine si do ničeho nenechá mluvit.

	„Vy chlapi jste se proti mně spikli,“ řekla Celine. „Ty, Ned a Winter.“

	„Jsme jednotným hlasem rozumu,“ odpověděl Charles se smíchem. Zvedl skleničku. „Ale tentokrát je to příliš vážné na to, abys to mohla ignorovat.“

	„Nemůžu přece všeho nechat,“ protestovala Celine a už si zase připadala zoufale. „Musím dokončit Fortmana a Carfielda, to přinejmenším.“

	„To mi něco připomíná,“ řekl Charles a položil skleničku. „Dan Carfield telefonoval. Jeho právníci už vypracovali alternativu jeho podílu a je připravená k podpisu. Říkal, že kdykoli.“

	„Ale já ještě nejsem připravená,“ odpověděla Celine. „Potřebuju ještě kolem čtyř procent akcií. Sakra!“ Celine bezmocně zavrtěla hlavou. Musí toho tolik udělat, nemá prostě čas být nemocná.

	„Asi jsem ti nikdy neměl ukazovat ten rukopis,“ řekl Charles a pozoroval Celinin obličej.

	„Ne! To bych se neseznámila s Danem. Sakra, Charlesi! Muselo se to stát zrovna teď?“

	„Na to nemysli,“ řekl Charles. „Teď je třeba, aby ses začala léčit.“ Pozoroval ji. Ve světle lustru byla úžasně sexy a atraktivní.

	„Uděláme dohodu,“ řekla. Charles se napil vína. Celininy „dohody“ bylo zapotřebí dobře zvážit.

	„Ty pojedeš do Atlanty,“ řekla, „a já půjdu do nemocnice a nechám si udělat ty testy. Ano?“

	„Dobrá,“ řekl Charles okamžitě. „Pokud to budou jenom testy a pokud budeš do úterý doma. Jinak to neplatí. Pošlu Korinťana s Jeremym a bude s ním cvičit Denis.“

	„Dobře,“ řekla Celine. „Mimochodem, předpokládám, že tam pojede i Marion? Myslím do Atlanty?“

	„Myslím že ano,“ řekl Charles klidně. „Je to přece nejlepší jezdkyně v zemi.“

	„Nemusíš mne přesvědčovat o její kvalifikaci,“ vyštěkla Celine. „Zajímalo mne jen, jestli tam bude někdo, kdo ti zahřeje postel.“

	Charles pokrčil rameny. Už to probírali mockrát a teď nebyla vhodná chvíle pro další hádku.

	Celine odstrčila talíř. Byla velice unavená a uvědomovala si místo, kde odpoledne vypukla bolest. „Dobře, nechám si udělat testy,“ řekla. „Ale ještě něco.“

	Charles odevzdaně čekal. Celine seděla vzpřímeně. „Nepůjdu k doktoru Winterovi. Ned mi musí najít někoho jiného.“

	Ten večer šli brzo spát. Leželi vedle sebe, oba vzhůru. Dobře si uvědomovali místa, kde se jejich těla dotýkala. Celine si v duchu promítala všechno, co se stalo v New Coventry, a byla z toho vyděšená, ale vzdálený hlas v její mysli jí říkal, že ať se děje co se děje, zasluhuje si to. A co víc, její nemoc je trest za to, že dopustila, aby se její manželství dostalo do takovéhle vratké situace. Ale nemůžu si pomoct, odpověděla sama sobě, jsem strašně unavená. Charles se pohnul a přejel jí rukou po zádech a pak velmi nejistě po ňadrech. Dotýkal se jí s tak účastnou něžností, že až skřípala zuby.

	Náhle se překulila na svoji stranu. „Nejsem ještě mrtvá,“ řekla s krutým tónem v hlase. Chytila ho a přitáhla ho k sobě.

	„Dotýkej se mne,“ řekla a přitiskla se k němu ňadry. „Jsem ještě tady. Všechno funguje.“ Charles, ještě znepokojený, zaváhal, ale jen chvíli.

	Převalil se na ni, na obou stranách se opíral o lokty a díval se jí ve tmě přímo do obličeje, jen několik palců od ní.

	Celine rozevřela nohy a nadzvedla se, když do ní vstupoval. „A ještě něco,“ zašeptala hněvivě, „nikdy nechci vidět, že bys mne litoval.“

	Obtočila ho nohama a stiskla ho tak, až mu vyrazila dech.

	Již dříve se milovali v hněvu, oba cítili, že tím spalují nepřátelsví a zášť a že se uvolňují. Když se k němu teď tiskla, Charles cítil její zoufalou zuřivost, ale poznal, že tentokrát není namířena proti němu.

	Leželi a oddechovali v teplé tmě. Pootevřeným oknem vanul dovnitř jemný vánek a Charles viděl červenou hvězdu Antares, jak na něj mrká z oblohy. Posunul hlavu, aby viděl zbytek souhvězdí. Škorpión… nádherný, vždy se strach nahánějícím žihadlem na ocase. Celine byla škorpión, nemusel si to ani připomínat.

	Celine začala pravidelně oddechovat a její tělo se několikrát zachvělo, jak tomu často bylo, když usínala. Charles cítil, jak se její vědomí vytrácí a tiše odlétá. Povzdechl si a překulil se na svoji polovinu. Až skoro do svítání nemohl usnout.
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	Bledě žluté paprsky ranního slunce pronikaly záclonami, odrážely jejich stíny a dopadaly na nábytek z tropického dřeva. Než se Celine vrátila z koupelny, slunce ztratilo svoji váhavost a vypínalo se nad střechou stájí. Bude zase horký den. Charles ještě spal, ale podvědomě musel vycítit, že odešla, protože začal dýchat jinak a vztáhl ruce, jako by jí chtěl dosáhnout.

	Celine chodila bezcílně po pokoji. Připadala si otupělá, apatická a nebyla schopna pořádně myslet. Čistě reflexivně si vybrala šaty, a když dokončovala makeup a malovala si oči, musela sama připustit, že vypadá skvěle. Dívala se do obrovského zrcadla. Copak by mohl někdo takhle od pohledu poznat, že v sobě má nádor? Podívala se na sebe ze strany. Ne, ještě to není vidět. Jenže jak dlouho bude trvat, než nádor zduří, než jí zežloutnou a propadnou tváře a než jí začnou vypadávat vlasy?

	Potichu vyšla z ložnice a sešla po širokém schodišti. Deset minut na to už seděla v autě. Zrovna najížděli na 1-95, když Celine pocítila, že se jí zaplnil žaludek, a během několika minut se tento pocit změnil v palčivou bolest, mnohem větší, než cítila předchozího dne. Trevor ve zpětném zrcátku uviděl, co se děje, a okamžitě zastavil. Ohlédl se přes rameno a to, co uviděl, ho přimělo k tomu, aby okamžitě zvedl telefon.

	„Odvezte ji na pohotovost do nemocnice v New Coventry,“ řekl mu Charles, který seděl na posteli a div nerozmačkal sluchátko, jak křečovitě ho tiskl. „Zavolám tam a řeknu jim, že tam jedete. Zavezte ji tam jak nejrychleji to půjde.“

	Trevor to Celine ani neřekl. Pneumatiky limuzíny skřípěly celou cestu podél rampy a minutu na to už jel po 1-95. Díval se přímo na cestu před sebe a ani se neodvažoval podívat se do zpětného zrcátka.

	 

	„Myslím, že teď už to půjde dobře, Rede,“ řekl Caleb Winter a podíval se na hodiny. „Ale jestli chceš, zůstanu tady.“

	Nádor byl velký jako baseballový míč. Doktor Red Felton, jeden z chirurgů, měl nečekaný problém. Nádor začal krvácet a krvácení nešlo zastavit. Caleb byl náhodou v operačním úboru, když pro něj Red poslal, takže se jen umyl a šel mu pomoci. I tak to trvalo nejmíň hodinu, než krvácení zvládl a uvolnil nádor tak, aby šel vyjmout.

	„Myslím, že teď už to zvládneme, Cale. Moc ti děkuju, žes přišel.“ Red byl ještě trochu otřesený, ale Caleb nepochyboval o tom, že případ bez problémů dokončí.

	Když Caleb vycházel se sálu, oblékl si bílý plášť. O patnáct minut se opozdil na pravidelné týdenní schůzce výzkumného týmu.

	 

	Každou středu v devět hodin se scházel výzkumný tým Caleba Wintera. Informovali se vzájemně o tom, jak postupuje jejich práce. Caleb trval na tom, aby schůzka začínala vždy v tuto dobu, i když on není přítomen. Jinak by se lidé scházeli pozdě a marnili by čas.

	Milo Zagros, imunolog a Calebův zástupce, se podíval na hodiny a zahájil schůzku hlasitým „Ehm!“ Všichni se rychle soustředili. Milo se právě vrátil z konference v Londýně a referoval o jejích nejdůležitějších bodech. V 9.15 Maureen Sparková, odpovědná zástupkyně za technickou stránku transplantačního programu, popisovala nový postup spojování kanálků pankreasu založený na laserové technice. Ostatní, celkem dvanáct postgraduálních studentů, techniků a pracovníků Calebova chirurgického týmu, poslouchalo se zájmem. Ale pociťovali skryté napětí. Všichni čekali, kdy se objeví Caleb Winter.

	Dveře se otevřely a Caleb vešel. Porky Rosen, praktikant týmu doktora Wintera, se probral ze spánku. Dřímal mezi stážisty, Edem van Stammem a Donem McAuliffem. V místnosti to zahučelo očekáváním a všichni se narovnali.

	Maureen pozorovala Caleba, jak se zastavil ve dveřích. V jeho postoji, ve způsobu, jakým držel ramena, bylo něco neuvěřitelně sebejistého a nekompromisního, vždy to na ni zapůsobilo. Caleb Winter měl oči, kterým nikdo nedokázal lhát, oči, ve kterých bylo patrné vzrušení, energičnost, intelekt i vášeň. Vášeň pro práci, pomyslela si Maureen hořce, to je to jediné, co ho dokáže vzrušit.

	Caleb od dveří přehlédl skupinku a pak začal postupovat kupředu. Prodíral se mezi židlemi. Byl neobyčejně pyšný na svůj tým – byla to jeho pracovní rodina. Šest bolestných let je dával dohromady. Ale stálo to za tu námahu, protože teď měl jeden z nejlepších uznávaných transplantačních týmů v zemi.

	Caleb si sedl vedle Maureeniny opuštěné židle a pokynul jí, aby pokračovala v přednášce. Svým způsobem si připadal jako ovčácký pes, který směruje svůj tým tím správným směrem. Výzkumní pracovníci, kteří s ním spolupracovali, byli nápadití a občas si odcházeli zapytlačit jinam, ale Caleb věděl, že to dělají ve svém volném čase. On od nich chtěl jediné: aby vyřešili problém transplantace pankreasu ze zvířat do lidí.

	Celkový projekt spadal do tří hlavních kategorií. První se zabývala odmítnutím transplantátu: když hostitel pozná, že transplantovaný orgán je cizí, spustí se řetězec akcí, které nakonec transplantát zničí. Tuto stránku projektu vedl imunolog Milo Zagros. Oblast, týkající se spojení jemných cév a kanálků pankreasu dárce a příjemce, spadala především do zodpovědnosti Maureen Sparkové. Třetí kategorie, na které se podíleli všichni, bylo udržet pankreas dárce při životě a funkční, dokud nebude umístěn do těla příjemce.

	Ale dva největší problémy, kterým musel Caleb Winter čelit, se netýkaly vědecké práce a neměl pro ně potřebnou kvalifikaci. Prvním bylo zajistit nepřetržitý příliv financí, které by kryly výzkumnou práci: platy, prostory, zvířata, zařízení a zásobování. Druhým, a obvykle největším problémem, bylo předcházení profesionální řevnivosti a intrikám politického charakteru, které ho děsily, tak jako děsí každého průkopníka v oboru medicíny.

	Caleb se rozhlédl po svém týmu chirurgů. Jako obvykle, Porky napůl spal, ale ostatní vypadali docela čile, přestože věděl, že jsou velice unavení. Caleb chtěl, aby na tyto porady chodili, pokud mají čas, i jeho spolupracovníci, kteří byli v nemocnici na stáži. Mohlo jim to poskytnout jiný pohled na praxi i studium medicíny a ukázat jim, že ne všechny problémy se dají vyřešit pomocí operace nebo lepšími léky.

	Před místními lékaři seděly čtyři techničky a Caleb si všiml, že nejméně dvě z nich se občas dívají po Milovi. Milo byl samec, to Caleb věděl. Vynikající výzkumný pracovník, nijak zvlášť hezký: malý, snědý, s chlupatýma rukama a svaly, které mu vystupovaly pod kůží. Ale evidentně měl v sobě něco, čemu některé ženy nedokázaly odolat.

	Porky opravdu spal. Ed i Don viděli, že se na něj Caleb dívá, a tak do něj z obou stran rýpli loktem. Všichni měli co dělat, aby ve špatně větrané místnosti udrželi pozornost. Všichni tři v noci dávali dohromady taxikáře, kterému prasklo aneurysma ve střevech, naštěstí pro něj ve chvíli, kdy vyzvedával pacienta na pohotovosti.

	V místnosti semináře zazvonil telefon a Porky vyskočil. Telefon visel na zdi vedle dveří a mnozí k němu měli blíž než Porky, ale jako nejmladší na oddělení měl službu u telefonu on.

	„Má zrovna poradu,“ řekl a pokoušel se zachytit pohled Caleba Wintera. „Můžu mu něco vyřídit?“ Don se postavil vedle něj. „Nějaký pacient?“ Porky přikývl.

	„Dej mi to.“ Don krátce hovořil a pak položil sluchátko. Pokynul Edovi, aby ho následoval, a zamířil ke dveřím. Venku řekl. „Porky, víš to přece dobře! Záležitosti kliniky mají přednost. Proboha, přece ti nemusím všechno opakovat třikrát…“

	„Co je, šéfe?“ zeptal se Ed, když se k nim připojil. „Zařídil jsi ten telefon, abychom se odtamtud dostali?“ Zašklebil se. Velký, trochu hřmotný Ed si s ničím nelámal hlavu, byl přátelský, ale zároveň uměl tvrdě a až puntičkářsky přesně pracovat. Na rozdíl od Dona, který, když na sobě neměl zelený operační úbor, nosil bílou košili a kravatu, Ed měl na sobě barevnou rozhalenku a pohodlné kalhoty. Vždycky vypadal, jako když zrovna jede na dovolenou.

	„Je to soukromá pacientka doktora Wintera,“ řekl Don. „Akutní bolest v břiše. Je na příjmu pohotovosti. Podíváme se na ni a pak mu ohlásíme výsledek.“

	Rychle prošli chodbou. Všichni lékaři, kteří pracovali pro Caleba Wintera, se brzo naučili chodit rychle. Porky za nimi poklusával a tvářil se zahanbeně. Nikdy nic neudělá dobře. Když míjeli část budovy, kde měli doktor Winter a ostatní profesoři své ordinace, zaslechli silný až vřeštivý hlas doktora Brightona, přednosty oddělení.

	„To by mne zajímalo, na koho řve,“ řekl Ed.

	„On má dneska ráno ambulanci?“ zeptal se Don a podíval se na hodinky.

	„Ano, ale nikdy tam nechodí,“ řekl Porky, který supěl za nimi. „Říká, že má na práci důležitější věci.“

	Don a Ed se na sebe podívali. „Porky, proč se radši pořádně nesoustředíš na to, co máš opravdu udělat,“ řekl Don. „Až budu chtít znát tvůj názor, zeptám se tě.“

	Šli bez dalších řečí dolů po zadním schodišti, spěchali do ordinace pohotovosti.

	Celine zastihli v kabince, kde ji zpovídala pracovnice pojišťovny. Záchvat bolesti už skoro pominul, ale byla po něm ještě celá otřesená a zesláblá a nenamítala nic proti tomu, že zůstane v nemocnici. Porky doslova vyvalil oči. Její krása a elegance ho přímo šokovaly.

	Don upřel pohled na ženu z pojišťovny, kterou tím znervóznil. „Doplním si to později,“ zamumlala směrem k Celine. Vstala a blok držela před sebou jako štít. „Promiňte.“

	„Dobrý den,“ řekl Don, když zmizela. Jeho oči si Celine střízlivě měřily. „Jsem Don McAuliffe,“ představil se. Pak představil i ostatní. „Pracuju tady v nemocnici s doktorem Winterem. Co vám je?“

	Byl chladný, rezervovaný a profesionál v tom smyslu, že Celine pro něj byla jen pacientkou a nic víc. Pokud je nervózní nebo vyděšená, jemu je to jedno. A že je náhodou mladá a krásná, to je vedlejší. Je to pacientka a tím okamžitě odhazuje jakýkoli lidský vztah, který by k ní mohl mít.

	„Řekla jsem to už před chvílí sestře,“ řekla Celine.

	„No, ale ta tu není, takže nám to nemůže zopakovat,“ řekl Don ostře.

	Celine se zhluboka nadechla. Nebude se přece hádat s tím neosobním mladíkem. Jakže to řekla ta mladá sestřička v Harknesské budově? Bude pro vás snažší, když s námi budete vycházet…

	Co bylo horší, Don McAuliffe nebyl při vyšetřování tak jemný jako Caleb Winter. Když stisknul, opravdu to bolelo a nepovolil. Celine si všimla, že když ji vyšetřoval doktor Winter, pozoroval v jejím obličeji, jak reaguje. Tenhle doktor McAuliffe se díval před sebe do zdi.

	A pořád do ní rýpal a tlačil a kladl hloupé otázky. Ten velký chlapík za ním jen tak stál a tvářil se chytře asi jako strážník ve službě, ale ten malý tlouštík v umouněném bílém sáčku, kterému z kapes vykukovaly tužky, stetoskop a poznámkový blok, se na ni usmíval, přisedl si k ní a nevtíravé jí položil ruku na rameno. Když viděl, že jí doktor způsobil bolest, konejšivě jí rameno stiskl.

	Když se Don po vyšetření konečně napřímil, Celine připadalo, že do ní rýpal celou věčnost.

	„Má v břišní dutině nějaký absces,“ řekl směrem k Edovi. Pak se obrátil na Porkyho. „Zavolej doktora Wintera a řekni mu, že je to jeho pacientka. Paní…“ podíval se na kartu, „de La Roche.“ Vyslovil její jméno jako Della Roach.

	Krátce na to uslyšeli kroky. Ed se napřímil jako by čekal inspekci a Don si odkašlal. Porky stál v pozoru vedle vyšetřovacího stolu a Celine připadal jako boubelaté selátko na kolečkových bruslích. Ke svému překvapení pocítila Celine, že jí srdce bije jako na poplach.

	Záclona se odhrnula a dovnitř jako prudký závan větru vletěl Caleb. Pokynul Celine na pozdrav. „Tak o co jde?“ zeptal se Dona.

	„Je to jedenatřicetiletá vdaná žena.“ Winter se podíval na Celine, ale ani se neusmál. Uprostřed Donova šroubovaného výkladu přišla ošetřovatelka s košíkem plným stříkaček a zkumavek. Nechtěla vyrušovat a tak se vplížila, upevnila kolem Celininy paže stahovadlo a zapíchla jí jehlu do ohbí ruky. Celine ucukla bolestí. Ale teprve poté, co jí dívka na místo po vpichu přiložila gázu a ohnula paži, aby zastavila krvácení, a zase se odplížila, si Celine uvědomila, že se jí nikdo na nic neptal, nikdo jí nevysvětlil, co dělá, nikdo si nevyžádal dovolení a ani žádné nedostal. Kousla se do rtů. Don skončil svůj výklad, určil diagnózu a zmlkl. Caleb pozdvihl obočí.

	„Absces? Hm.“ Obrátil se k Celine, která ležela přikrytá na vyšetřovacím stole.

	„Nečekal jsem, že se tak brzy uvidíme,“ řekl a stáhl přikrývku. Jeho hlas zněl poměrně přátelsky, ale byl v něm cítit odstup. Distancoval se od ní coby od lidského stvoření.

	„Jen jsem jela náhodou kolem,“ řekla a snažila se, aby to znělo bezstarostně, ale pohled, jakým se na ni podíval, v ní vyvolal pocit, jako by řekla něco impertinentního. Jeho zkoumavé prsty se pohybovaly po jejím břiše, tu a tam se zastavily. Vypadalo to, jako by žily svým vlastním životem. Celine nějak vycítila, že ta věc v ní se rychle zvětšila. Také pochopila, že je obrovský rozdíl mezi tím, jak ji předtím vyšetřoval Don McAuliffe a jak ji vyšetřuje doktor Winter teď. Winter je bezpochyby mistr, odborník. Poprvé Celine ocenila jeho kvalitu. Snadno rozpoznala kvalitu u knihy, dokázala rozlišit literaturu a pouhé chytré psaní, ale nikdy jí nepřišlo na mysl, že by mohl být nějaký rozdíl mezi chirurgy.

	„Done, pojďte sem.“ Winter poodstoupil, aby mu udělal místo a v jeho přílišné blízkosti se necítila dobře. „Položte ruku semhle.“ Celine pocítila Donovu ruku. Byla chladnější, drsnější a méně jistá. „Cítíte hranice té věci?“

	Ticho.

	„Já… myslím, že ano.“

	„Ede, pojďte sem a zkuste to.“ Don ustoupil a Ed přišel blíž. Jeho ruce byly velké, teplé a poněkud nerozhodné. Celine si dokázala představit, že jimi moc informací nezískal.

	Náhle se posadila. „Nemohli byste mi náhodou říct, co se tady děje? Co to povídáte o abscesu?“

	„Klid, Celine,“ řekl Caleb tím svým neosobním tónem. „Pokoušíme se přijít na to, co s vámi je.“ Ale nechtěl už na Edovi, aby pokračoval, a poodstoupil od stolu.

	„Proč si myslíte, že je to absces?“ zeptal se Dona.

	Celine se opět cítila jako školačka, která provedla něco ošklivého, co ostatní laskavě přehlédli.

	„Je to bolestivá měkká zduřenina,“ odpověděl Don. „Vystoupila velice rychle…“

	„Zvětšilo se to rychle, s tím souhlasím. Řekla vám, že už tam něco bylo?“

	Don se podíval vyčítavě na Celine. „Ne.“

	„Neptal jste se,“ odpověděla Celine ostře, ale dívala se při tom na Caleba. Když ji prohmatávali, pociťovala tupou bolest a teď byla strašně unavená. Chtěla, aby ji někdo zbavil té bolesti, a přála si, aby si Caleb na své poučování vybral jinou dobu.

	Zvenčí se ozvaly kroky a zaslechla Charlese. V životě jeho hlas neudělal Celine větší radost. Sestra říkala, „Ano, je tam, ale ještě nemůžete dovnitř. Právě ji vyšetřují.“

	Za závěsem se objevila Charlesova hlava. Nevěnoval pozornost lékařům, kteří stáli kolem Celine. Podíval se na ni zkoumavě a v jeho výraze bylo vidět úlevu.

	Usmála se na něj. „Je mi už o hodně lépe,“ řekla.

	„To jsem rád. Vrátím se, jakmile budeš hotova.“ Jeho hlava zmizela.

	Winter pokračoval ve výuce, jako by je nic nevyrušilo. „Kdyby tam byl absces a to téhle velikosti, nemyslíte, že by měla horečku, zimnici a další příznaky infekční choroby? Ale teplota je normální, tak co myslíte, že by to ještě mohlo být?“

	„Aneurysma?“ zeptal se Porky nečekaně.

	Chvíli bylo ticho a pak se na něj Caleb podíval jako kdyby ho viděl poprvé. „Pulzuje to?“ zeptal se Porkyho.

	„Nevím, nic jsem necítil,“ odpověděl Porky. Koukal se při tom do země a cítil se zahanbeně.

	„Tak nemějte nepodložené návrhy,“ řekl Caleb mrzutě. Don probodl Porkyho očima a ten se rozhodl, že má právě co dělat jinde.

	„Sežeň její krevní obraz,“ pošeptal mu Ed, když kolem něj procházel. „Už by měl být hotový.“

	Porky došel ke stanovišti sestry, ale tam byla jen mladá, vyděšeně se tvářící pomocnice.

	„Je tu už krevní obraz paní de La Roche?“ zeptal se jí.

	„Je mi lito, ale nevím,“ řekla a vypadala zmateně.

	Porky se probíral papíry z laboratoře.

	„Mám tady jenom zvedat telefony, protože sestra odešla do koupelny.“ Měla kulatý červený obličej plný uhrů a vypadalo to, že se každou chvíli rozpláče. Porky se na ni povzbudivě usmál. Bylo mu jasné, jak jí je. Zavolal do laboratoře a tam mu výsledky nadiktovali. Zapsal si je na kus papíru.

	„Mimochodem, co děláte s těmi uhry?“ zeptal se jí potichu. Překvapeně zalapala po dechu a silně zrudla. Zakryla si obličej rukama a vyhrkly jí slzy.

	„Nezlobte se!“ usmál se na ni Porky. „Já to míval mnohem horší.“ Napsal něco na předpis. „Jak se jmenujete?“

	Děvče zamumlalo něco, čemu nebylo vůbec rozumět, takže mu to musela zopakovat.

	„Dobře, Glorie,“ řekl a podával jí předpis. „Je to tetracyklin. Budete ho brát každých osm hodin po dobu tří týdnů. Nejezte čokoládu a budete mít pleť jako…“ Sklonil se k ní a zašeptal jí do ucha, „Jako ta dáma tam v té kabince. Prohlédněte si ji, až půjde ven.“

	Gloria se na něj nejistě usmála a pozorovala, jak jde zpátky k závěsu. Porky cítil její pohled. Usmál se s pocitem drobného zadostiučinění. Alespoň někdo si myslí, že je opravdový doktor.

	„Krevní obraz je normální,“ oznámil.

	„Řekněte nám jen hodnoty,“ řekl Caleb ostře. „My už si je vyhodnotíme.“

	Celine se divila, proč Porkymu každý tak ztěžuje život. Nevěděla, že takhle to prostě chodí. Praktikant na interně je na spodu hierarchie a pokud vydrží ten tlak, ty obtíže, dlouhé hodiny nudné a často nevděčné práce, možná postoupí o stupínek výš. Ale Porkymu se nedařilo. Jeho kolegové si nemysleli, že by měl správný přístup k věci a že by byl dostatečně zanícen pro svou práci. A pak, Porky byl tlustý a už jste někdy viděli tlustého chirurga? Porky se pohyboval po tenkém ledu, ale zatím to ještě netušil.

	Porky přečetl hodnoty. Všichni souhlasili s tím, že jsou opravdu normální.

	Caleb se podíval na hodinky. „Nevypadá to na absces, že Done?“

	„A co myslíte, že to je, doktore Wintere?“ zeptal se Don a bylo vidět, že to opravdu neví. Co mohlo způsobit, že tahle mladá, jinak zdravá žena má tyhle symptomy.

	„Je to samozřejmě nádor, na žaludku nebo na pankreasu,“ řekl Caleb. „Spíš na pankreasu. A dnes se jí do něj spustilo krvácení. Ne moc silné, ale dost velké na to, aby se zduřéní zvětšilo a aby jí to způsobilo velkou bolest.“

	„Ach…“ Bylo zřejmé, že Don na něco podobného ani nepomyslel. Ed zavrtěl hlavou a pokoušel se, aby na něm nebylo vidět, jak užasl. Porky nedokázal zakrýt, jak jím toto prohlášení otřáslo. Jak v sobě může mít tak krásná žena něco tak strašného?

	Caleb na odchodu zaváhal. Normálně by si s ní nechal promluvit lidi ze svého týmu, ale bylo mu jasné, že tohle bude neobvyklý a významný případ, a nějak vycítil, že Celine bude obtížně zvládnutelná pacientka.

	„Paní de La Roche,“ řekl, „slyšela jste, co si myslím. Budu vás informovat o tom, jak případ pokračuje, ale už teď vám musím říct, že vás s největší pravděpodobností budeme muset operovat.“

	„Promiňte, doktore Wintere,“ odsekla ironicky. „Pokud vám to nevadí, rozhodnu se sama, protože to, o čem se tady bavíme, je náhodou moje tělo.“

	Caleb se zarazil a Celine zaslechla, jak Don zalapal po dechu. Caleb se na ni dlouze podíval a řekl, „Zajdu za vámi ještě na pokoj.“

	Když odešel, ostatní lékaři se na sebe podívali, vzpamatovali se a také odešli. Jen Porky se ohlédl. Usmál se na Celine povzbudivým úsměvem. Ale také trochu provinilým, takovým, jakým dozorce poskytuje nedovolené povzbuzení vězni odsouzenému na smrt.
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	Caleb spěchal zpátky do seminární místnosti. Na příjmu ztratil s tou ženou celých patnáct minut, to je opravdu hodně. Znepokojilo ho, že Don McAuliffe neměl nejmenší tušení, co jí je. A to za pár měsíců ukončí stáž a začne samostatně pracovat s nic netušící veřejností.

	Dnes mu Don připadal ještě nervóznější než obvykle, naprosto ho vyvedlo z rovnováhy, když zjistil, že byl s tou de la Roche úplně vedle. Musí si o něm promluvit s Henry Brightonem. Jeho úkolem jako přednosty oddělení je dohlížet na stážisty a ověřovat si, jestli jsou po ukončení stáže opravdu schopni vykonávat svoji profesi.

	V seminární místnosti byli dva noví příchozí, hosté z jiných laboratoří. Seděli na místech, která uvolnili stážisté. Caleb jim přátelsky pokynul. Když schůzka začínala, byli se podívat u zvířat.

	Na stupínku stál Milo a referoval o výsledcích své dosavadní práce. Jeho angličtina se v posledních letech značně zlepšila. Jeho silný jugoslávský akcent se podivně mísil s brooklynským přízvukem. Když se přistěhoval do New Yorku, bral hodiny angličtiny u brooklynského učitele ve výslužbě.

	Když Caleb vešel, Milo zvedl hlavu.

	„Právě jsem říkal, že jsme dosáhli osmdesátiprocentního přežití po dobu tří let u transplantace z prasat do opic,“ řekl, „a to je dobrá zpráva pro příští týden.“

	Caleb se na něj upřeně podíval. Jak může být Milo tak indiskrétní? Řekl před skupinou a návštěvníky, co se bude dít příští týden? Z výrazu hostů se nedalo vyčíst nic, jen to, že bedlivě naslouchají všemu, o čem se mluví. Hans Salzman z Bernu se rozvaloval v křesle v první řadě a zapisoval si poznámky do notýsku v koženém pouzdře. Byl to robustní člověk se lví hřívou předčasně zešedivělých vlasů, vlnitých a napomádovaných po evropském způsobu. Paula Muldrewová z transplantační stanice v San Francisku – sakra, to bude ono. Milo se prostě musí před atraktivními ženami předvádět. Asi proto sem poslali právě ji, všichni to o něm vědí. Milo je těžký oříšek, je podezíravý a agresivní vůči mužům, ale k ženám se chová s obrovským šarmem, velkomyslně a laskavě. Ke všem ženám, a to vždycky za konečným účelem dostat je do postele.

	Proboha, pomyslel si Caleb, když pozoroval Paulu, doufám, že nikdy nebudu muset využívat krásné převlečené agentky k tomu, abych zjistil, co se děje v jiných laboratořích.

	Paula, jako to teď často dělávají výzkumní pracovníci, měla na blůze nenápadně připnutý malý citlivý mikrofon magnetofonu. Paula opravdu nebyla jen hezká a prostoduchá brunetka. Vloni její laboratoř přišla s jednoduchou metodou zjišťování odmítnutí transplantátu už v počátečním stádiu, kdy je ještě naděje na nápravu. Byl to skutečný průlom. Ale to, aby se návštěvníci dozvěděli o programu pondělní schůzky v zasedací síni správní rady, bylo asi tak to poslední, co by si Caleb přál. Byl vždycky připraven k tomu, aby se podělil o údaje a aby si vyměňoval informace, ale zdržoval se toho, aby prozrazoval své plány, které by mohly vyprovokovat ostatní výzkumné pracovníky k tomu, aby se ho pokusili předběhnout.

	„Ptal jsem se ho, jestli ty opice začaly taky chrochtat!“ řekl Hanz Salzman a jeho velké tělo se otřásalo smíchy. Techničky, které seděly vzadu, se po sobě podívaly. Neznaly švýcarský styl humoru.

	„Zajímáme se spíš o to, jak orgány fungují, než jen o přežití,“ řekl Caleb a převzal opět vedení porady. „Předvedl jsi jim naše výsledky s inzulínem?“ zeptal se Mila.

	Milo zavrtěl hlavou.

	„Dobře, podíváme se na snímky.“

	Někdo stáhl rolety a projektor zablikal. Hans si vytáhl dlouhou cigaretu a chystal se ji zapálit.

	„Promiňte, Hansi, ale tady ne,“ Caleb se usmál. Hans se začervenal a pomalu cigaretu zasunul zpátky do pouzdra. Asi se mu to stalo poprvé, že ho někdo požádal, aby nekouřil, pomyslel si Caleb. Doma je samovládce.

	Po promítání proběhla krátká diskuze, porovnání objevů různých laboratoří. Caleb věděl, že laboratoř Hanse Salzmana v Bernu má velké problémy technického rázu, takové, jaké čas od času potkají každou laboratoř. Hans byl Švýcar, nerad toho na sebe moc prozrazoval, ale to mu nebránilo v tom, aby se pokoušel vyzvědět co nejvíc podrobností o Calebově práci. A Milo po něčem takovém přímo prahl. Ale z diskuze jednoznačně vyplývala jedna věc a nejlépe to vystihla Paula.

	„Máte pořádný náskok,“ řekla.

	Když schůzka končila, objevil se ve dveřích Don s Edem, následováni Porkym. Počkali, až Caleb domluví, a zamířili rovnou k němu.

	„Dostali jsme rentgen břišní dutiny Delly Roachové a není na něm vidět nic zvláštního,“ oznamoval Don. „Amylázy šly nahoru. Myslím, že krvácení vyvolalo zánět.“ Donův hlas zněl prázdně, nebyl si sám sebou jistý. Oči měl opuchlé, jako by dlouho nespal. Ale takhle vypadá každý služebně starší stážista, uvědomil si Caleb. Jde to ruku v ruce s prací.

	„Leží v harknesském křídle,“ řekl Ed a díval se při tom na Dona. Ed byl dobrý chlapec, bystřejší než jak naznačoval jeho boxerský obličej a těžká chůze. Převzal slovo po svém starším kolegovi. „Don ji objednal na ultrazvuk břišní dutiny a tomografii. Vezmou ji, jakmile budou mít volno.“

	„Dali jste jí něco proti bolesti?“ zeptal se Caleb. „Dal jsem jí na příjmu 75 mg Demerolu,“ řekl Porky. „Zastavím se u ní za chvíli a podívám se, jestli je v pořádku.“

	Hans s Paulou postávali u dveří a chystali se, že se rozloučí. Caleb k sobě zavolal Mila. „Zavez je zpátky do hotelu, Milo. Ale žádné legrácky,“ dodal polohlasem. „Paula je žena mého kamaráda, jasné?“

	Milo se chlípně usmál, ale neřekl nic.

	Caleb se zašel rozloučit s hosty a Milo je vyprovodil. Caleb se zase obrátil ke stážistům.

	„Víte, který pokoj má paní de La Roche?“

	Porky se probíral papírky, které držel v ruce. „Pokoj 427,“ řekl. Caleb potlačil svoji nespokojenost. Když byl praktikantem on, všechno si pamatoval a nemusel s sebou tahat žádné papírky. Porky nevědomky vyvolával dojem, že nemá o svou práci zájem. Jinak by byl dobrý, protože byl chytrý a pacienti ho měli rádi. Ale nevypadal, že by byl bez sebe nadšením, což se od stážisty, který pracuje prvním rokem, na chirurgii rozhodně očekávalo. Porky dělal svou práci, ale nebyl „chirurgem tělem i duší“. Nikdo neměl tušení, proč tomu tak je, ale všichni v tom byli zajedno.

	„Koho tu ještě máme?“

	Porky se znovu podíval do svých kartiček. „Příjmem prošli dva další pacienti, pravděpodobně slepé střevo a tříselná kýla. Je tu i plánovaný žlučník.“

	„Dobře. Sejdeme se všichni v šest v Harknessu a uděláme před večeří vizitu.“

	Caleb popošel k Maureen, která seděla před řečnickým pultíkem. Když k ní přistoupil, téměř znehybněla.

	„Pojďme do tvé kanceláře,“ řekl. Nepočkal na ni a vyšel z místnosti. Seminární místnost byla na konci patra, ve kterém byly soustředěny laboratoře výzkumu. Tři Calebovy laboratoře byly umístěny na opačném konci. Dosud se jim někdy říkalo kardiovaskulární laboratoře, protože dříve patřily kardiovaskulární skupině. Caleb obvykle chodíval sám, protože málokdo stačil jeho tempu a on se nikomu nepřizpůsoboval. Dokonce ani Maureen ne a to ani dřív, když mezi nimi panoval lepší vztah. V Maureenině kanceláři, která byla od hlavní laboratoře oddělena velkým sklem a skleněnými dveřmi, byl stůl s terminálem počítače, telefon, dvě židle a tři velké kartotéky se starými záznamy z laboratoře. Teď samozřejmě šlo všechno přes počítač, všechny protokoly, údaje o pokusech a všech povolených aplikacích.

	Když Maureen dorazila, Caleb seděl na kraji stolu a probíral se obálkou s fotografiemi z večírku laboratoře, který se konal před několika týdny.

	„Milo na tebe pořád bere, že?“ zeptal se Caleb a ukázal na jednu z fotografií.

	„Nic nového pod sluncem,“ odpověděla Maureen chladně. „Chystá se mne sbalit od té doby, cos mne použil jako návnadu v Atlantic City.“

	Milo přijel z Jugoslávie přednést přednášku na mezinárodní konferenci, na které byl i Caleb s Maureen. Caleb okamžitě rozpoznal vysokou úroveň Milovy práce, která zapadala do jeho oboru, a pokusil se ho přetáhnout. Neuspěl, dokud ho nenapadla geniální myšlenka vzít s sebou na schůzku s ním Maureen.

	A tak díky Maureeniným pomněnkově modrým očím Milo opustil slibnou kariéru na univerzitě v Bělehradě a vsadil na malý Calebův tým. Kupodivu Milova dezerce přispěla ke Calebovu úspěchu. V té době nebyla Calebova práce na výsluní, tehdy byla žhavým tématem kardiovaskulární chirurgie, otevření a transplantace srdce. Většina lidí si pod pojmem pankreas představovala pouze slinivku břišní a pro chirurgy vždycky znamenal špatnou zprávu, byl to orgán, který se velmi špatně operuje a výsledky bývají žalostné. Ale když se tisk doslechl o přestupu předního vědce z Jugoslávie a dozvěděl se o tom, jak ho Caleb s Maureen propašovali zpátky do New Yorku, aby se mohl podílet na jejich práci, byli zváni do rádia a televize v celé zemi. Caleb seznámil veřejnost s tím, že jeho výzkum by mohl přinést klíč k vyléčení cukrovky a poskytl lidem naději co se týče rakoviny pankreasu. To byl první krok k získání dotací od Ústavu národního zdraví, který také zajistil Milův plat. Od té doby Milo bydlel v Calebově staromládeneckém bytě, spal na gauči, poslouchal rock and roli a učil se anglicky. Zbytek času trávil v laboratoři, kde pracoval s vypůjčeným, pospravovaným a vyřazeným vybavením.

	Ale přitom vlastně neustále myslel na sex. Caleb si myslel, že je to třeba změnou stravy nebo klimatem, ale pravdou je, že Milo byl takový už od svých třinácti let, kdy přišel o panictví se „starší ženou“ (té bylo patnáct) o prázdninách, které trávil s rodiči v horách u Vir-Pazar. Od té doby sex kořenil každou minutu jeho života a tvořil pozadí hodiny, ve kterou se probouzel, a pravděpodobně i všech ostatních.

	Caleb se sám pro sebe usmál. První dny týmu byly těžké, vzrušující, plné skvělých nápadů a každý pracoval jako o život, aby laboratoř začala fungovat.

	„Jak to šlo s Hansem?“ zeptal se Caleb jen tak mimochodem.

	„Dobře…“ Maureen zaváhala. „Byl velice milý, ale…“

	„Vyzvídal, že?“

	„Přesně tak. Mezi profesionální zvědavostí a tím, co dělal on, je určitý rozdíl. Po čem jde, co myslíš?“

	„Nevím. Má problémy se svým transplantačním projektem, ale nevím přesně, co se mu nepodařilo. Bob Rankin říkal, že toho možná úplně nechá a bude pracovat jako konzultant. Bob by rád věděl, o co vlastně jde. Taky říkal, že v tom byla baseballová politika.“

	„Politika, říkáš? Ve všem je politika. Vezmi si pondělní schůzi. Myslíš že se rozhodnou v zájmu vědy? Nikdy!“

	„Začínáš být na stará kolena cynická, Maureen,“ řekl Caleb. „Příště budeš zatracovat jablečný koláč nebo možná dokonce manželství!“

	Maureen vstoupila červeň do tváří. „Kdyby to byl někdo jiný, řekla bych, že je bastard, Cale, ale že jsi to ty, to slovo ztrácí jakýkoli význam.“

	Caleb natáhl ruku a položil ji jemně na její levé ňadro. Podržel ji tam chvilku a vnímal jeho plnost a teplo. Dívali se na sebe beze slova.

	Caleb ruku odtáhl a pokračoval, jako by se nic nestalo.

	„Schůze je v pondělí, ale seznam výboru jsem dostal až dnes.“ Vytáhl z kapsy kabátu papír a rozložil ho.

	„Proč je kvůli tomu takový poprask?“ zeptala se Maureen. „Myslím zrovna kvůli tomuhle projektu?“

	„Ale, Maureen, vždyť je to jasné,“ řekl Caleb podrážděně. „Vkládat orgány zvířat do lidí je nebezpečné téma. Budou proti tomu protestovat jak bojovníci za práva zvířat, tak i staré dámy v plátěnkách, kterým to bude připadat neetické.“

	„To vím,“ řekla Maureen klidně. „Mám jen strach, co se stane, když tenhle lékařský postup odmítnou.“

	Caleb se zeširoka usmál. „To neodmítnou. K tomu by došlo jedině tehdy, kdyby nemocnice i univerzita úplně zamítly celý výzkumný program.“

	Maureen se na něj nehnutě dívala pohledem, který říkal: „Nebalamuť mne, Calebe Wintere“ a Caleb se na chvíli odmlčel.

	„Dobrá, Maureen. Ztratili bychom všechny dotace a museli bychom zavřít laboratoře.“

	Maureen zeširoka rozevřela oči. „Chceš tím říct, že jsme vydáni na milost a nemilost těmhle lidem?“ Ukázala na dopis, který Caleb držel v ruce.

	„Tak to teď chodí,“ odpověděl Caleb a pokrčil rameny. „Naším úkolem je zajistit, aby projekt schválili.“ Rozložil dopis na stole. „Podívej se na to.“

	Maureen si stoupla vedle něj. „Drahý doktore Wintere,“ četla. „Výbor pro etiku a veřejnou sociální péči se sejde v pondělí 24. srpna v 9.00 v zasedací síni správní rady komplexu nemocnic v New Coventry, aby prodiskutoval a zvážil váš návrh provádět transplantace pankreasu zvířat pacientům. Jména členů výboru:

	 

	Dr. Foster B. Armuth (předseda)

	Anna Lynn Pageová (zástupce nemocniční správní rady) Dr. L. Graham Benson (univerzitní kaplan) Leroy Williams (člen městské správy vyřizující stížnosti občanů, zástupce obce)

	Chauncey Milford Roper (zástupce nemocniční správní rady)

	Dr. Henry Brighton (přednosta chirurgického oddělení)

	 

	Možnost promítání diapozitivů, použití tabule apod. Na tomto zasedání nebudou projednávány žádné další záležitosti. S úctou.“

	„Henry Brighton?“ řekla Maureen. „Myslíš, že s ním budou problémy?“

	Caleb se zamračil. „S Henrym? Nemyslím, že by proti mně vystoupil. Ale člověk nikdy neví.“

	Maureen se zasmála. „Henry je jako hráč, kterému se nedaří. Vždycky hledá ten nejlepší tip, ale není dost chytrý na to, aby ho poznal, když na něj narazí. Ale jemu už někdy taky musel výbor něco hodnotit, ne?“

	„Jemu? Nikdy. Jediný výzkum, který kdy Henry prováděl, byla nějaká drobnůstka ohledně střevní nemoci, ulcerozní kolitidy myslím, a od té doby nikdo o žádné jeho práci neslyšel. Co se vědy týče, je Henry Brighton naprostá nula.“

	„A jak se tedy mohl stát přednostou?“

	Caleb pokrčil rameny. „Lezl do zadku minulému přednostovi, Terenci Oldhamovi. Ten mu díky své protekci zametal cestičku. Když šel Terry do důchodu, nikdo po něm tu funkci nechtěl. Ale to už je všechno dávno. Teď mne znepokojuje to pondělí.“

	„Calebe,“ řekla Maureen velice vážně a položila mu ruku na paži, „dávej si na Brightona pozor. Víš, že tě nemůže vystát, závidí ti úspěch.“ Maureen se podívala, jestli její slova měla nějaký účinek. „Může tě zničit, Calebe,“ řekla hlasitěji. „A může k tomu použít cokoli.“

	Caleb zavrtěl podrážděně hlavou a chystal se něco říct.

	„Poslouchej mě dobře,“ řekla Maureen a zatřásla jeho paží. „Brighton je tvůj nepřítel. Nebo si pořád ještě myslíš, že všichni doktoři vždycky podrží svého kolegu, tak jako to děláš ty?“

	 

	Milo Zagros byl celý žhavý. V takovéhle situaci se prostě nedokázal ovládat. Působily na něj dva podněty: jedním byly návaly inspirace, které ho zařadily mezi nejvýznamnější světové imunology, a druhým byly ženy.

	Teď měl vedle sebe Paulu Muldrewovou, výzkumnou pracovnici z Kalifornie. Milovy smysly byly napnuty k prasknutí. Nedokázal myslet na nic jiného. Nic jiného prostě neexistovalo. Caleb ho varoval, ať si s ní nic nezačíná, ale Milovi nebylo pomoci. Byl jako narkoman, kterému přidrželi drogu přímo před nosem. Už když mluvil s Calebem, viděl se s ní v posteli, jak před ním roztahuje nohy…

	Všichni tři jeli společně výtahem, Hans Salzman, Paula a Milo. Cestou držel Milo Paulu za loket, to je první stupeň ke sblížení, k úplnému fyzickému i duševnímu ovládnutí. Když se otočila a usmála se na něj důvěřivým a bezelstným úsměvem, přepadl ho takový nával sexuálního vzrušení, že ho div nezvedl do výšky.

	Ještě ve dveřích se jich Milo zeptal, ve kterém hotelu bydlí, a vší silou své touhy se modlil, aby každý bydlel jinde. Hans zaváhal a pak řekl, že pojede do Hiltonu, kde má schůzku. Spěšně se s oběma rozloučil a odešel. Milo zůstal na schodech sám s objektem, na který se zaměřoval veškerou svou energií, stál tam vedle ní a dotýkal se jí. Paula bydlela v Carletonu, který byl jen o dva bloky dál, a tak ji vzal bez dalších okolků zase za paži (ještě bylo moc brzo na to, aby ji vzal za ruku) a přešli ulici. Milo stále mluvil a v duchu plánoval. Samozřejmě začal mluvit o práci, protože o imunologii věděla dost. Milova angličtina už nebyla plná zámlk, přerušované špatné angličtiny, kterou kdysi mluvíval jako samopal střílí svými přerušovanými dávkami. Mluvil teď rychle a plynule a když si nevzpomněl na přesný výraz, použil rukou.

	Milo si to načasoval skvěle. Když po několika minutách ostré chůze došli do hotelu, dostal se do velmi důležitého místa ve vysvětlování nového typu imunoelektroforézního systému, který zaváděl ve své laboratoři a který Paulu velice zajímal. Přijela sem, aby zjistila, co je nového v jejím oboru, a teď se dozvídala poslední novinky od jednoho z předních světových expertů.

	„Nedopovíme si to nahoře v mém pokoji?“ zeptala se Paula a oči jí zářily vzrušením. „Je tam i obývací pokoj a můžeme si tam nechat přinést kávu.“

	Ve výtahu, celou cestu do dvanáctého patra, byl Milo skvělý. Spřádal myšlenky, pohrával si s nimi, vytvářel nádherné a oslnivé obrazy v nedotknutých a nezmapovaných oblastech vědy. Byl jako Jehudi Menuhin, který hraje pro slibného studenta Juilliardu, a na Paulu to patřičně zapůsobilo.

	Milovy oči rychle přeběhly šikovně zařízený obývací pokoj. Všechno, co teď dělal, všechno co viděl, vnímal pouze z pohledu svedení, které teď bude následovat. Gauč, čalouněný lesklým brokátem v barvě slonové kosti, byl příliš vysoký, malý a tvrdý na to, aby se na něj svalili. Za ním stála lampa z mosazi a ebonitu. Její vypínač byl nepříjemně vysoko, až u žárovky. Naproti gauči za nízkým konferenčním stolkem stála dvě podobně čalouněná křesla. Z obývacího pokoje vedly dvoje dveře, jedny pravděpodobně do koupelny, druhé do ložnice. Milo instinktivně vycítil, které jsou které. Když se díval přes pokoj, cítil horkost svého pohledu – dokázal by vypálit díru do dveří ložnice a roztavit kliku.

	„Sedneme si sem?“ zeptal se a vybral gauč. Paula si sedla a upravila si sukni. Milo na chvíli zahlédl hladké stehno a v duchu pokračoval, svlékal ji svým vnitřním zrakem, začal drze trojúhelníkem jejího ochlupení, pak se probíral k jejím měkkým, pevným ňadrům s růžovými bradavkami… Bylo to, jako když vede jehňátko na porážku.

	„Nenecháme si přinést kávu?“ Paula napřáhla ruku k telefonu. Milo si olízl vyschlé rty.

	„Ne. A teď se podívejte…“ vytáhl z kapsy papír, natáhl se ke stolu a položil na něj papír. Pero doslova lítalo po papíře.

	„Normálně určuje radioaktivitu uhlík 14 a je přitahován sem.“ Když Milo kreslil náčrtek, bylo vidět, jak se mu třese ruka. „Ale když použijeme radioaktivní fosfor, tady. Vidíme naprosto odlišné…“

	Milo se zarazil. Nedokázal prostě pokračovat. Paula se nakláněla dopředu, aby viděla na jeho náčrtek, a on viděl, jak se jí vzdouvají ňadra, když se jí při předklonu vydula blůza.

	Hlas se mu zlomil. „Paulo, já to nevydržím.“

	Podívala se na něj a otevřela ústa překvapením. Upustil tužku. Jeho ruka se jemně dotkla jejích ňader, něžně je stiskla a pak ji k sobě přitáhl, přesně tak, jak si to předem nacvičil ve své horečnaté mysli. Ale nevyšlo to tak, jak si představoval. Paula ho pevně uchopila za zápěstí a ruku odtáhla. Ale Milo už spustil akci a nedokázal ji odvolat. Přitáhl ji k sobě, hrubě, protože se bránila, a snažil se dosáhnout svými rty na její, zatímco ona uhýbala hlavou, aby tomu zabránila.

	„Nechte toho, doktore Zagrosi, prosím vás...!“

	Milo, byl jako posedlý, ani ji neslyšel. Utrhl knoflík její bílé hedvábné blůzy. Pohled na její ňadra uvězněná ve světlé krajkové podprsence byl pro něj jako by ho bodnul ostruhou do slabin. Jeho ruka zatápala, jak se pokoušel ji strhnout.

	Náhle ležel na koberci, obličejem dolů. Ruku měl zkroucenou za zády a křičel bolestí. Zdálo se mu, že mu ruku úplně vykroutila. Paula nad ním stála rozkročená, ale v jejím postavení nebylo nic sexuálního. Prudce oddychoval. Nebyl schopen slova a jen doufal, že mu zase nenasadí páku.

	Stála tak dlouho, Milovi to připadalo jako věčnost. Pak rychle vstala, stáhla si sukni, která se jí během té tahanice vyhrnula, a přitáhla si roztrženou blůzu ke krku. Paži od ramene dolů necítil.

	„Určitě hrajete baseball, Paulo,“ řekl a pokusil se usmát.

	„Myslím, že byste měl jít, doktore Zagrosi,“ řekla Paula tiše. „Děkuji vám za přednášku. Účet za novou blůzu pošlu doktoru Winterovi.“

	„Proboha ne,“ vykřikl Milo. „To, prosím vás, nedělejte. Rád vám ji zaplatím…“

	Paula otevřela dveře.

	„Pošlu,“ řekla. „Ne že bych byla mstivá, tím si můžete být jistý. Ale protože jste nebezpečím pro ženy, doktore Zagrosi. A teď vypadněte!“
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	Celine zdánlivě lhostejně pozorovala Charlese, který seděl na konci pojízdného lůžka, na kterém ležela. „Co říkal doktor Winter?“ zeptala se. „Říkal, že umřu?“

	„Proboha, ne!“ řekl Charles lehce. „Mluvil o testech, které ti budou dělat. Zmínil se o tom, že tě asi budou muset operovat.“

	Celine nemohla přijít na to, jestli je Charles opravdu tak necitelný nebo jestli jen zakrývá svůj strach. Charles se rozhlédl po malé kabince a Celine vycítila jeho klaustrofobii! Náhle vstal a začal chodit sem a tam kolem lůžka. Byl přímo posedlý zdravím a kondicí, nesnášel nemocnice. Samotné pomyšlení na nemoc ho popuzovalo.

	„Myslím, že bys měl jít domů, Charlesi. Nemá smysl, aby ses tu motal. Taky musíš nakrmit Minette.“

	Charles zaváhal. Věděl zrovna tak dobře jako Celine, že Catherine kočku nakrmí. Ale měl přijít veterinář a prohlédnout Korinťana před tím, než pojede do Atlanty. Charles se s ním chtěl poradit o novém sedativu, které používají v Evropě při převozu koní.

	Podíval se na Celine. Nevypadala teď vůbec špatně a tady v nemocnici vědí, kde ho v případě potřeby zastihnou.

	„Dobře,“ řekl a ulevilo se mu. „Zavolám ti, až přijedu domů. A zítra se tu zastavím.“ Sklonil se k ní, políbil ji na čelo a odešel. Šel rychle chodbou k východu a pomyslel si, „Pane bože, naše manželství dospělo až do takového stádia, že jsem rád, že od ní odcházím. Kdyby se to stalo před několika lety, neopustil bych ji ani na chviličku.“

	Celine naslouchala zvuku jeho kroků na kachlíkové podlaze a když už je neslyšela, padl na ni smutek, i když byla ráda, že Charles už je pryč. Všimla si, že se třese, a zjistila, že leží přímo pod větrákem. Když přišla, převlékli ji do nemocničního úboru, tenké šedé bavlněné košile. Celine se položila zpátky na naškrobený polštář a přitáhla si přikrývku až ke krku. Alespoň jí teď nikdo neubližuje, i když prohmatávání a rýpání v ní zanechalo tupou bolest, která se jí teď přenesla do zad.

	Slyšela, jak zarachotily kroužky závěsu, a vešla další ošetřovatelka. V jedné ruce držela košík a ve druhé kousek papíru. „De La Roche?“ zeptala se, aniž na Celine pohlédla. Měla krátké tmavé vlasy a nebyla nalíčená.

	„Ano,“ řekla Celine.

	„Vyhrňte si rukáv,“ řekla ošetřovatelka a odložila si košík na židli. V ruce měla injekční stříkačku a z kapsy pláště jí vykukovala sada zkumavek s barevnými zátkami.

	„Proč?“

	Dívka se zarazila a podívala se na Celine překvapeně. „Krevní testy,“ odpověděla krátce. „Natáhněte ruku, prosím.“

	„Proboha,“ řekla Celine a zmateně se usmála, „jaké krevní testy? Jedno děvče už mi odebíralo krev, není to ani dvacet minut. Na co potřebujete další?“

	„To bylo jen na krevní obraz,“ odpověděla. „A teď chtějí celou další sadu.“

	„Jakou další sadu? Na jaké testy?“

	„Nevím,“ řekla ošetřovatelka a upevnila jí kolem paže nad loktem stahovadlo z gumy. „Já vím jenom, že mám naplnit dvě zkumavky s červenou zátkou a dvě s bílou. A teď ucítíte malé píchnutí…“

	Naplnila zkumavky krví a odešla s košíkem. Celine tam zanechala s kouskem vaty na lokti, asi proto aby dočista nevykrvácela.

	V ordinaci pohotovosti bylo teď ticho a Celine slyšela tlumené hlasy od stolu. Na co teď čeká? Na další testy? Na to, až se vrátí doktoři? Začínala ji opravdu bolet záda a doufala, že zase nezačne ta strašná bolest. Někdo jí hned po odchodu lékařů píchl injekci. Cítila teď teplo, slabost a bylo jí trochu špatně od žaludku. Otočila hlavu a pokoušela se porozumět tomu, co říkají u stolu. Byla to pro ni jen změť hlasů.

	Ve vedlejší kabince nějaký hlas začal monotónně odříkávat, jakoby recitoval liturgickou píseň, „Do prdele, do prdele, do prdele…“

	Někdo se zasmál. Z chodby, kde byly další kabinky, zaslechla hlasité klapnutí padající kovové pánve. Závěs kabinky byl vybledle zelený, jeden kroužek byl překroucený, a když závěs roztahovali, vydával vysoký škrabavý zvuk. Obložení stropu bylo šedobílé, se stovkami dírek. Celine se pokoušela přijít na to, do jakého vzoru jsou vlastně dírky uspořádány, ale nedokázala zaostřit oči déle než na dvě vteřiny. Uvědomila si, že je to kvůli utišovacímu prostředku. Také jí vysychalo v ústech. Celine si olízla rty, ale nepomohlo to. Zavolala sestru a požádala ji o trochu vody. Děvče napřed zaváhalo a pak řeklo, „Dobře, hned se vrátím.“

	„Vy jste Roachová?“

	Za závěsem se vynořila hlava sanitáře, hubeného mladíka s dlouhými rovnými vlasy a zlatou náušnicí v uchu. V Celine se něco vzbouřilo, ale pak to vzdala. Nestojí to za to, rozčilovat se kvůli špatně vyslovenému jménu.

	„Ano,“ řekla.

	„Jdeme se projet,“ řekl a odemkl zámek u kola jejího pojízdného lůžka. „Kam?“

	„Na místo určení, madam.“ Každou slabiku vyslovil odděleně. Ur-če-ní.

	Náhle ji popadla zlost. Sedla si a začala na něj křičet, i když se jí bolestí dělalo špatně. „Tak do prdele, kam mne to vezete?“ Hned jak to vyslovila, uvědomila si, že to neměla říkat. Charles by jí dal, kdyby ji slyšel takhle mluvit.

	Chlapec se na ni vyděšeně podíval. Pak závěs naschvál roztáhl. Celine viděla, že ji od stolu sledují nejméně tři páry očí. Muselo ji být všude slyšet. Chlapec došel ke stolu a něco říkal jedné z ošetřovatelek. Podala mu papír, ale nespouštěla při tom oči z Celine.

	Chlapec přečetl papír nahlas, aby to všichni slyšeli. „Jedete na rentgen, kde vám udělají…“ na chvíli se efektně odmlčel, „ultrazvuk! Břišní dutiny!“

	Tím zase nabyl ztracené důstojnosti a upevnil kolem Celine pás, usmál se na ni, položil vedle ní na lůžko knížku, vesele se chopil rukojeti a suverénně s ní vybruslil z kabinky. Celine si ho dovedla představit, jak řídí. Tenhle kluk určitě nechává na každé křižovatce stopy po brzdění.

	Když projížděli kolem stolu, Celine zavřela oči. Bylo jí trapně, nechtěla vidět jak si ji ošetřovatelky prohlížejí.

	Chlapec postrkoval vozík chodbou, kolečka rachotila. Celine zase otevřela oči, ale strop se míhal tak rychle, že na ni šla závrať. Vzpomněla si na tu strašně zuboženou ženu s holou lebkou, kterou viděla, když šla poprvé za doktorem Winterem. Dívají se teď lidé na chodbě takhle na ni, tisknou se ke zdi, aby je nenakazila? Dnes asi ještě ne, ale co za týden? Za měsíc?

	Celine znovu zavřela oči a pokoušela se překonat strach, který v ní opět narůstal. Když míjela na té nekonečné chodbě zdi, stropy a lidi, uvědomila si, že její záchvaty zlosti jsou protilékem proti strachu. Když má zlost, jako na toho kluka, který řídí její lůžko jako Maserati, nemůže se zároveň bát své nemoci nebo přemýšlet, jak blízko je smrti.

	Celine si uvědomila, že od snídaně nic nejedla a k té měla jen šálek kávy. Neměla hlad, jen postrádala jakoukoli výživu. Všechno se jí zdálo tak vzdálené. Dalo jí práci rozpomenout se na rozhovor s Al-Khayibem. Slíbil, že jí někdy během dneška zavolá. Musí dát Tomovi vědět, že by měl volat a co má dělat, kdyby se ten had pokoušel vykroutit. Tom, Al-Khayib, kancelář… tahle část jejího života jí připadala beznadějně vzdálená.

	Vybrali zatáčku tak prudce, že se celou vahou opřela o pás, a pak lůžko zastavilo v čekárně. Vypadalo to tam jako na parkovišti, u zdi bylo vyrovnáno šest lůžek, tiše tam čekala, pásy se jim klátily. Celine nadzvedla hlavu a rozhlédla se kolem. Chlapec odešel a nebyl tam vůbec nikdo. Všude bylo ticho. Kde to je? Nevypadá to jako rentgen – spíš jako čekárna před márnicí. Proč jí ten kluk neřekl, kde je? Jak dlouho tu bude čekat? Snad ji nenechal někde ve vzdálené části nemocnice, kam nikdo nikdy nechodí, protože na něj byla hrubá?

	„Bude to snazší, když se nám přizpůsobíte,“ slyšela zase v duchu hlas sestry Allenové. Aby překonala paniku, která se jí začala zmocňovat, pokoušela se Celine myslet na svět venku – pokud ještě vůbec byl venku nějaký svět. Charles. Jídlo. V mrazáku byla spousta jídla a Catherine se o něj postará. Vzpomněla si na dům. Zaleje někdo kytky v domě? V létě na ně obvykle používala rozprašovač. Zabraňoval tomu, aby se konce listů kroutily. Bože, pomyslela si Celine, ležím si tu a přemýšlím jako nějaká hloupá hospodyňka. Měla bych se bát jiných věcí. Co se to se mnou děje? Co mi to dělají s psychikou?

	Bez jakéhokoli varování se lůžko dalo zase do pohybu. Celine se lekla a vykřikla.

	„Všechno je v pořádku, madam. Jsem tady.“ Otočila hlavu dozadu, ale nikoho neviděla. Tentokrát opravdu zpanikařila, napůl vyjekla, napůl vykřikla. Lůžko se zastavilo a vedle ní se objevila postava trpaslíka oblečeného do žlutého sáčka. Čelo měl vyklenuté a obličej hranatý jako irský zápasník. „Bolí vás něco, paní? Jestli chcete, pojedu pomaleji.“

	Pak zase zmizel a vozík se posouval kupředu pomaleji. Celine se potila a cítila, že je pořád ještě vyplašená. Je to jako noční můra, pomyslela si, něco takového jako by si vymyslel Hieronymus Bosch nebo Goya. Zrovna se chtěla zeptat neviditelného trpaslíka, kam jedou, když uviděla nápis ULTRAZVUK. Šipka ukazovala směrem, kterým jeli. Samozřejmě, vždyť to ten blonďatý chlapec říkal.

	Proč ji tam vezou? Ultrazvuk. Vzpomněla si na pořad v televizi, kde ukazovali plod pohybující se v lůně matky. Myslí si, že je těhotná? Celine se zasmála.

	„Dobrý den, já jsem Candy.“ Nad Celine se sklonila dívka v bílém plášti a usmála se na ni. Byla to běžně hezká blondýnka s upravenými vlasy a silnou vrstvou makeupu. Celine si pomyslela: během půl hodiny bych z tebe udělala pěknou ženskou a začala bych tím, že bych z tebe smyla všechny ty pačule. Dívka zkontrolovala Celine visačku na zápěstí. „Paní de La Roche? To je francouzské jméno?“

	Celine přikývla.

	Pojízdné lůžko se zastavilo vedle velkého složitě vypadajícího přístroje. Vydával hluboký bzučivý zvuk a na displeji svítila malá písmenka. Dívka stiskla nějaké tlačítko a obrazovka se změnila a objevil se na ní obraz trojúhelníkového tvaru.

	„Tak se na to podíváme…“

	Dívka odepjala Celine popruh, který měla kolem pasu, stáhla jí přikrývku z břicha a nechala ho odhalené.

	„Teď vám potřu břicho tímhle rosolem.“ Candy se usmála, musela ta slova říkat už nejméně potisící. Vzala do ruky bílou trubičku z umělé hmoty s tryskou. Celine cítila, jak jí naskakuje husí kůže. Candy vzala senzor, těžký válec velikosti šamponu se zahnutým koncem. Začal jemně bzučet.

	„Nebude to bolet, paní… Jak se jmenujete křestním jménem, zlato?“

	Celine neměla v úmyslu odpovědět, ale Candy čekala s připraveným senzorem.

	„Celine,“ řekla nakonec.

	„Á, to je pěkné jméno,“ řekla Candy. „Taky francouzské?“

	A zase si počkala na odpověď. Celine by dala přednost návštěvě u zubaře, tam by alespoň nemusela odpovídat, i kdyby na ni mluvili. Candy stiskla další tlačítko a světlo v místnosti zhaslo. Celine napřed proti obrazovce viděla jen Candyinu siluetu, ale pak si na přítmí zvykla. Následujících čtyřicet pět minut Candy po Celine přejížděla senzorem a otáčela ho všemi směry. Vypadalo to, jako by oživl. Za celou dobu se nepřihodilo nic zajímavého až na to, že někdo otevřel dveře. Celine pocítila na kůži závan vzduchu. Přišel nějaký muž, postavil se za Candy a díval se jí přes rameno na obrazovku. Candy sebou náhle škubla a Celine pochopila, že se jí pod rouškou tmy dotkl. Chvilku na to odešel.

	„Můžete mi ukázat, co tó je?“ zeptala se Celine, když Candy skončila pozorování a stírala z ní rosol froté osuškou.

	„Jistě,“ odpověděla Candy a začala ukazovat na některé části obrazovky, která se teď už neměnila, „tohle je váš žlučník, tady máte játra a tenhle tmavý pruh, to je vaše aorta.“

	„A co nádor, ten co mám prý na pankreasu, kde je?“

	„Na to se musíte zeptat lékařů,“ řekla Candy a tón jejího hlasu se změnil. „Je mi líto, ale o tom nesmím mluvit.“

	Deset minut na to ji trpaslík, který Celine řekl, že se jmenuje Albert, tlačil nespočetným množstvím chodeb a výtahů do soukromého křídla. Říkali mu harknesské křídlo, podle Mary Harknessové, která dotovala řadu lékařských zařízení na východním pobřeží, včetně nemocničního komplexu a univerzity v New Coventry.

	Byla zrovna návštěvní doba a tak se Albertovi nepodařilo sehnat sestru. Zaparkoval proto Celine u zdi vedle výtahu. Přesvědčil se, že jsou pásy dobře uchyceny, vesele se s ní rozloučil a odkolébal se zvláštní chůzí, při které neohýbal nohy.

	Celine ležela a pozorovala lidi, kteří chodili kolem. Shromažďovali se u výtahu a zvědavě ji pozorovali.

	Celine se musela v duchu hořce usmát. Jak asi teď vypadá, rozcuchaná a nenalíčená.

	A kde má oblečení? Asi ještě na pohotovosti. To si myslí, že bude pořád chodit v téhle košili? Zapomněla říct Charlesovi, aby jí přinesl noční košile, spodní prádlo a různé další věci. Nebude vědět, kde to má, ale Catherine by mu to mohla zabalit do kufříku. Rozhodla se, že Charlesovi zavolá, aby jí to mohl hned zítra přinést.

	Za půl hodiny k ní přišla sestra a řekla, „Dobrý den, já jsem Cindy.“

	„Dobrý den, Cindy,“ odpověděla s úsměvem, který byl asi trochu zbytečně jásavý. „Já jsem Celine.“

	Cindy chvíli mlčela a prohlížela si ji. „Promiňte, že jste musela čekat, ale teprve teď dokončili úklid ve vašem pokoji. Budete mít pokoj číslo 427.“

	Uklízeli ho. Co tam čistili? Krev na zdi? Potřísněnou matraci? Celine se otřásla. Náhle ji napadla strašná myšlenka.

	„Nezemřel v tom pokoji pacient? Protože já nemůžu –“

	„Ne, ovšemže ne.“ Cindin hlas zněl až rozhořčeně. Jak by někoho vůbec mohlo napadnout zemřít zrovna tady, v drahém harknesském křídle.

	Cindy si připravila pero. „Můžu vás přijmout rovnou tady,“ řekla. „Kvůli čemu jste v nemocnici?“

	Čekala, pero připravené k psaní.

	„Než to zase všechno znovu vypovím, nemohla byste zařídit, abych dostala něco k jídlu? Od rána jsem nejedla.“

	Cindy se podívala na hodinky. „Jejda, Celine, už je po obědě a kuchyň je zavřená. Zkusím vám sehnat sendvič nebo něco podobného, ale napřed si to zapíšu, ano? Takže proč jste tady?“

	Chovejte se tak, jak chceme, bude pro vás lepší, když s námi budete vycházet, náš řád je tu ke prospěchu všem. Celine v duchu slyšela známá slova.

	Než se Celine dostala do postele, začala zase pociťovat bolest. Pokoj nebyl špatný a když tiskla tlačítko, postel se zvedla a zase klesla. Trošku si s tím pohrála. Když stiskla další tlačítko, zvedl se prostředek a nadzdvihla se jí kolena. Tahle poloha byla docela pohodlná. Za postelí byl poměrně složitý panel se spoustou světýlek, tlačítek a zeleným nápisem „KYSLÍK“.

	Proboha, pomyslela si, což aby byla doopravdy tak nemocná, že by ho potřebovala! Představila si sama sebe s kyslíkovou maskou, jak nemůže dýchat. Její otec měl masku, když umíral. Dodneška si pamatuje, jak dýchal: Rychlý nádech, při kterém se napnou všechny svaly na krku, pak pauza, jako by se nic nedělo, a další roztřesený nádech. Několikrát se zdálo, že se už nenadechne, a Celine zadržovala dech a sledovala ho. Přišlo jí, že to trvalo celou věčnost, než se znovu nadechl, a ona se také nadechla a oddechla si úlevou, i když věděla, že to nebude trvat dlouho.

	A teď je tady, možná také smrtelně nemocná. Myslela na lidi, kteří s lehkým srdcem odešli do nemocnice na testy a už se nikdy nevrátili. Když byli v nemocnici její rodiče, byla u nich ona a držela je za ruku, když to s nimi šlo s kopce. Ale ona je tu teď sama.

	Celine byla ta poslední, kdo by trpěl sklonem k sebelítosti, ale teď se na ni nahrnuly všechny její nejistoty a vyrazily jí dech. Tady, v nemocnici, na ní dopadaly mnohem hůř, protože nemohla pracovat, ani se z toho nemohla nějak vykroutit nebo dohadovat se.

	Přinutila se, aby myslela zase na kancelář, kde měla tolik práce. Tom je skvělý, pokud jde všechno hladce, ale teď není vhodný okamžik k tomu, aby byla pryč. Netrápily ji jen samotné problémy, ale ten hrozný pocit, že s nimi nemůže nic udělat. Vždy dělala jen to co chtěla, mohla podniknout prakticky cokoli, ale cítila, že tady se to nemůže, že je zcela v moci neosobního nemocničního řádu. Frustrovalo ji to. Celine prudce stiskla polštář a položila se na něj. Ale i když ležela a měla zavřené oči, všechno se jí honilo v hlavě. Pomyslela si, že tohle nemůže dlouho vydržet.
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	Po poradě výzkumného týmu provedl Caleb s Donem, Edem a Porkym vizitu. Pak si zašli do služebního pokoje na kávu. Caleb zavedl na svém oddělení, že si lékaři jednou týdně neformálně popovídali. Porky, služebně nejmladší lékař, měl na starosti kafe a tak ze strategicky výhodného místa poslouchal, kdy se začne vařit voda. Caleb vyprávěl o raných časech výzkumu pankreasu.

	„Slyšeli jste někdy, hoši, o Bantingovi a Bestovi?“ zeptal se.

	„Jako první vyrobili inzulín,“ řekl okamžitě Porky. „V Kanadě,“ dodal rychle Don, aby ho někdo nepředešel.

	Caleb si poposedl a oči mu zářily. „Správně. Představte si, že byste byli u toho, v Torontu před sedmdesáti lety,“ řekl. „Ti hoši věděli, že po odstranění pankreasu přijde cukrovka, a Langerhans přišel na to, že při cukrovce vymizí určité buňky pankreasu.“

	„Beta buňky, na Langerhansově ostrůvcích,“ řekl Ed. Míchal si kávu a pozorně naslouchal. Líbila se mu Calebova metoda výuky, protože při ní každý musel přemýšlet a zúčastňovat se jí.

	„Správně. Proto také inzulín, ze slova insula, latinského výrazu pro ostrov. A teď se podívejme na jejich problém. Pokoušeli se izolovat látku, která pocházela z těch Langerhansových ostrůvků, ale když z pankreasu získali extrakt, látka ze zažívací části pankreasu vždycky inzulín zničila.“

	„Taky na ně působil tlak zvenčí,“ pokračoval Caleb. Don, Ed a Porky se zašklebili. Věděli, že tenhle tlak Caleb moc dobře zná. „O totéž se pokoušely i jiné týmy, všichni chtěli první izolovat a získat čistý inzulín. Každou chvíli se objevily zvěsti, že některý tým objevil postup, který opravdu funguje.“

	Ozvalo se hlasité zazvonění telefonu a Porky ho šel zvednout.

	„Jak se z toho dostali?“ zeptal se Ed.

	„Přišli na skvělé řešení,“ řekl Caleb s takovým nadšením, že se ostatní museli usmát.

	„To je pro vás, doktore Wintere,“ řekl Porky a držel zakryté sluchátko.

	„Zkuste na to přijít,“ řekl Caleb a vstal. „Bylo to brilantní, naprosto logické a fungovalo to.“

	Caleba volali kvůli pacientovi na příjmu a tak se tam všichni hromadně vypravili.

	Když pak čekali, až dovezou nemocného na operační sál, Don se Caleba zeptal, jak Banting a Best zvládli problém izolace inzulínu.

	„Podvázali kanálky pankreasu,“ odpověděl. „To zahubilo zažívací buňky v pankreasu, a tak enzymy nezničily inzulín, když se později vyextrahoval. Prosté, že?“ Usmál se na ně. „Všechny nejskvělejší objevy jsou velice jednoduché,“ řekl. „Pokud se zrovna nesnažíte něco objevit.“

	Než se dostal ke svým soukromým pacientům v harknesském křídle, bylo už dost pozdě.

	„Tak, Celine, jak jste se tu zabydlela?“ Calebův tón byl dost milý, ale Celine byla unavená, podrážděná a vadilo jí, že jí říká křestním jménem. Ona mu taky naříká Calebe.

	„Nebyl to zrovna nejlepší den v mém životě, doktore Wintere,“ řekla a uvědomovala si, že její hlas zní úsečně. Caleb se usmál, zavrtěl hlavou a pomyslel si: Dámo, kdybyste věděla, jaký den jsem měl já! Celine si jeho úsměv vyložila špatně a ústa se jí stáhla do tenké čárky. „Myslím, že jsem tím, jak jsem sem přišla, ztratila veškerý smysl pro humor,“ řekla chladně, „protože mi nepřijde, že bych byla řekla něco legračního.“

	„Spousta lidí tu ztratí smysl pro humor, ale většinou ho zase najdou.“ Usmál se na ni. „Nebojte se, zas se vám vrátí.“

	„Vlastně jsem myslela… ale to je jedno. Musím tady ležet, mám hlad, špatnou náladu…“

	„Hlad?“

	„Propásla jsem oběd, protože jsem byla na ultrazvuku, tak jsem požádala o sendvič, jenom malý, ubohý chlebíček, ale nic mi nepřinesli. Pak jsem asi usnula a nepřinesli mi večeři. Celý den jsem nic nejedla.“

	„A řekla jste to sestře?“ Calebův pohled naznačoval, že se běžně takovými problémy nezabývá.

	„Bože, samozřejmě že ano.“ Podívala se na něj dopáleně a on si uvědomil její sílu a tvrdošíjnost. „Neočekával jste, že si budu stěžovat, že? Vaši pacienti si nikdy na nic nestěžují? To jsou všichni tak vyděšeni z vás a zdejšího režimu?“ Ta slova z ní vyletěla a už je nemohla vzít zpátky. Byla vrcholně rozčilená.

	Calebovi se do tváře prodral úsměv. V tom se ozvalo zaklepání a vešla velice mladá pomocnice s podnosem, na kterém byla krabice s mlékem a několik talířů, jeden z nich byl zakryt kovovým poklopem. „Promiňte, paní,“ omlouvala se Celine, když jí pokládala podnos na postel. „Kuchyň už byla zavřená a tak jsem vám přinesla něco z kavárny. Snad vám to bude vyhovovat.“ Tázavě se podívala na Caleba, který se na ni zeširoka a pobaveně usmál.

	„Děkuju mockrát,“ řekla Celine. Taky se usmála, ale pomyslela si, že teď v Calebových očích vypadá značně pošetile. Když jí pomocnice nalila mléko a odešla, Celine se podívala pod poklop talíře a hned ho zase vrátila zpátky.

	„Vlastně po tom všem ani nemám hlad,“ řekla. Dostávala se do ráže. Všechno, co kdy udělala nebo řekla, mu teď muselo připadat ještě směšnější. Odstrčila stoleček nad postelí a byla si jistá, že ho těší, jak se ztrapnila.

	Caleb se posadil na židli vedle postele.

	„Co ukázal ultrazvuk?“ zeptala se chladně a pokoušela se opět získat nadhled.

	„Celine, teprve teď jsem se dostal z operačního sálu.

	Neměl jsem čas se na něj podívat. Udělám to zítra ráno jako první věc, slibuju.“

	„Prosím vás, řekněte mi, co se děje? Nikdo mi o těch testech nic neřekl, ani co chcete zjistit.“

	„Zatím vám nemám co říct,“ usmál se Caleb. „Když vám tu nikdo nic neřekne, znamená to obvykle, že nemá co říct.“ Rozvalil se v křesle, náhle pocítil, že se mu zlepšila nálada a že se cítí uvolněně. Asi to bylo proto, že vycítil, že Celinino rozhořčení vyprchalo. Byla posledním pacientem, na kterého se musel před odchodem domů podívat, takže se už mohl uvolnit. Celine byla velice atraktivní žena a její naježená osobnost ho přitahovala. S velkým překvapením si uvědomil, že na ni myslel, někde v koutku mysli, celý den.

	Celine si všimla, že je velice unavený. Bylo to jako vyčerpání u boxera. Nohy pracovaly pomaleji, ale pozornost se nikdy neotupila.

	„Vypadáte vyčerpaně,“ řekla.

	Ale to neměla říkat. Caleb byl rázem na nohou a ve střehu.

	„Ne, jsem v pořádku. Už radši půjdu – brzy ráno operuju.“ Usmál se a byl zase plný energie. „Zítra odpoledne jdete na tomografii a než za vámi zase zajdu, prohlédnu si váš ultrazvuk, ano?“

	Otevřely se dveře a nakoukl do nich Porky Rosen. Podíval se z Celine na doktora Wintera a tak vešel dovnitř.

	„Dobrý večer,“ řekl směrem k Celine. „Přišel jsem se vás zeptat, jestli nepotřebujete prášek na spaní.“

	„Dobrou noc, paní de La Roche,“ řekl Caleb, když odcházel ke dveřím. „Vyspěte se dobře.“

	Caleb si zatelefonoval ze sesterny a pak sešel k parkovišti. Podíval se na hodinky. Za dvacet minut se má sejít s Maureen na večeři u Benna. Akorát to stihne. Ale když jel k dálnici, to, na co myslel, nebyly Maureeniny modré oči.

	 

	„Je pořád plný elánu, že?“ Porky si sedl na židli, kterou chvilku předtím uvolnil Caleb, a natáhl si nohy. Vypadal vyčerpaně, ale na rozdíl od Caleba, si nedával práci s tím, aby to zakryl. Rozepnul si bílé sáčko. Stetoskop mu spadl na zem. Když se pro něj sehnul, zaklel.

	„Bože, to byl ale den!“ řekl, ale pak si uvědomil, že Celine je pacientka a že by se měl zajímat spíš o ni. „Á, promiňte,“ řekl. „Měl jsem se spíš zeptat, jak je vám.“ Usmál se a se svými kulatými tvářemi vypadal jako cherubín.

	„Víte, jak vám říkají sestřičky?“ zeptal se.

	„Určitě ne moc pěkně.“ Celine se na něj mile usmála, na toho odstrkovaného a neupraveného mladíka, který vypadal spíš jako učeň z cukrárny než jako praktikant.

	„Ne, nijak hrozně. Říkají vám Della. Della Roachová. To je všechno.“

	„Už mi říkali hůř, na to můžete vzít jed,“ zasmála se Celine. „Když jsem chodila ve Francii do školy, říkali mi ‚Granát‘. Tak si dejte pozor!“

	Porky vstal. „Tak to já radši půjdu,“ řekl. „Nebo budou řeči. Ne, že by mi to vadilo.“

	V jeho hlase zazněla taková vzdorovitost, že Celine okamžitě vycítila, že se Porkymu nedaří.

	„Jak se jmenujete doopravdy?“ zeptala se ho přátelsky. „Vím, jak vám říkají. Myslím, že by vám tak neměli říkat, vždyť už nejste žádný student.“

	Porky chvíli přemýšlel. „Ambrose,“ řekl. „Po své pratetě Ambrosii, kterou pojmenovali po majákové lodi nebo po něčem takovém. Ale mně nevadí, že mi všichni říkají Porky. Vlastně mi to docela vyhovuje. Vždycky mi tak říkali a mně to nevadí. Asi bych si tak říkal sám, i kdyby mi tak nikdo neříkal.“

	Usmál se a Celine si pomyslela, jaký je to krásný úsměv, nezáludný, otevřený a velice bezbranný. Měla chuť sevřít ho v náručí a pak si pomyslela, že sem vůbec nepatří, mezi ty horlivé, chladné a neúprosné techniky.

	„Proč jste se rozhodl, že budete chirurgem?“ zeptala se zvědavě.

	„Mám to napsané ve hvězdách,“ řekl Porky. „Můj strýc je chirurg, můj otec ortoped a můj bratr právě ukončil praxi. Asi jsem se už jako chirurg narodil, jenže dokud jsem nevyrostl, nedovolili mi operovat.“

	Od někoho by to znělo domýšlivě, ale od Porkyho ne. Znělo to spíš, jako by se sám snažil uvěřit ve své určení. Rozpačitě se usmál, ale pak si uvědomil, že se chystal přenést tíhu svých problémů na tuto okouzlující ženu a rychle změnil téma.

	„Řekl vám doktor Winter, jak dopadl ultrazvuk?“ zeptal se.

	„Ještě ho neviděl. Přišel rovnou z operačního sálu.“

	„Aha. No, to byl případ!“ Na chvilku se zamyslel, jestli by porušil profesionální etiku, kdyby jí to řekl. Koneckonců jí to může říct a nebude při tom uvádět jména. „Zrovna, když jsme večeřeli, přišel na pohotovost vysoký chlapec, mohlo mu být tak devatenáct a držel v ruce rukojeť nože. To by nebylo nic tak zvláštního, kdyby zbytek toho nože neměl vražený do krku. Sestra ho viděla vejít, ale pomyslela si, že je to jen nějaký blázen, že si to udělal sám. Ale kluk držel nůž pevně a nechtěl dopustit, aby s ním někdo manipuloval. Dole měli plné ruce práce a tak na něj zaječela, něco jako že je zdržuje s takovými nesmysly, když mají plno nemocných, kteří potřebují rychlou pomoc. A jak pokračovala, ten kluk si prostě ten nůž rovnou na místě vytáhl, přímo jak tam před ní stál. Krev z něj vystříkla jako vodotrysk a rovnou na ni.“

	Celine měla oči jako tenisáky. „Proboha!“ zašeptala.

	Porkyho potěšilo, jaký má se svým příběhem úspěch.

	„Pokračujte! Co bylo dál?“

	„Je těžké tomu uvěřit, ale semlelo se to tak rychle. Ztrácel spoustu krve, šklebil se na vrchní sestru a chrlil to na ni. Ona ječela. Během minuty nebo dvou by bylo po něm.

	Naštěstí pro něj tam byl doktor Winter, zrovna dokončil prohlídku pacienta v kabince naproti.“

	Ke svému velkému údivu, protože neměla doktora Wintera ráda, pocítila Celine zvláštní pýchu, když se o něm Porky zmínil, takovou pýchu, jako když někdo cizí mluví hezky o někom z vaší rodiny. Možná tomu tak bylo proto, že Porkyho obdiv pro doktora Wintera byl tak zřejmý, nebo proto, že byla jeho pacientkou a pocítila úlevu, že je v dobrých rukou.

	„Každopádně, když sestra začala křičet, doktor Winter vyšel a uviděl, co se děje. V tu ránu byl u toho kluka, položil mu ruku na krk a krvácení se jakoby zázrakem zastavilo.“

	„A co pak?“ zeptala se Celine, napjatá jak to dopadne. „Co se dělo potom?“

	„No, naproti stolu stála kolečková židle a doktor Winter tam toho kluka posadil, pořád mu tlačil na tu ránu. Pak řekl Connii Davisové, to je ta sestra, která tam stála celá od krve, aby dala tomu klukovi prsty na krk – ukázal jí, kde má zatlačit – a řekl úřednici u stolu, ať zavolá Dona Mc Auliffa, to je můj starší kolega, aby připravil operační sál. Pak odešel, pořád jako ze škatulky, jako by se nic nestalo. O hodinu a půl později ukazoval Donovi a mně, jak se zašívá rána v krkavici a byli jsme tam doteďka. Proto za vámi přišel tak pozdě.“

	„Dobře, v tom případě ho omlouvám.“

	„Věřte, paní de La Roche, nemůžete být v lepších rukou,“ řekl Porky. Ze všeho toho nadšení začal mluvit vzletně.

	„Nechcete mi říkat Celine?“ řekla. „Dobře, Celine.“

	„Porky, zítra jdu na tomograf. Co to může ukázat?“ Celine se na posteli posadila vzpřímeně a Porky zahlédl pod nemocniční košilí obrysy jejího těla. Vyschlo mu v ústech a jak pokračovala, díval se raději na přívod kyslíku nad její hlavou. „Vždyť už je jasné, že je tam nádor, tak proč ho prostě rovnou nevyřízne?“

	„Potřebuje další informace, jestli se neusídlil i v jiných orgánech, třeba v žaludku.“

	Celine ztichla a projela jí vlna studeného děsu. Představila si, jak ji rozříznou a budou se jí hrabat v těle. Otřásla se a Porky s ní hluboce soucítil. Nebyla o moc starší než on a přitom její tělo napadl nádor, který ji pravděpodobně do roka zabije.

	Spontánně položil svojí ruku na její, která ležela na přikrývce. Jeho ruka byla měkká a teplá a tiskla její ruku s konejšivou nemotorností.

	„Radši už půjdu, ještě mám nějakou práci. Uvidíme se zítra.“

	Vyšel ven, ale hned se zase vrátil.

	„Promiňte Celine, ale neřekla jste mi, jestli chcete ten prášek na spaní?“

	Když Porky odešel, Celine si znovu přitáhla stoleček a začala zkoumat jídlo na podnose. Právě se pustila do rohlíku, když zazvonil telefon. Celine zvedla sluchátko, ale protože telefon ležel na nočním stolku nakřivo, spadl s třeskotem na zem.

	„Promiňte,“ řekla do sluchátka. „Shodila jsem telefon.“

	Byl to Charles, ale radost, kterou ze zavolání měla, vyprchala během několika vteřin.

	„Chováš se slušně?“ zeptal se.

	Celine se zhluboka nadechla. „Jestli se chovám slušně? Co si myslíš, že dělám? Chceš si promluvit s doktorem Winterem? Leží tu se mnou v posteli a můžeš se ho rovnou zeptat, jestli se chovám slušně.“

	Charles se rozesmál a Celine nabyla dojmu, že její hospitalizaci nebere zrovna vážně. Stiskla sluchátko a cítila, jak její hlas zní chladně.

	„Volám ti, protože večer volal z Paříže strýček Didi,“ řekl Charles. „Musel jsem mu říct, že jsi v nemocnici, a on řekl, že se zastaví. Říkal, že do New Yorku stejně musí.“

	„Drahý strýček Didi. Co jsi mu řekl?“

	„Jen, že jsi v New Coventry. Chtěl vědět, o co jde. Myslím, že bude bydlet v Plaza a zajede za tebou.“

	„Byla bych radši, kdyby bydlel u nás v Greenwichi, měl by větší pohodlí.“

	„Ale on nechce a já také ne,“ řekl Charles. „Mimochodem volal Tom Pfeiffer. Chtěl, aby sis přečetla nějaké rukopisy, ale já jsem mu řekl, že potřebuješ klid a že ho zavoláš zítra.“

	Charlesovo provokování ji znovu podráždilo.

	„Dobře. Zavolám ho.“

	Celine zavěsila, zavrtěla hlavou a samotnou ji zamrzelo nepřátelství, které vůči Charlesovi pocítila. Nikdy tomu tak nebývalo. Když u toho nebyl, dokázala ho vidět tak, jak ho viděli ostatní. Byl hezký, inteligentní, schopný a ona si ho nevážila a nezasluhovala si ho. Nejsem taková, jak bych si přála, pomyslela si smutně. Kdybych se předělala a byla taková jaká bych chtěla být, byla bych úplně jiná: něžná, milující, taková jako před svatbou. A nikdy bych nedopustila, aby mi práce tolik pronikla do života, aby vyloučila všechno ostatní.

	Celine se položila zpátky na postel. Nikdy v životě nebyla tak unavená jako teď. Připadalo jí, jako by se o ni celou vahou opřela smrt. Byla unavená i na to, aby se pohnula a vypnula světlo, i když vypínač byl jen kousek od její ruky. Spala neklidně, škubala sebou a ani o tom nevěděla. Měla samé živé sny a ve všech vystupoval Caleb Winter, děsivý a nebezpečný. Bojoval v krvavých bitvách se dvěma draky, Grobochem a Jagragoussem, kteří chránili Celine v jejích snech od raného dětství.
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	Caleb a Maureen spolu chodívali jednou týdně na večeři, i když v posledních dvou měsících se jim to podařilo jen několikrát.

	Chodili k Bennovi, do italské restaurace, která byla jen několik minut vzdálená od místa, kde Caleb bydlel, a všichni ho tu znali. Benno je osobně zavedl k rohovému stolu a rozložil jim ubrousky do klína. Caleb i Maureen se spolu cítili trochu nepohodlně, i když ani jeden z nich by nedokázal přesně říct proč.

	„Slyšela jsem, že jsi přijal pacientku, která by se hodila pro transplantaci,“ řekla Maureen a zahleděla se na něj přes jídelní lístek.

	„Myslíš paní de La Roche? Jak ses to dozvěděla?“

	„Víš přece, že mám obě oči otevřené a sleduju každého, kdo by se mohl hodit. Jaké bylo osso bucco? Měl jsi ho minule, že?“

	„Výborné, dej si ho. Ano, mohla by být naším prvním případem. Myslím, že by to s ní mohlo vyjít. Je vhodného věku a nemá žádné přidružené onemocnění. Je třeba, aby nádor nebyl rozšířený, a u ní zatím nevidím žádné známky toho, že by se rozšiřoval.“

	Maureen ráda pozorovala Caleba, když v restauraci objednával jídlo. Neměl žádné problémy s rozhodováním. Vlastně byla raději, když objednával jídlo i pro ni. Znal dobře její chutě a nějak instinktivně cítila, že jí vlastně vybere lépe.

	„Doslechla jsem se, že je to pěkné kvítko, ta tvoje paní de La Roche – krásná, egoistická, těžko se s ní dá vyjít. Ale nemyslím si, že by něco z toho bylo pro tebe problémem, tedy, pokud by sis toho vůbec všiml.“

	Vzhlédl, poněkud popuzen, že Maureen zlehčuje jeho pozorovací schopnosti. „Zdá se, že toho o ní víš víc než já,“ řekl ostře. „Všechno záleží na tom, jak dopadnou testy. Rád bych ji operoval příští týden, jakmile dostanu povolení od výboru.“ Caleb si sám uvědomil, že to zni poněkud pompézně. Odložil jídelní lístek. „Takže dřív než v úterý to nepůjde.“

	„Bezva.“ Maureen se zasmála a jemu nebylo zcela jasné proč. „Takže budu mít čas sehnat dárce a všechno připravit.“

	„Dáš si osso bucco?“

	„Ano. Calebe, pamatuješ se na naši první večeři?“ Caleb přijal obrat v konverzaci na toto sladké téma s nevolí, ale ve světle svíček Maureen zářily oči a vlasy se jí leskly v jejich odlescích. Byla tak krásná jako v den, kdy se poprvé setkali.

	Maureen tehdy navštěvovala nepovinný večerní kurz experimentální biologie a ten večer měl hostující lektor přednášet o xenotransplantátech, což jsou, jak si Maureen vyhledala, štěpy z cizí tkáně převzaté při transplantaci z jednoho živočišného druhu na druhý.

	Volal jí Doug, její snoubenec, a dohodli se, že se setkají v deset, až jí skončí přednáška, a zajdou si ještě na pizzu.

	Přednášející byl mladý doktor, hezký takovým zvláštním, nepřístupným způsobem. Napřed jí nepřipadal moc zajímavý. Hovořil o historii transplantátů, promítl diapozitiv dvou svatých, Kosmy a Damiána, kteří údajně jako první transplantovali nohy z jednoho člověka na jiného. Následující výklad nebyl moc přesvědčivý, přednášející mluvil suše a za chvíli se posluchači začali mezi sebou bavit.

	Ale jak se do toho dostal, byl skvělý. Vzpružil nejen sebe, ale i posluchače. Šířil kolem sebe vzrušení. Jak mluvil, vysvětloval, teoretizoval, zdálo se, že jeho osobnost přerůstá rámec malé přednáškové místnosti.

	 

	Maureen byla hypnotizována stejně jako ostatní, byla naprosto ohromena. Když potom v laboratorní části cvičení všívala kůži ze znecitlivělého morčete do králíka, lektor se u ní zastavil a pozoroval ji, jak pracuje. Jeho pouhá přítomnost na ni působila tak, že téměř přestala dýchat.

	„To je opravdu moc pěkné,“ ocenil její práci. „Určitě jste se naučila šít jako velmi mladá.“

	Maureen zvedla oči a zeptala se ho na jeden bod z jeho přednášky. Maureen měla nádherné pomněnkově modré oči a když jste si je dali dohromady s rezavými vlasy a dalšími přednostmi, výsledný dojem byl oslnivý. Lektor pochopitelně shledal, že její otázka je velice závažná, a značnou část hodiny strávil tím, že na ni odpovídal.

	Když přišly uklízečky se svými mopy a kbelíky, ještě seděli v lavici. A když se jí lektor zeptal, jestli by si nechtěla zajít na pizzu, leknutím si dala ruku na ústa. Úplně zapomněla na Douga.

	„Myslíš na naší první pizzu?“ zaptal se Caleb. Náhle se na ni usmál přes svíčku. „Tehdy jsme byli mladí a chudí a chtěli jsme spasit svět, ať si to přeje nebo ne.“ Maureen postřehla v Calebově hlase smutný tón a pomyslela si, jak typické, on myslí na svou práci a já na to, jak jsme se do sebe zamilovali.

	„Tolik jsem se do tebe zamilovala,“ řekla tiše a zavrtěla hlavou. „Nikdy bych nevěřila, že je něco takového možné.“

	Celé měsíce Maureen nedokázala myslet na nic jiného než na Caleba Wintera. Nemohl za ní chodit do bytu, měla dvě spolubydlící, ale jak jen to šlo, chodila Maureen za ním do nemocnice a zůstávala tam s ním přes noc. Velice často byla v malém bílém pokoji sama a čekala. Obvykle jí zavolal z pohotovosti, z jednotky intenzívní péče nebo odjinud. Často ale usnula, ještě než se vrátil, vyčerpaná, ale nikdy to nedala znát. Téměř vždycky během několika minut zazvonil telefon a on musel zase odejít.

	Ale Maureen se tím nedala odradit. I ty krátké okamžiky, co byli spolu, ji udržely rozpálenou láskou do běla.

	„Přineste nám láhev jemného barolského,“ řekl Caleb.

	„Giacomo Borgogno jako posledně, signore Wintere? Hned to bude.“ Benno odchvátal na svých plochých číšnických nohách.

	„Vypadáš unaveně,“ řekla Maureen a natáhla k němu ruku.

	„To samé mi před chvilkou řekla Celine,“ odpověděl Caleb s úsměvem. „Vlastně nejsem unavený, jen stárnu.“

	„Celine?“ Maureen se stáhla zpět na svou stranu stolu. Caleb málokdy používal křestní jména pacientů, ale tady šlo hlavně o způsob, jakým její jméno vyslovil, bylo to, jako by si ho vychutnával.

	„Potřeboval bys dovolenou,“ řekla a upřela na něj své modré oči. „Začínáš být podrážděný a ztrácíš smysl pro humor. A ještě nikdy jsme spolu nebyli na dovolené.“ Maureen začala mluvit rychleji. „Myslím, že si dovolenou opravdu zasloužíme. Co bys říkal tomu, kdybychom si zajeli na týden na Bermudy?“

	Caleb k ní vzhlédl, vidlička s jídlem se zastavila v půli cesty. „Teď? Na Bermudy? Maureen, ty jsi spadla z višně! Teď, když mám kandidátku na naši první transplantaci pankreasu? Víš stejně tak dobře jako já, že teď nemůžeme nikam odjet.“ Pokrčil rameny a pokračoval v jídle.

	Maureen skryla své zklamání za ubrouskem. Vždycky se něco našlo. Buď to byl poslední termín pro zajištění dotace, nebo se nahromadilo příliš mnoho operací anebo byl na dovolené zrovna někdo jiný. Když se Maureen stala Calebovou oficiální asistentkou, navrhla, aby si někam na týden zajeli a oslavili to. Jenže zrovna začínal nový program odhojení transplantátu a nemohli odjet ani na půl dne.

	To, že se stala jeho asistentkou, byla chyba. Brzo na ni Caleb začal myslet jenom v dimenzích práce a laboratoře.

	Byl tak zaujat výzkumem transplantace a imunologií, že spolu skoro o ničem jiném nemluvili. Když to šlo, spali spolu a občas si urvali trochu času, aby si spolu zašli na večeři. Nějaký čas Maureen stačilo jen to, že může být s ním, sdílet jeho nadšeni a psát s ním články do lékařských časopisů. Caleb měl vůči ní autoritativní přístup, ale to jí nevadilo, protože od začátku to byl šéf a věděl všechno lépe. Ale nakonec se probrala a zjistila, že s Calebem ji spojuje už jedině práce.

	„Víš, Calebe,“ řekla a upila vína, „ty jsi pravým opakem ostatních lidí.“

	Caleb jedl dál. Neměl takové analýzy rád, ale naučil se je tolerovat.

	„Například můj otec,“ pokračovala Maureen. „Má rád svou práci, jako většina lidí. Ale když přijde domů, odpočívá, cítí, že tohle je skutečný život, doma, s rodinou. Když opravuje auto, když jde s rodinou na večeři.“

	Jak pokračovala, Caleb se na ni díval s mírně cynickým úsměvem. „Ale ty to bereš jinak. Jsi doopravdy doma jen když pracuješ a zbytek času je pro tebe jen něco mezitím, přestávka, než se k práci zase vrátíš.“

	„Takhle to není jen u mne,“ zasmál se Caleb. „To dělá většina mužů. Nejlépe to vyjádřila madame de Stael: ‚Láska je pro muže jen epizodou, ale pro ženu je to historie celého jejího života.‘“

	„Nechci, abys mi říkal takové citáty,“ řekla Maureen podrážděně, dotčená slovy baronky. „Před dvěma sty lety neměly ženy nic jiného na práci.“

	Už se takhle dohadovali víckrát a zrovna, když si Maureen pomyslela, že na tu večeři ani neměli chodit, Caleb navrhl, jestli si nechce zajít k němu na kávu. Maureen zaváhala jen chviličku a přikývla. Bylo to jako vždycky, její vůle se v jeho přítomnosti vypařila.

	Poté, co Caleb pomalu vypil malý koňak a ona vyprázdnila skleničku cherry brandy, usmál se, vzal ji za ruku a odvedl ji do ložnice. Rád ji pozoroval, jak se svléká. Posadil se na postel. Rychle vyklouzla z blůzky a natočila se k němu, aby jí rozepnul háček na podprsence. Když se k němu pak otočila, pohled na její bezvadně tvarovaná ňadra mu vyrazil dech. Přikryla si je rukama, přejela po nich a sledovala při tom jeho pohled. Ve způsobu, jakým se díval přímo na její ňadra, byl určitý druh velice intimní erotiky. I v tomto vypjatém okamžiku Maureen napadalo, a ne poprvé, že sex s Calebem je jako nádherné, ale dočasné obohacení jejího syrového života. Calebův pohled pomalu stoupal k jejímu obličeji. Natáhl ruce, objal ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. Přitulil svůj obličej mezi její ňadra a jemně je stisknul rukama, takže se v nich celý schoval. Maureen se zasmála téměř mateřskou radostí, sklouzla prsty k jeho košili a začala mu rozepínat knoflíčky.

	Leželi pak nazí na zádech, Caleb jako vždycky na levé straně postele. S chirurgicky přesným dotykem kreslil ukazováčkem soustředné kruhy kolem její pravé bradavky, pak se otočil a dotkl se špičkou jazyka její levé bradavky. Zrychlil se mu dech a ona cítila, jak ji něco nutí, aby se nadzvedla a poddala se mu.

	Caleb to prožíval jinak. Znal velmi dobře Maureenino tělo a měl ty správné instinkty k tomu, aby věděl, co jí dělá největší potěšení, ale sám se držel, dokud jejich vzájemně vyvolaná vášeň nedostoupila takového stupně, že ani on nemohl odolat. A když si pak povolil uzdu, Maureen se stala středem bouře neuvěřitelné síly, která je do sebe vtáhla a vysála je až na vrchol propasti a přes její okraj...

	Když pak padli zpět, leželi a prudce oddechovali, Maureen Caleba objala a pevně se k němu přitiskla. Ale během krátké chvilky se do jeho vědomí neodvratně navrátily běžné starosti. Intenzívní prožitek milování s Maureen mu proklouzl mezi prsty tak jak mizí voda odlivu. Lenivě ji objal kolem ramen, ale z toho doteku jí bylo jasné, že už je někde jinde. Ležel, díval se do stropu a myslel na věci, které se mu předtím nakrátko podařilo vypudit z mysli. Za chvíli na něj přišla ospalost a upadl do lehkého spánku.

	Když se půl hodiny na to probudil, Maureen už byla pryč.
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	Henry Brighton pečlivě zamkl dvířka svého auta a odešel směrem ke vchodu New Coventry Hiltonu. Měřil šest stop, trochu se hrbil a jeho rychlá a roztržitá chůze naznačovala, že se v duchu zabývá něčím životně důležitým. Měl kulatý chlapecký obličej, malé oči a přes ně mu furiantsky padal pramen kdysi blonďatých vlasů. Kdosi o něm jednou řekl, že vypadá jako růžový balónek, na který někdo namaloval podobu Stvořitele.

	Henry byl rozrušený kvůli schůzce, na kterou byl pozván. Neměl ani tušení, o co by mohlo jít. Před několika dny mu zavolal Chauncey Roper. Ropera znal jen zběžně, byl to velice bohatý a vlivný člen správní rady nemocnice a tak Henry nemámil čas a spěchal k telefonu.

	„Brighton?“ Roperův hlas byl chraplavý a panovačný. Byl to člověk, který byl zvyklý dávat rozkazy.

	„Ano, pane.“ Henry namíchal do svého hlasu správnou dávku úcty a pevnosti a přitáhl si před sebe poznámkový blok. Možná si bude muset něco poznamenat a chtěl na to být nachystán. Nemůžete přece nechat čekat někoho jako je Chauncey Roper.

	„Příští týden mám schůzku a chci, abyste se jí zúčastnil,“ řekl Chauncey. „Budeme probírat záležitosti, které se týkají vašeho oddělení.“

	„Myslíte nemocniční výbor, pane Ropere? Protože –“

	„Nemyslím nemocniční výbor, Brightone. Jde o soukromou skupinu z farmaceutického oboru. Mají pro vás nějakou výhodnou nabídku.“

	Henry se poškrabal na hlavě připravenou tužkou.

	„Výhodnou nabídku, pane Ropere?“ řekl zmateně. „Myslíte pro oddělení nebo pro –?“

	„V Hiltonu, příští úterý odpoledne ve tři hodiny, apartmá číslo 538.“ Chvíli bylo ticho. „V pátém patře.“

	„Samozřejmě, pane Ropere. Děkuji vám, určitě přijdu. Mám s sebou vzít nějaké materiály? Statistiku oddělení –?“

	Ale Chauncey už zavěsil. Velice zaměstnaný člověk, pomyslel si Henry. To by vysvětlovalo jeho příkrost. Několik dalších dnů se marně snažil přijít na to, čeho se schůzka může týkat. Výhodná nabídka, řekl Roper. Třeba mu chtějí nabídnout práci, něco jako spojovací článek mezi farmaceutickým průmyslem a teoretickou medicínou.

	Když Henry dorazil do haly, byl pln očekávání. Chtěl se prohlédnout ve skle dveří, jen aby se ujistil, že je upravený, ale zrovna někdo vycházel a tak si zašel na toaletu a prohlédl se v zrcadle nad umývadlem. Nevypadal špatně. Čistý límeček, pěkná proužkovaná kravata, nic okázalého. Henry věděl, že obchodníci z vyšších vrstev jsou v oblékání konzervativní a nechtěl být nápadný. Vlasy sčesané do čela… má jich pořád dost a některé jsou ještě pořád blonďaté, učesané tak, že mu dodávají hezký, chlapecký a nadšený výraz. Henry se podíval na hodinky. Bylo ještě příliš brzy na to, aby šel nahoru do apartmá – třeba ještě probírají podmínky nabídky, kterou mu učiní – ale nemůže se tu jen tak potulovat, mohl by v někom vyvolat špatný dojem. Henry zašel do jedné z kabinek a zavřel za sebou dveře. Seděl tam přesně pět minut, s kufříkem na kolenou, pak vstal a zamířil k výtahu.

	Zastavil se před apartmá 538 a než zaklepal, zhluboka se nadechl. Cítil, že se mu na čele zaperlily drobné kapičky potu.

	Dveře otevřel Chauncey Roper. „Doktore Brightone!“ Zkontroloval si čas. „Jste přesný jako hodinky!“ Byl hlučný, ale žoviální. Jeho hlas zněl mnohem přátelštěji než v telefonu. Za ním stáli dva muži v tmavých oblecích. Jeden vysoký a vyzáblý, druhý velký, s obrovskou hřívou šedých vlasů, který vypadal jako podvodník. Podle toho jak byli oblečeni a podle jejich uhlazenosti Henry okamžitě uhodl, že to jsou cizinci. Pozdravili ho uctivě, což Henry s potěšením ocenil, a když mu byli představováni, uklonili se.

	„Herr Ortweiler z farmaceutického konsorcia v Basileji,“ řekl Roper a žoviálně zářil, když představoval tlustého. „A toto je doktor profesor Hans Salzman, dříve profesor na univerzitě v Bernu a nyní naše nejnovější spojení s lékařskou profesí.“ Henry si s překvapením uvědomil, že profesor Salzman strávil většinu dnešního dne prohlídkou laboratoře doktora Wintera.

	„Posaďme se,“ řekl Roper a ukázal na pohodlná křesla rozestavená kolem nízkého stolku se skleněnou deskou. „Henry, vy jste náš čestný host, posaďte se sem. Dáte si někdo něco k pití?“ Pokynul směrem k servírovacímu stolku.

	Herny se ostentativně podíval na hodinky. „Děkuju, v pracovní době nepiju,“ řekl a doufal, že to u ostatních vyvolá úsměv a prolomí ledy. Sedl si do křesla. Bylo důležité, aby ve společnosti takových lidí vypadal důvěryhodně a klidně.

	„Děkujeme vám, že jste si pro nás našel čas,“ řekl na úvod Roper. Přátelsky na něj zamrkal. „Všichni víme, že doktoři mají stále napilno.“

	Ostatní přikývli a Henry se uvolnil. Zřejmě Chaunceyho Ropera špatně odhadl.

	„Jste náš čestný host,“ zopakoval Chauncey Roper, „takže většina našich komentářů bude určena vám.“

	Henry přikývl a odhodil si neposlušnou kadeř z čela.

	„Herr Ortweilere, můžete začít?“ Roper muže oslovil s takovým respektem, že na něj Henry zaměřil veškerou pozornost.

	Kurt Ortweiler se chladně a mechanicky usmál. Byl nezvykle vysoký, měl snědý, vyzáblý obličej, černé dozadu sčesané vlasy a tenký krk. Podíval se postupně na všechny tň muže, jako by je chtěl všechny pojmout do náručí. Nejdéle spočinul pohledem na Henrym.

	„Jak většina z vás už ví, zastupuji zde malý počet podniků, jejichž roční obrat přesahuje pět bilónů dolarů,“ řekl. „A to, troufám si říci, ve službách humanity.“

	Ortweiler pokračoval, jeho hlas byl jasný, měl slabý akcent. „Naše skupina vyrábí široký sortiment životně důležitých léků,“ pokračoval. „Antibiotika, sedativa a další psychoaktivní léky. Byl by to velice dlouhý seznam. V neposlední řadě se zajímáme o hormony, samozřejmě včetně inzulínu.“ Odmlčel se a opět se rozhlédl po svých třech posluchačích. „Rád bych se chvíli zabýval ekonomickým aspektem cukrovky. Na světě je v dosahu naší působnosti asi osmdesát miliónů diabetiků, včetně Číny, Ruska a zemí třetího světa. Z toho je asi dvacet miliónů těžkých diabetiků, kteří potřebují inzulín.“ Ortweiler se odmlčel. „A to je, pánové, docela velká skupina nedobrovolných zákazníků, s tím jistě souhlasíte.“

	„Takový výraz jsem ještě nikdy neslyšel, vy ano?“ zeptal se Henry Brighton šeptem Chaunceyho Ropera. Ten ho ovšem ignoroval. Ale Ortweiler poznámku zaslechl a zdvořile se k Henrymu otočil. „Používám výraz nedobrovolný čistě z ekonomického hlediska, doktore Brightone,“ řekl. „Nikdo je nenutí k tomu, aby si náš výrobek kupovali.“

	Pokračoval v připravené řeči. „Cukrovku v současné době neumíme vyléčit, ale můžeme ji léčit, obecně řečeno po celý zbytek života. Je to stálá nemoc, vyžaduje každodenní píchání injekcí. Každé ošetření stojí devadesát šest centů, pokud nepočítáme injekční stříkačku, jehly a dezinfekční roztoky, které dodáváme ve spolupráci s dalšími přidruženými společnostmi. Mluvíme, pánové, o obchodu, který přináší každoročně víc než bilion dolarů.“

	Přes bilion dolarů, pomyslel si Henry. Takové peníze si ani nedovedu představit.

	„Samozřejmě bereme tuto velkou odpovědnost vůči lidstvu vážně,“ pokračoval Ortweiler, jako kdyby mluvil k tisícům posluchačů. „Každý rok investujeme obrovské sumy do vlastního výzkumu a do podpůrných výzkumů v různých vzdělávacích centrech, jako například tady v New Coventry.“

	Podíval se na Henryho, který s hraným nadšením přikývl. Jeho oddělení dostalo dotaci dvanáct tisíc dolarů na vyhodnocení míry infekce v místě, kde byl vstříknut inzulín. Nestálo to ani za všechno to papírování kolem, ale byly to peníze a on je musel brát tam, kde se mu nabízely.

	Herr Ortweiler se odmlčel a Henry si uvědomil, že ten člověk využívá ticha k upoutání zájmu. Právě se chystal oznámit to nejpodstatnější. Ortweiler o sebe opřel špičky svých dlouhých prstů a postupně se podíval na všechny přítomné.

	„Jsem oprávněn vám sdělit, že se nám podařil důležitý průlom v oboru, ve kterém už léta pracujeme,“ řekl. „Samozřejmě, tato informace je přísně důvěrná. Světový tisk a ostatní sdělovací prostředky budeme informovat později.“

	Henry si uvědomil, že se na něj všichni usmívají a dívají se na něj, jako kdyby získal nějakou cenu.

	„Náš hlavní výzkumný ústav v Basileji vylepšil přípravu inzulínu tak, že může být aplikován orálně a ne pomocí injekční stříkačky.“

	Herny hlasitě vyjekl. Okamžitě si uvědomil, že jde o ohromný průlom v medicíně. Orální aplikace inzulínu znamená, že všichni diabetici mohou zahodit své stříkačky, zapomenout na bolest, infekci, nebezpečné kapky cukru v krvi, které se mohou vytvořit po vstříknutí injekce inzulínu. Henry nemohl uvěřit tomu, že mu Ortweiler prozradil takovou informaci. Interní informace farmaceutického průmyslu tohoto druhu se vyskytne asi tak často jako zuby u slepice a v tomto případě to bylo ještě k tomu bezplatně.

	Henry si okamžitě uvědomil, že získal obrovský dar, který má cenu několika stovek tisíc dolarů, protože teď může levně nakoupit akcie velké cizí společnosti a až zpráva vyjde oficiálně, hodnoty akcií vyletí nahoru. Henry potlačil nutkání vyletět okamžitě z pokoje a zavolat svému makléři.

	Ortweiler se usmál a ukázal své dlouhé zuby. „A to bylo jen tak na pozadí, pánové, k tomu, co jste potřebovali vědět.“

	„To je všechno, co jste mi chtěl říct?“ zeptal se Henry a doufal, že bude moci rychle odejít a objednat si akcie, ještě než zavřou burzu.

	„Ne tak docela.“ Angličtina Herr Ortweilera byla odsekávaná, přepečlivá a měla v sobě mírně blahosklonný tón, který Henrymu nakonec nevadil. Koneckonců, ten člověk byl zvyklý jednat s vedením velkých společností.

	„Vývoj tohoto nového orálně podávaného inzulínu nás stál desítky miliónů dolarů,“ pokračoval Ortweiler a díval se do zdi. „Další milióny investujeme do zavedení výroby a do výrobního zařízení.“ Odmlčel se a opět se podíval na Henryho. „Jak jistě oceníte, mluvíme tady o skutečně velkolepém programu.“

	Henry se díval na Ortweilera a pokoušel se představit si, jaké by to bylo, řídit tak obrovskou organizaci. Biliony, říkal.

	„Bude to trvat celou řadu let, než se nám tyto investice vrátí. Jsem si jist, že mi rozumíte. A samozřejmě si nemůžeme dovolit, aby nám nějaký výrobek nebo proces konkuroval.“

	„Myslíte transplantáty Caleba Wintera?“ zeptal se Henry a na obličeji se mu objevil široký úsměv. „Protože všem chirurgům světa by trvalo léta, než by se jejich práce jen trochu projevila, i kdyby prováděli transplantace pankreasu čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu.“

	Henry se pohodlně opřel, ale ne na dlouho.

	„Snad bude profesor Salzman tak laskav a seznámí nás s touto problematikou,“ odpověděl Ortweiler.

	Hans vstal a jeho obličej zářil. To, co řekne, bude překvapením alespoň pro někoho.

	„Navštívil jsem dnes laboratoř doktora Wintera,“ začal svým neohrabaným způsobem. „Bylo to velice zajímavé.“ Rozhlédl se po skupince a vychutnával si ten okamžik, „Winter a jeho kolegové evidentně vylepšili svůj model. Viděl jsem primáty, makaky, kteří měli odstraněn vlastní pankreas a šťastně si žili s pankreasem prasete.“

	„Obrovská technická vymoženost,“ řekl Henry s nabroušeným sarkasmem. „Ale to nic nemění na tom, co jsem řekl. I kdyby všichni chirurgové –“

	„Ne, ne, doktore Brightone,“ přerušil ho Salzman s triumfálním výrazem v obličeji. „Vy mi nerozumíte.“

	Henry se chystal pronést nějakou ostrou poznámku, když se do debaty vložil Ortweiler. Mluvil tak tiše, že se Henry musel naklonit kupředu, aby slyšel, co říká. „To je budoucnost, doktore Brightone,“ řekl. „Nejde o to, co dělá doktor Winter teď, jde o to, co se bude v jeho laboratoři dělat za rok a pak další rok. Víte, když bude pokračovat v té práci, jakou dělá teď, dojde v jeho laboratoři k průlomu. To vítáme, samozřejmě, ve jménu humanity, ale ještě je brzo.“ Podíval se na Salzmana a Henry najednou pochopil, že konsorcium koupilo i Salzmanův program.

	„Samozřejmě oceňujeme toto rané úsilí doktora Wintera,“ vložil se do toho hladce Chauncey Roper. „Ale musíme si uvědomit, že je na to ještě trochu brzo. Samozřejmě, bylo by neetické a nezodpovědné dovolit, aby se v tak raném stádiu takové transplantace prováděly na lidech.“

	Všichni tři muži teď hleděli upřeně na Henryho a on cítil, že čekají na to, co teď řekne. Něco mu vytanulo na mysli. „Projekty doktora Wintera přinášejí našemu oddělení značné peníze,“ řekl a snažil se, aby to neznělo moc omluvně. „A když Výbor pro etiku a veřejnou sociální péči neschválí transplantaci pankreasu zvířat lidem, může to znamenat konec dotací pro jeho výzkum.“

	„Na takovou tragedii jsme připraveni a jsme ochotni na ni okamžitě zareagovat, doktore Brightone,“ odpověděl Ortweiler klidně. „Věřím, že máte ve svém oddělení také svůj důležitý výzkumný program, který momentálně stojí kvůli nedostatkům financí.“

	Henry chvíli zmateně přemýšlel a pak chytil dech. „Určitě myslíte projekt ulcerozní kolitidy. Ano, to je velice důležitá práce… ano, je pozastavená, dočasně, ve všech směrech.“

	Henryho hlas se vytratil, jeho oči tázavě spočinuly na ostatních.

	Chvíli ticha přerušil Ortweilerův hlas.

	„Správní rada ředitelů navrhla, s ohledem na důležitost této práce, že by ji mohla financovat až do výše částky, kterou vaše oddělení ztratí v případě ukončení transplantačního projektu doktora Wintera,“ řekl a znělo to znuděně.

	„To by bylo,…“ Henry polkl. Viděl pečlivě nečitelné výrazy na tvářích ostatních mužů u stolu, ale bylo mu to jedno. Pokud by ty peníze získal, stojí to za dočasné pokoření. Jakmile bude zase dělat vědeckou kariéru, jeho hrdost se mu automaticky vrátí.

	Henry si náhle uvědomil, že je tu jistá okolnost, kterou zřejmě Ortweiler nezvážil. „Dovoluji si vám připomenout, že i když Chauncey a já jsme členy výboru, neznamená to, že se nám podaří přesvědčit ostatní členy. S námi jsou tam ještě čtyři další.“

	„Jsem si jist, že váš názor na ostatní členy dostatečně zapůsobí,“ řekl Ortweiler. „A pokud by se náhodou vyskytly nějaké nečekané výdaje, rádi je uhradíme.“

	Henry se na něj usmál. Velcí obchodníci obvykle nevědí, jak to chodí na akademické půdě. „To si nemyslím,“ řekl. „Nevěřím, že bych mohl koupit kohokoli z výboru, pokud naznačujete tohle.“

	Ortweiler otevřel ústa, pak je zase zavřel. „V tom případě,“ řekl, „to nechávám plně na vás.“

	Přestože měl Henry svědomí zakrnělé, šly na něj mrákoty. „Pokud výbor odmítne žádost doktora Wintera, bude to pravděpodobně znamenat konec jeho kariéry coby výzkumného pracovníka,“ řekl. „Žádná z agentur, která mu poskytuje dotace, je neobnoví.“

	Henry si uvědomil, že se na něj všichni dívají.

	„Přesně tak,“ řekl Ortweiler.

	A pak, k Henryho překvapení, řekl Ortweiler něco, co bylo ještě neomalenější než bylo nutné. „Jistě jste si vědom, doktore Brightone, že naše společnost platí za výsledky, pouze za výsledky. Z našeho rozhovoru vyvodíme důsledky, pouze tehdy, pokud bude žádost doktora Wintera odmítnuta a vy budete mít v ruce oficiální potvrzení. A teď, pánové,“ řekl vstávaje, „myslím, že jsme domluveni.“

	„Dobře,“ řekl Chauncey. „Ukončuji schůzku. Děkuji vám za to, že jste přišli.“

	Henry se podíval na hodinky. Bylo už pozdě na to, aby zavolal svému makléři. Obrátil se na Chaunceyho s výrazem úcty i důvěrnosti. „Nezajdeme si na skleničku, pane Ropere?“ řekl. „Do pondělka nás čeká spousta potřásání rukou.“
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	Když Porky jemně zaklapl dveře Celinina pokoje, zastavil se a prolistoval si své kartičky s oslíma ušima. Každý pacient měl svoji kartičku, na které byly uvedeny výsledky testů, datum operace, léky, které užívá, a další údaje o léčení.

	Zase je zagumičkoval. Tak to by bylo pro dnešek všechno. Della Roachová byla poslední. Porky šel zpátky chodbou. Jméno Della Roachová mu připadalo tak směšné, že se nahlas zasmál. Tak se k té vysoce postavené dámě nehodilo. Porky se podíval na své staré hodinky s Mickey Mousem. Nosil je už od doby, kdy chodil na střední školu. Překvapivě ještě naprosto spolehlivě fungovaly. Nevadilo mu, že jeho kolegové, kteří měli drahé Rolexy, viděli jaké hodinky používá. Naopak, oháněl se tím, že je to jeho talisman. Skoro jako by pochopil, že ho budou považovat za méněcenného, ať bude mít jakékoli hodinky.

	Bylo už pozdě. Porkymu to bylo jedno, stejně dnes zůstává v nemocnici přes noc. Kdepak jsou asi Don a Ed? Pokud ještě neodešli, budou nejspíš na pohotovosti. Ti, kteří zůstávali v nemocnici dlouho do noci, bývali obvykle ve služební místnosti na příjmu. To bylo místo, kde obvykle pozdě v noci končili. Nedokázali odolat dobré náladě tohoto místa v pozdních nočních hodinách, hlavně po půlnoci. Lidé, kteří tam seděli kolem stolku s kávovarem, byli obvykle vzhůru už čtyřiadvacet hodin a mnohdy i déle. Obvykle měl někdo z nich nějaký zajímavý zážitek k vyprávění.

	Samozřejmě, že tam Don s Edem byli a smáli se příběhu, který vyprávěl Bob Aminoke, nigerijský lékař, o večerní dozorčí Sonji Blakeové. Všichni ji znali, byla to robustní blondýnka, která prahla po mužích, a jejím životním posláním, kromě toho že se snažila najít si doktora, který by se s ní oženil, bylo udržet všechny flámy a pijatiky mimo dům, tam, kam patří, a nepustit je na svou čistou a pěknou místnost na pohotovosti. Sonja neznala výjimku. Ze svého zvýšeného stanoviště pozorovala vchod, a pokud byl někdo z lidí venku tak smělý, že vešel, ječela na něj tak dlouho, dokud neztratil nervy, pokorně se nestáhl a neutekl. Většina z místních povalečů si vypočítala, kdy má službu, a zdaleka se místu vyhnuli.

	„Zkrátka a dobře, byla tam Sonja,“ říkal Bob. Dlouhé nohy měl přehozené přes opěradlo židle. „Seděla u svého vyvýšeného stolku a byla zabraná do rozhovoru s Morriem Weinbergerem, který tím kryl ostatní.“ Bob měl hluboký hlas, melodický jako zpěvák. „Znáte Morrieho – je to fešák a má rád děvčata. A tak tam seděl vedle Sonji a díval se jí zhluboka do očí.“

	Zaslechli zvuk rozbitého skla, pak někdo zakřičel, ale nikdo v pokoji tomu nevěnoval pozornost, jedině Porky, který se neklidně podíval ke dveřím.

	„Najednou se otevřely protější dveře, ale nikdo do nich nevešel. Alepoň oni ho nemohli vidět, protože lezl po čtyřech, právě proto, aby ho neviděli. Věděl, že u stolu sedí Sonja. Byl to Mal, ten největší sprosťák ze všech. Je praštěný a opravdu odporný. Vlasy a vousy má slepené bůhví čím, chodí ve smradlavých hadrech a vůbec.“

	Venku se rozezvučela siréna a pak utichla. Ozvaly se kroky, dusání a další výkřiky. Porky si všiml, že přestože v místnosti nebylo žádné vedro, Bobu Aminokovi vystoupil na čele pot. Určitě se něčím nadopoval, pomyslel si Porky. Ovšem Bob je hyperaktivní, při vyprávění si pomáhá rukama a zeširoka gestikuluje.

	„Sonja Mala neviděla, protože byla plně zaujata Morriem. Mal se plížil, až se dostal ke stolu. Sonja si ho ještě pořád nevšimla. Ještě po čtyřech obešel stůl. Chvilku na to Sonja ucítila, že jí někdo položil ruku na stehno. Myslela si, že je to Morrie a zadívala se mu do očí ještě hlouběji. Ruka se pohybovala vzhůru… A tak to pokračovalo až do chvíle, kdy Morrie vstal a chtěl odejít. Jenže ta ruka tam pochopitelně zůstala. A tehdy Sonja vykřikla něco, co byste mohli zaslechnout asi tak v Hobokenu v New Jersey…“

	Porky, který stál u dveří, myslel na Celine a tak mu unikla poslední část příběhu. Až když uslyšel smích kolegů, uvědomil si, kde vlastně je.

	„Co se stalo v Hobokenu?“ zeptal se.

	Podívali se na něj bez zájmu.

	„Zkus sehnat něco k jídlu,“ řekl mu Don. „Možná, že v kuchyni někdo bude.“

	„Pokud někdo dokáže sehnat něco k jídlu, pak je to jedině on.“ Když Porky zavíral dveře, zaslechl poznámku Boba Aminoka a smích, který po ní následoval.

	Kychyň byla zavřená a byla tam tma a tak se Porky rozhodl, že se půjde prospat. Pokoj, na který volali, když něco potřebovali na pohotovosti, byl v osmém patře, vedle operačních sálů a tak se Porky unaveně ploužil k výtahu. Když konečně dorazil do pokoje, zazvonil telefon, jako by číhal na zvuk otevíraných dveří.

	Z příjmu hlásili, že tam mají dvojici, která se zranila při automobilové nehodě. Jeden z nich je vážně zraněný a musí na chirurgii. Tak spusťte dolů ten svůj tlustý zadek, řekla sestra a zavěsila.

	Porky se otočil a šel pomalu k výtahu. Živě si vybavil, co v takové situaci udělal jednou Ed, když byl praktikantem on a Porky byl ještě student, tehdy zrovna na praxi na chirurgii. Ed se vyřítil ke schodišti a křičel, že výtah jede moc pomalu. Porky ho následoval, supěl za ním a těžce oddechoval, jak běželi dolů po betonovém schodišti. Ten člověk byl tehdy střelený do obličeje a na ambulanci ho přivezli spolu s dalším, který zemřel během převozu.

	Když šel Porky k výtahu, uvědomoval si, že neodpovídá vysokému standartu, který nastavil Ed a generace stážistů před ním, ale nemohl si pomoci. Bylo to moc daleko na to, aby tam běžel. Až by tam dorazil, byl by úplně bez dechu, takže by stejně nemohl nic pořádného udělat.

	Porky byl jiný než ostatní z rodiny. Jediný další tlouštík byl jeho vzdálený bratranec, kterému se ostatní smáli, protože byl ještě ke všemu básník. Učil angličtinu někde v Arizoně a na oplátku na ně kašlal, na jejich nadšení pro humanitu, Mercedesy a vysoké společenské postavení.

	Porkyho tatínek byl významný ortoped, jeden z prvních ve Státech, kdo začal používat umělé kyčelní klouby. Jeho obětavost byla až legendární a vedla k tomu, že ho Porky jako dítě zřídkakdy vídával doma. Porkyho občas děsilo pomyšlení, že je jeho povinností pokračovat v chirurgické tradici rodiny, a v občasných chvílích deprese měl podezření, že kdyby tuto povinnost nesplnil, rodina by ho neuznávala.

	Ale Porky si byl jistý tím, že se to zlepší. První rok je vždycky nejhorší a až získá víc zkušeností a líp si to zorganizuje, bude mít zase pevnou půdu pod nohama. Ale instinktivně vycítil, že je ve společenství chirurgů outsiderem. Už to tak nějak je, že nemyslí a nejedná jako oni, i když co se týče znalostí se jim vyrovná.

	Výtah stoupal nahoru celou věčnost. Porky sledoval, jak postupuje, jak blikají malá světélka jednotlivých pater a netrpělivě přešlapoval. Byl k smrti utahaný. Nikdo tam nebyl a tak se rozhodl, že se, než výtah přijede, posadí na zem. Opřel se o zeď a než výtah přijel, tvrdě usnul. Neslyšel, že se otevřely dveře, ani nevnímal světlo, které ho osvítilo, než se dveře zase zavřely. Samozřejmě neslyšel ani telefon z místnosti – a svůj osobní operátor půjčil Edovi, protože jemu nefungoval.

	Porky spal hodinu a půl a téměř omdlel, když se probudil a zjistil, co se stalo. Dopotácel se dolů na pohotovost, ale tam už nikdo nebyl.

	„A jéje, podívejme se, kdo to tady je!“ zíral na něj Bob Aminoke. „Kde jsi byl? S čerty se roztrhl pytel. Musel jsem zavolat na nemocniční ubytovnu, aby nám někdo pomohl, protože tě nikde nemohli najít. Všichni jsou teď na operačním sále. Měl bys tam makat.“

	Porkymu se dělalo špatně, když jel výtahem k operačním sálům a převlékal se v opuštěné šatně do čistého pláště. Když šel chodbou k operačním sálům, viděl, že se svítí v jediném sále a slyšel, že se z něj ozývají hlasy. Chtěl nenápadně vklouznout dovnitř, pomoci napsat pooperační předpisy a být vůbec všeobecně užitečný, ale když otevřel dveře, hovor utichl a obrátilo se na něj pět párů očí. Porky si uvědomil, že jeden z lékařů bydlících v nemocnici má v ruce háky. Určitě to byl jeden z těch, které museli zavolat.

	„Právě končíme,“ řekl Don. „Už tě nebudeme potřebovat. Ztrať se.“

	Porky chtěl něco říct, ale rozmyslel si to, otočil se a odešel. Ještě byl po spánku celý otupělý a pohrdání v Donově hlase se ho bolestivě dotklo. Šel do služebního pokoje, stále ještě v zeleném, praštil sebou na postel a téměř okamžitě zase usnul.

	Když Porky odešel, rozhostilo se na sále ticho, které přerušovaly pouze přerývané vzdechy anesteziologického přístroje.

	Don se podíval na hodiny. „Co tam máme na ráno?“

	Ed se chvíli zamyslel. Byl tak unavený, že měl zpomalené myšlení i reflexy.

	„Doktor Winter má žlučovod, pak my kýlu, odloženou ze včerejška, a pak je ten žlučník. Myslel jsem, že pomůžu Porkymu s kýlou.“

	„Můžeš to udělat sám. Co se mne týče, Porky porušil službu. První, co zítra ráno udělám, bude, že to řeknu doktoru Brightonovi a požádám ho, aby ho vyměnil. Vím, že na správě mají volného člověka, jmenuje se Cormack a mohli by ho třeba postrádat.“

	Ed pokrčil rameny. Byl hodný a nemyslel si, že by si Porky zasloužil vyhazov. Ale měl na práci lepší věci, než se hádat s Donem, zejména ve dvě ráno. Bylo mu jasné, že to není okamžité rozhodnutí a že si Don tenhle okamžik pečlivě vybral. Žádný starší stážista by nevyhodil svého praktikanta, kdyby za něj neměl náhradu. Zbývající doktoři by prostě tu práci nezvládli.

	Ed pomáhal Donovi se šitím. Držel tkáň u sebe, zatímco ji jeho starší kolega stehoval silnou zahnutou jehlou a pevnou nití.

	„Kožní svorky.“

	Instrumentářka podala Donovi nástroj a Ed si vzal dvoje malé kleštičky s malými zoubky a přidržoval proti sobě kraje řezu. Don umisťoval svorky tak rychle, že měl Ed co dělat, aby mu stačil.

	„Klepou se ti ruce,“ řekl Don. „Moc jsi šoustal tu sestru, jak se jmenuje, Collie Zintelová.“

	„Kdyby to tak bylo tím,“ odsekl Ed. „Třesou se mi tak, že bych mohl pracovat se sbíječkou a ani by nemusela být zapnutá.“

	Všichni se zasmáli. Vpodstatě byli hotovi a mohli se trochu uvolnit. Don přiložil na kůži obvaz, stáhl z pacienta roušku a oba si sundali rukavice, které byly zevnitř celé pokryty potem.

	Od operačního stolu se ozvalo zabublání a pak praskavé škytnutí, jak anesteziolog vyjmul endotracheální rourku z pacientovy průdušnice. Pak mu zavedl do úst odsávačku, aby odstranil nashromážděné hleny.

	„Je v pořádku,“ řekl. „Teplota je snížená, ale jen trochu. Co mu mám teď absorbovat do žil?“

	„Ringer laktát,“ odpověděl Don a ani nezvedl oči. Seděl na bobku a na klíně měl zápisky pacienta, vypisoval pooperační předpisy. Byl tak unavený, že se mu špatně psalo a musel si po sobě všechno dvakrát zkontrolovat.

	„Bude potřebovat další krev, ale to stačí později. Na pokoji pooperační péče uděláme statický krevní obraz.“

	Natržená slezina, kterou pacientovi odebrali, ležela ve sklenici na okenní římse. Přestože by normálně formulář, který jde se vzorky na patologii, měl vyplnit namísto Porkyho přizvaný lékař, Ed si ho vzal, vypůjčil si od anesteziologa pero a zapsal jméno pacienta, nemocniční číslo, shrnutí operace a další otravné údaje, které vyžadují na patologii. Pokud nebyl formulář vyplněn celý, pokud se chirurgové snažili ušetřit si práci a zapsali jen jméno pacienta, do hodiny si z patologie stěžovali doktoru Brightonovi, který pak kvůli tomu vždycky prskal. Bylo jednodušší vypnit ten zatracený formulář celý a mít to z krku.

	Don by měl rychle sehnat náhradu za Porkyho, pomyslel si Ed ponuře, nebo nás to zabije.

	Šel za Donem do šatny. Nemluvili spolu, nebylo o čem. Svlékli si zelené obleky potřísněné krví.

	„Já ho zkontroluju,“ řekl Ed. „Proč si taky někdy nezajedeš domů?“

	Don neodpověděl. Zastavili se před pokojem pooperační péče. Jejich pacient, muž středních let, tam ležel úplně sám. Vypadal v tom velkém pokoji opuštěně. Při běžné denní činnosti mohl pokoj pojmout až dvacet pacientů po operaci.

	„Je v pořádku,“ řekl anesteziolog, který seděl za stolem. „Tlak je vyrovnaný a teplota se vrací k normálu.“

	„Dobře. Necháme ho radši chvíli na monitoru. Postarejte se o něj. Kdybyste mne potřebovali, budu v pokoji na příjmu. Ede, ty jedeš domů, viď?“

	„Jasně,“ řekl Ed, i když věděl, že už to skoro nestojí za to. Sotva usne a už aby vstával. Ale pořád je to lepší než strávit několik hodin v pokoji na příjmu a pokoušet se usnout. Člověk musí být fanatik jako Don a taky trochu masochista, aby to vydržel každou noc.

	Ale Don ovšem nemá Collii Zintelovou, která by na něj čekala v posteli, pěkná a teploučká. Když se Ed dostal domů, plížil se po špičkách do ložnice, ve tmě cestu jen odhadoval. Byl tak unavený, že doufal, že se Collie nevzbudí.

	Byla vzhůru a když se ztěžka překulil do postele, pocítil napětí a vzrušení v jejím nahém těle. Přimkla se k němu a on cítil její teplo, jak k němu natáhla své paže a objala ho.

	„Drahoušku!“ Colliin hlas byl chraplavý a zhrublý touhou. Pocítil, jak mu přejela rukou po zarostlém obličeji, ale to bylo jen kvůli orientaci. Chvíli na to už ležel na zádech a ona na něm seděla obkročmo a zaváděla ho do sebe. Ed cítil její naléhavost, její vlhkost a ve tmě zaslechl její sten animálního uspokojení, když ho dostala pevně dovnitř. Collie nikdy při milování moc nemluvila a pokud něco říkala, nerozuměl jí. Někdy měl i divný pocit, že nemluví na něj.

	Jela na něm jako na koni, rychle a do hloubky, s rukama roztaženýma. Pocítil, že už bude, prudce zatlačil vzhůru a ucítil, jak se mu její nehty zaryly hluboko do ramen. Collie zvrátila hlavu a vydala dlouhý zvířecí zvuk, který byl napůl výkřikem a napůl zavytím.

	Seděla tam nabodnutá, bez pohybu, dobu, která se zdála být věčností. Ed cítil, jak z ní odtéká sexuální energie jako voda z bazénu. Ale i když se z něj skulila, stále ještě beze slov, Ed věděl, že pořád není ukojená, jako by někde v ní byla ukryta divoká touha, které nikdy neporozumí, natož aby ji ukojil.
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	Celine se probudila na nemocničním lůžku s nepříjemným pocitem v žaludku. Bylo jí horko a cítila se vyprahle. Posadila se a odhodila přikrývku z nohou. Podle světla, které přicházelo oknem umístěným přímo proti posteli, odhadla, že může být asi tak šest. Při rychlém pohledu na hodinky zjistila, že je dvacet minut po šesté.

	Před pokojem zaslechla veselý smích, pak se dveře prudce otevřely a ode dveří na ní zahalekal bouřlivě veselý hlas.

	„Dobré ráno, Dello. Vyspala jste se dobře?“

	Dovnitř vešla usmívající se robustní žena v uniformě ošetřovatelky. Nesla kulatý podnos, na kterém bylo asi deset léků v malých papírových kalíšcích. Žena se pootočila, řekla cosi někomu na chodbě a následovala další salva smíchu.

	„Jste ve špatném pokoji,“ řekla Celine chladně a ženě zmizel úsměv z tváře. Zkontrolovala si papíry a dostala náhle tvrdý a nepříjemný výraz.

	„Co tím myslíte, ve špatném pokoji?“

	„Nejmenuji se Della.“

	„Á, dobře, paní… Vidíte, ani to nevyslovím, budu vám říkat prostě Della, souhlasíte? Stejně vás tak uvádějí i ve zprávě.“

	„Ne,“ řekla Celine klidně. „Budete mi říkat tak, jak se doopravdy jmenuju, zrovna tak, jako já vám budu říkat vaším jménem, paní…“ Celine se naklonila dopředu, aby si mohla přečíst jméno na jejím odznaku. „… Koslowská.“

	Sestra poklepala prstem na seznam. „To není žádné normální americké jméno,“ postěžovala si. „Pokud se vám nelíbí Della, budu vám prostě říkat číslem pokoje, 427.“

	Na Celinin stolek položila malý papírový kalíšek s vážkou bělavou tekutinou.

	„Vypijte to,“ řekla. „Musím tu zůstat, než to vypijete.“

	Celine zvedla kalíšek a zkoumala obsah. „Co je to?“

	„Vypadá to jako MM.“

	„MM?“

	„Ano, magnéziové mléko, to je na střeva.“

	„Tak to je mi líto, ale to pít nebudu.“ Celine odložila pohárek zpátky na stůl.

	Paní Koslowská se zajíkla a v obličeji se jí objevil uražený výraz. „Máte to předepsáno a tak to musíte vypít,“ prohlásila rezolutně a znělo to výhružně.

	„A kdo mi to předepsal?“ zeptala se Celine. „Nikdo mi o tom nic neřekl. A moje střeva jsou v pořádku, děkuju.“ Celine se pokoušela, aby to znělo lehce, ale cítila, jak v ní narůstá zlost a jak je rozčilená.

	„To teda nevím!“ řekla sestra Koslowská hlasitě. Už jí docházela trpělivost. „Doktoři nemají čas každému vykládat, na co je který lék. Musíte to vypít.“

	Celine si založila ruce na prsou.

	Sestra Koslowská se hnala ven a volala, že přivede vrchní sestru a možná i doktora.

	Celine vypadala docela klidně, ale srdce jí bušilo jako o poplach. Bylo jí jasné, co by řekl Charles: nedělej takový povyk, oni dobře vědí, co dělají, a nedávali by ti něco, co nepotřebuješ.

	Celine čekala, ale nic se nedělo a tak otevřela jeden ze dvou rukopisů, které s sebou měla v autě. Četla, dokud nepřijel vozík se snídaní.

	„Je mi líto, Dello, ale pro vás nic nemám!“ řekla pomocnice jasným hlasem. „Máte dnes NO, jdete na testy.“

	„Á,“ řekla zklamaně Celine, která ucítila vůni kávy. „A nemůžete mi to tu nechat? Až se vrátím, budu umírat hlady.“

	„Je mi to líto, Dello. Všechno se vrací do kuchyně. Až to budete mít za sebou, přinesou vám sendvič nebo něco podobného.“ Zahihňala se. „Ještě nám tu žádný pacient hlady nezemřel.“

	„Co je to NO?“ volala Celine, když dívka mizela ze dveří.

	„Nic do pusy,“ odpovědělo děvče rychle a vytahovalo z vozíku další tác.

	„A nemělo by to být spíš NDP?“ zavolala Celine a snažila se na celou věc hledět spíš z její humorné stránky, i když ve skutečnosti jí bylo dost úzko.

	„To nevím,“ zazněla bezstarostná odpověď, „Ale je to fakt.“

	Celine sebou hodila zpátky na postel, zmatená tím nemocničním žargonem. NO řekla sama pro sebe nahlas a pak se otočila a zmáčkla si zlostně polštář. Ona jim dá NO!

	Poslouchala doznívající rachot vozíčků se snídaní, jak pomalu postupovaly po chodbě, pozdravy pacientům, když dostávali jídlo. Celine se zabořila do polštářů, hladová, rozzlobená a připravená dělat potíže, ale patrně usnula, protože ji překvapilo, když do pokoje vstoupili lékaři.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Ed, stoupl si před postel a podíval se na ni. Jeho hlas zněl vesele, ale vypadal velmi unaveně.

	„Vyspala jste se dobře?“ Don vypadal ještě zasmušileji než den předtím. Neoholil se a tmavé strniště mu na kráse nepřidalo.

	„Ano, dobře, děkuju.“ Podívala se ke dveřím, ale kulatý praktikant tam nebyl. „Kde je Porky?“

	Don s Edem si vyměnili rychlý, skoro spiklenecký pohled.

	„Má dnes volno,“ odpověděl Don.

	 

	Ve skutečnosti byl Porky právě na koberečku u doktora Brightona.

	„Vy jste usnul poté, co vás zavolali na pohotovost?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Porky zničeně. „Nechtěl jsem. Jen jsem si sedl, když jsem čekal, než výtah dojede nahoru.“

	„Vy jste čekal na výtah?“ V obličeji doktora Brightona se zračila nevěřícnost a pohrdání. „Teď se na pohotovost jezdí výtahem?“ Zapsal si něco na papírek a pak několik minut s tužkou ve vzduchu přemýšlel.

	„Víte, že doktor McAuliffe požádal o vaše přeřazení?“

	„Ne. Tedy ano, ale do dneška jsem to nevěděl. Chtěl bych vám vysvětlit…“

	„Něco takového se stane, chvála bohu, jenom výjimečně,“ řekl doktor Brighton rozzlobeně a okusoval gumu na konci tužky. „Ale když k tomu dojde, způsobí to značný zmatek v přesunech na chirurgii. Ne že bych očekával, že kvůli tomu nebudete spát.“.

	Porky, který se cítil mizerně, se podíval na doktora Brightona, jestli nežertuje. Ale evidentně to myslel vážně.

	„Doktor McAuliffe mi řekl, že je s vámi už delší dobu nespokojen,“ pokračoval doktor Brighton. „I já sám na své lidi dohlížím a musím říci, že s vašimi výkony také nejsem obzvláště spokojen.“

	Porky seděl a byl nešťastný jako nikdy v životě. Připadal si jako pod gilotinou, jenže sekera padala příliš pomalu. Zamumlal něco nesrozumitelného.

	„Nepocházíte vy z lékařské rodiny?“ zeptal se ho Brighton náhle.

	Porky němě přikývl.

	„Budou z vás mít opravdovou radost, budou na vás přímo hrdí, že, doktore Rosené? Že, doktore Rosené?“ zopakoval ještě hlasitěji, když mu Porky neodpověděl.

	Brighton pokrčil rameny a podíval se na hodinky. „Nemám teď nikoho, kdo by vás nahradil, takže se musíte vrátit do služby,“ řekl. „Vyřídíte to doktoru McAuliffovi, ano?“

	Porky se na něho podíval jako zpráskaný pes. Nevěděl, co je vlastně horší, být vyhozen hned nebo to, že je exekuce oddálena. Když je vyhození odloženo, může se pokusit získat zase půdu pod nohama, pracovat lépe, zkusit napravit si reputaci. Když se bude držet, třeba si ho nechají. Z pomyšlení, že by měl jít domů a říci otci, že ho vyhodili, se mu udělalo zle.

	Porky vstal. „Ehm… děkuji, doktore Brightone.“

	„Dobrá, dobrá.“ Pozoroval Porkyho, jak se obrací a míří ke dveřím. „Ještě jednu věc. Myslím, že byste měl udělat něco se svým vzhledem. Vaše obezita vám musí působit potíže a je také nepříjemná pro lidi, kteří s vámi pracují.“

	Brighton obrátil pozornost k papírům na svém stole.

	Porky vyšel s přednostovy kanceláře s těžkým srdcem. Teď se musí vrátit a postavit se před Donův opovržlivý obličej.

	Podíval se na hodinky s Mickey Mousem a pak je v náhlém záchvatu vzteku strhnul ze zápěstí a rozšlapal na podlaze. Zlepší se, přiměje je, aby ho chtěli mít ve svém týmu a začne s tím okamžitě.

	Porky zašel nahoru do harknesského křídla a rozhodl se, že se podívá na Celine. Narovnal si sako s vyboulenými kapsami, zaklepal na dveře a vešel.

	Celine seděla na posteli a četla si časopis.

	„Porky! To jsem ráda, že vás vidím. Řekli mi, že nemáte službu.“

	„Byl jsem u šéfa chirurgie, doktora Brightona,“ odpověděl Porky. Ale jeho odhodlaný přímý pohled poklesl. Celine si ho přemýšlivě prohlížela.

	„Mimochodem, Porky, to vy jste mi předepsal magnéziové mléko?“

	„Ne, proboha, měl jsem?“

	Celine mu vyprávěla o svém výstupu s paní Koslowskou.

	„Půjdu to zjistit,“ řekl Porky s nezvyklou čilostí. „Budu tu hned.“

	Za chvíli uslyšela Celine kroky a vešel Porky s Ettou Pringleovou, vrchní sestrou, která si prohlížela seznam léků, který držela v ruce. Zeptala se Celine, co se stalo, a Celine jí zkrátka vysvětlila, o co jde.

	„Nemáte tu předepsané žádné léky,“ řekla Etta. Vypadala očividně zmateně. „Kromě prášku na spaní ze včerejška a ani ten jste nechtěla.“ Podívala se na Celine. „Hned budu zpátky.“

	Porky si sedl na židli.

	„Nebudou vás hledat?“ zeptala se Celine. Byla ráda, že je u ní, ale nechtěla mu dělat potíže.

	Zase bylo slyšet kroky a dovnitř vešla paní Koslowská, rudá v obličeji a evidentně rozzuřená. Hned za ní vešla Etta Pringleová, která se ji snažila uchlácholit.

	„Říká, že vám nic nedávala,“ řekla Etta zaraženě. „Přišla vám jen popřát dobré ráno. Pokud vím, neměla jste předepsány žádné léky.“

	Celine se nadechla. „Bylo to tak, jak jsem řekla.“

	„Nebylo!“ vybuchla paní Koslowská. „Neřekla jsem nic, jen dobré ráno a to je všechno!“

	„Nedávala jste mi papírový pohárek s lékem a neřekla jste mi, že je to magnéziové mléko?“

	„V žádném případě. To bylo pro paní Magnussonovou z pokoje 429, na její střeva. Má problémy se střevy. Vy ne, že?“

	„Ne, to nemám –“

	„Vidíte, tady máte důkaz!“ řekla paní Koslowská triumfálně. „To je důkaz!“

	Etta Pringleová se podívala na Celine a paní Koslowská si podepřela ruce v bok. Bylo jí jasné, že vyhrála.

	„Dočetla jsem se, že třicet procent léků v nemocnici je podáno nesprávně,“ řekla Celine směrem k Ettě Pringleové. „Nemyslíte si, že k tomu může dojít i tady?“

	„Třicet procent!“ vykřikla Etta šokovaně. „V téhle nemocnici ne!“

	„V celé zemi,“ řekla Celine a podívala se pevně na paní Koslowskou.

	Paní Koslowská si odfrkla a odešla. Celine slyšela její těžké kroky celou dobu než došla do sesterny.

	Etta se málem rozplakala. „Dá to takovou práci sehnat ošetřovatelky,“ řekla. „Když se urazí, hned odejdou. Na ničem jim nezáleží, prostě jdou na druhou stranu města a vezmou práci v St. Jude’s Hospital.“

	„Nemám strach, že by se mi něco stalo, kdybych vypila něčí magnéziové mléko,“ řekla Celine a pokoušela se být rozumná. „Umím se o sebe postarat. Ale vadí mi, že ji kryjete a může pak dojít k mnohem závažnější chybě.“

	„Myslím, že to bylo jen nedorozumění, ale podám hlášení, když myslíte, že to pomůže,“ rychle se snažila napravit si reputaci Etta.

	V tu chvíli vešel do dveří Charles. Nesl kufřík s věcmi, které si objednala. Podíval se na Ettu a pak na Celine.

	„Odcházím,“ náhle se rozhodla Celine. „Vysvětlím ti to cestou domů.“

	„Tó si tedy nemyslím,“ řekl Charles klidným hlasem, který ovšem nepřipouštěl žádné námitky. Obrátil se zdvořile k Ettě. „Mohla byste nás nechat o samotě?“

	Etta byla ze dveří dřív, než si Celine dovedla představit.

	Charles položil kufřík na postel a zeptal se „Co se stalo?“

	Celine mu to řekla. Charles rozzlobeně a nevěřícně pokrčil rameny. „A ty se necháš vyvést z míry takovou prkotinou? Copak nechápeš, že jsi nemocná? Vážně nemocná?“ Na chvíli se odmlčel, protože nemohl uvěřit, jak může být tak umíněná. „Chováš se jako rozmazlené, nezodpovědné dítě,“ pokračoval klidně, ale důrazně. „Pečuje o tebe chirurg se světovou pověstí.“

	„Na něj si nestěžuju,“ přerušila ho Celine s nebeským klidem. „Na čí straně vlastně jsi, Charlesi? Držíš se mnou nebo s nemocnicí? Proč nechceš, abych se vrátila domů? To už se k tobě Marion Redwingová nastěhovala?“

	Charles se vždy pohyboval hladce a lehce, ale rychlost, se kterou vstal ze židle, překvapila i Celine. Když se na ni podíval, bylo vidět, že mu došla trpělivost.

	„Nechci, aby ses vrátila domů, dokud nebudeš vyléčená,“ řekl naprosto klidným hlasem, ale při pohledu na jeho zlostí semknuté rty se v Celine probudil ďábel.

	„Vždyť je to jasné,“ řekla a zvyšovala hlas. „Já odejdu, ona se nastěhuje. Určitě je v posteli lepší než já. Muselo to trvat celá léta než se někdo konečně dostal do té sýrovité –“

	Celine ani nepostřehla, že se jeho ruka pohnula. Políček dopadl na její tvář s třeskem jako z děla. Charles ji chvíli pozoroval, jak padla zpět, seděla těžce na posteli a držela si ruku na tváři, která byla pěkně rudá.

	Došel ke dveřím a otevřel je. „Když budeš potřebovat něco jiného, zavolej,“ řekl jí naprosto normálním hlasem. „Budu doma.“
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	To, jak zametl s Porkym, Henrymu Brightonovi trochu spravilo náladu. Ale měl na práci důležitější věci než zabývat se jedním tlustým neschopným praktikantem. Několik minut seděl za stolem a okusoval konec tužky. Pak vstal a přešel přes chodbu do kanceláře Reda Feltona. Red, mimořádný profesor oddělení, četl finanční zprávy The New York Times. Nohy měl na stole, na kterém nebylo nic než telefon a opotřebovaný starý Stetson s propoceným okrajem. Henry se opřel o veřeje a chvíli ho pozoroval. Pak nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Proboha, Rede, to nemáš nic lepšího na práci?“

	Red posunul noviny o pár centimetrů níž a podíval se na Henryho přes jejich horní okraj.

	„Nic pořádného, Henry. Žádný případ, vizita je až v jedenáct. Kdybych to byl věděl, zůstal bych ráno pěkně v posteli se svou láskou.“

	Red Felton byl všeobecný chirurg, který se kdysi před pár lety nějak dostal na fakultu. Byl neobyčejně schopný a stážisté, které měl na starosti, ho měli rádi, protože je neobtěžoval, a oceňovali jeho chladný bezstarostný texaský humor a zdravý selský rozum. Byl to realista, staral se o pacienty, nepřetěžoval hlavy studentů bombastickými tématy jako jsou srdeční elektromechanismy nebo kapalná a elektrolytická rovnováha, o kterých vykládali jiní profesoři, aby předvedli svoji nadřazenost. Red dokázal vyprávět anekdoty o lovu ovcí tlustorohých v Arizoně a zrovna tak o pacientech, které vlastnoručně zachránil před kostnatou smrtkou.

	Problém byl v tom, že se Red nezapojil do žádného výzkumného programu a ani se k tomu nikterak neměl. To od samého počátku Henryho iritovalo. Red měl místo s platem vědce, ale vědou se vůbec nezabýval. Henry se léta pokoušel Reda zbavit, ale ten se vždycky mohl spolehnout na to, že ho studenti a stážisté podpoří, a tak se Henrymu nikdy nepodařilo víc než spustit povyk a nakonec musel kapitulovat. Teď, když bylo vysoce pravděpodobné, že od konsorcia získá peníze na podporu svého velkého projektu, měl Henry novou zbraň. Pokud už se toho texaského šprýmaře nemůže zbavit, může ho alespoň přinutit pracovat.

	„Rede, dnes mám pro tebe dobré zprávy.“ Henry vešel do místnosti a sedl si na židli pro návštěvníky. Nasadil výraz vynucené žoviálnosti. Shrnul si tenký pramen světlých vlasů z očí. Red si uvědomil, co to znamená, a odložil noviny.

	„Dostal jsi nabídku na práci v Kalifornii?“ V Redově obličeji se rozhostil široký úsměv. „Nedovedu dostatečně vyjádřit, jak mne to potěšilo –“

	„Ne. Nech toho, Rede, nedělej šašky.“

	„Promiň,“ řekl Red zkroušeně. „Samozřejmě, nikdo by ti přece nenabídl práci v Kalifornii.“

	„Samozřejmě, že ne!“ řekl Henry a zlobilo ho, jak Red tu Kalifornii rozmazává. „Proč bych se měl stěhovat? Všechno, co potřebuju mám tady, Pištu, děti… i humři letos berou skvěle. Koukej, Rede, nechtěl bys s Charmaine přijet na piknik, třeba v sobotu? Máme ještě spoustu zmražených humrů od loňska a potřebujeme je dojíst.“

	„To nezní špatně, Henry,“ řekl Red a už ho jalo podezření. Brighton byl známý svojí lakotou, i když to nebyla lakota vyvolaná nouzí. Pišta, jeho žena, kterou tak pojmenovali v dětství podle jejího pištivého hlasu, pocházela z bohaté rodiny z Connecticatu. Brightonovi žili ve starém pěkném domě u řeky. Žili zbytečně skrovně. Nikdy nechodili do společnosti, pokud zrovna nepotřebovali na někoho důležitého zapůsobit nebo pokud nepotřebovali něco získat. Dokonce kdysi někdo zaslechl, jak někomu říká, že i kdyby měl přeplněný mrazák, raději dá humry kočkám, než aby na ně pozval někoho ze svých lidí.

	„Ví o tom Pista?“

	„Jistě, to je bez problémů. Bude s tím souhlasit. Takže ano, tuto sobotu?“

	Red se natáhl pro svůj Stetson, sedl si zase na židli a narazil si klobouk na hlavu. Pozoroval Henryho pronikavýma bledě modrýma očima.

	„No, Henry, ty teda umíš člověka překvapit,“ převaloval slova na jazyku. „Musím se napřed poradit se svojí ženuškou, co ona na to. A ty mi zatím můžeš v klidu říct, co zaměstnává tvoje mozkové závity.“

	Red si ze šuplíku vyndal kulatou krabici se žvýkacím tabákem, nacpal si trochu tabáku pod tvář a začal ho žvýkat, tak jako to dělají praví kovbojové. Věděl, že Henry to nesnáší, a tím víc se bavil.

	„Tak, Rede, zdá se, že moje práce na téma ulcerozní kolitidy, na které jsem pracoval deset let, spěje ke svému vyvrcholení.“

	„Pěkně jsi zvolil slova, Henry. Zní to jako kdyby se jednalo o tvé první uprdnutí v této dekádě.“

	Henry jeho poznámku ignoroval. Red byl opravdu nechutný, pravý texaský dacan.

	„Existuje jistá skupina, konsorcium mohl bych říct…“ začal Henry vysvětlovat velký příliv peněz, které oživí jeho dlouho skomírající výzkumný projekt. „A chci, aby ses tomu plně věnoval, Rede. Jsi tu největší odborník na rektální a trakčníkovou biopsii a samozřejmě budeš koordinovat práci s patologií. Počítám s tebou, že to uvedeš do provozu, Rede. Určitě tě to zaujme, je to opravdu výzva. A, samozřejmě,“ Henry se vědoucně usmál, „takové věci se šíří rychle, Rede, v chirurgických kruzích v celé zemi se tím proslavíš.“

	„Co to znamená koordinovat, Henry? Mluvil jsi o koordinaci, ne? O tom nic nevím, Henry, opravdu.“

	Henry sevřel rty. Věděl, že s Redem nebude snadná práce. Ten chlápek nesnášel nic, co se netýkalo klinické praxe. Tohle bylo opravdu zlé. Rozhodl se uplatnit svou moc, ukázat svoji sílu a rozhodnost šéfa oddělení.

	„Rede, teď mluvím vážně. Je to velký projekt a musíme odvést dobrou práci. Potřebuju, abys mi pomohl, protože ostatní členové fakulty jsou plně vytíženi jinde. Vím, jak smýšlíš o výzkumu, ale je to součást tvé práce.“

	Henry se odmlčel, aby se podíval, jaký dopad měla jeho slova. Z výrazu Redovy tváře se nedalo nic vyčíst. Viděl jenom, jak se jeho čelisti rytmicky napínají při tom jak žvýká. Na Henryho obličeji naskákaly nepěkné červené skvrny.

	„Rede, já nežertuju. Pokud nebudeš spolupracovat, dostaneš padáka. Tak mi přece pomoz. Existuje spousta mladých nadějných chirurgů, kteří by dali kdovíco za to, aby mohli pracovat na tvém místě, zvláště pak na nové a slibné cestě výzkumu.“

	„Máš pravdu, Henry,“ odpověděl Red vesele. „Ukaž mi směr, řekni mi, kde mám začít, a já z tebe udělám slavného boháče. Ať nežeru.“

	Vzal si zase noviny a ponořil se do burzovních zpráv. Henry zaváhal a pak odešel. Snažil se potlačit svoji rozmrzelost. Rozeběhnout ten projekt bude těžší, než si myslel. Ale uvědomoval si, že pro rychlý začátek pracuje jedna věc: kolem nebudou čenichat žádné týmy z Ústavu národního zdraví a nebudou mu klást trapné otázky o užitečnosti a využitelnosti jeho výzkumu. Teď už jen potřebuje zajistit, aby byl projekt Caleba Wintera zamítnut Výborem pro etiku a veřejnou sociální péči.

	Když dorazil zpátky do kanceláře, vytáhl seznam členů výboru. Začne pěkně od začátku. Zavolal starému doktoru Armuthovi, který býval předsedou ještě než se s těmito výbory začalo. Bylo o něm známo, že je to starý moudrý pán, ale jak se Henry doslechl, o chirurzích neměl valné mínění.

	„Doktor Armuth?“

	„Ano, u telefonu.“

	„Dobrý den, doktore, tady Henry Brighton.“

	Na druhé straně nic nenasvědčovalo tomu, že by doktor Armuth tušil, o koho jde.

	„Jsem přednostou chirurgického oddělení.“

	Ten titul zněl tak formálně a oficiálně, že ho Henry doprovodil shazovačným smíchem.

	„Přejete si?“

	„Chtěl bych si s vámi promluvit o žádosti doktora Wintera o povolení provádět transplantace pankreasu s lidmi. Budeme to probírat na výboru příští pondělí. Jsou tam věci, které se vás týkají, a tak jsem si myslel, že bychom spolu mohli poobědvat a probrat to.“

	„Pokud je to nutné. Byl bych raději, kdybyste mi to napsal v dopise. Mohl bych ho pak rozeslat i ostatním členům výboru, pokud proti tomu nic nemáte.“

	„Právě že to, co jsem vám chtěl říct, je důvěrné povahy. Nechci, aby sekretářky a…“

	„Tak to zařiďte sám. Jakže se jmenujete? Bringham?“

	„Ne, doktore Armuthu, Brighton. Henry Brighton, jsem přednosta…“

	„Ano, já vím, to už jste mi říkal. Co se týče výzkumu není o vašem oddělení moc slyšet, až na toho chlapíka Wintera. Je tam asi jediným světlým bodem v pustině, že?“

	„No, já bych tomu neříkal pustina,“ protestoval Henry.

	„To si myslím, že vy ne.“ Starý doktor se na druhém konci kdákavě zasmál. „No, nerad bych vás zdržoval od práce, doktore Brighame. Očekávám váš dopis.“

	„Není to nic, co by se dalo snadno napsat do dopisu,“ řekl Henry a začínalo mu být ouzko. „Já…“

	„Já vím. Chirurgům bývá zatěžko cokoli napsat,“ řekl doktor Armuth s pochopením. „Tak ať vám někdo pomůže. Ale už musím končit. Čekají na mne pacienti.“

	Henry práskl sluchátkem. Ten povýšenecký starý sup.

	Chtěl pokračovat a projít celým seznamem a zavolat každému, koho by mohl zastihnout, ale vešla sekretářka a oznámila mu, že má u sebe na telefonu jeho manželku a že se jí nepodařilo hovor přepojit.

	„Ahoj, Pišto,“ řekl nevlídně. Chtěla po něm jenom, aby koupil cestou domů nějaký tuk. Budou mít vařenou rybu, kvůli jeho žaludku, a ona na vrch vždycky dává kousek nějakého tuku.

	„Proboha, nevolej mi kvůli takovým prkotinám,“ řekl jí unaveně. „Víš přece, že mám spoustu práce.“ Podíval se podezíravě na svoji sekretářku, ale ta zrovna vyndávala něco z kartotéky. „Mimochodem, v sobotu k nám přijedou na piknik Feltonovi. Ne, nedělám si legraci. Víš, jak máme v mrazáku vlevo dole ty humry z loňska. Ano, ty. Ještě to není jisté, Red se musí napřed dohodnout s manželkou.“

	Henry položil sluchátko a otočil se k velké nástěnce, která zabírala skoro celou stěnu jeho kanceláře. Říkal jí operační centrum a měl na ní různobarevné vyznačena umístění všech stážistů a praktikantů v oddělení. Na tenhle svůj přehled byl nesmírně pyšný. Každého stážistu na chirurgii a v přidružené nemocnici veteránů ve West Coventry na nástěnce představoval obdélníček nějaké barvy. Schéma zahrnovalo období čtyř let, takže jste mohli vystopovat všechny údaje o stážistovi po celou dobu čtyřleté stáže. Všechna místa, kde pracoval, kdy měl dovolenou, jaký prováděl výzkum. Všechno bylo zaznamenáno v Henryho přepečlivě vedeném schématu. Každý barevný obdélníček byl vyroben s fanatickou přesností a Henry se vždycky těšil na poslední týden každého měsíce, kdy bude několik hodin stát na židli s barevnými tužkami a gumou a bude tabuli aktualizovat a přiřazovat úkoly na příští měsíc. Velice zřídka se spletl, a to i když ho třeba někdo vyrušil. Obvykle stačilo chybu vymazat, ale když byla chyba závažnější, vzal skalpel a pohoršující obdélník vyřízl. Pak ho přelepil obdélníkem papíru přesně stejné velikosti.

	Poslední dny v měsíci přicházeli do kanceláře stážisté a praktikanti, aby na tabuli zjistili, kde budou pracovat příští měsíc.

	Henry se na tabuli díval celých deset minut. Sekretářka zatím psala na stroji, brala telefony a chodila kolem něj.

	„Tužky, prosím,“ vyštěkl nakonec a ona vyskočila a běžela ke kartotéce. Vytáhla dlouhou kovovou krabici plnou barevných tužek a vyčkávavě stála za ním.

	„Smaragdovou zeleň.“ Jeho hlas zněl rázně a panovačně. Nedíval se na ni, jen natáhl ruku dozadu. Rychle vybrala správnou barvu zelené a vložila mu ji do ruky, tak, jak si představovala, že sálová sestra podává doktorovi skalpel.

	Pracoval několik minut, tak zaujatě, že z koutku úst vystrkoval jazyk. Pak nespokojeně zamlaskal.

	„Gumu.“

	Za dvacet minut poodstoupil a kochal se svým dílem. Byl to skvělý systém a Henry ho rád dopodrobna vysvětloval hostujícím profesorům. Doslechl se, že tento systém teď používají na chirurgii v Minesottě, a naprosto vážně uvažoval o tom, že si ho dá patentovat.

	„Ano, tím se to vyřeší,“ řekl s uspokojením a odtrhl pohled od nástěnky zářící všemi barvami. Sekretářka vrátila tužky do krabice. Ukládala je v pořadí, jaké určil Henry. Začínaly červenou, pokračovaly přes žluté, zelené a modré a končily fialovou, přesně tak, jak jdou za sebou barvy v duze.

	Se značnou dávkou tvořivosti, obratného žonglování a nápaditého přeobsazování, dokázal Henry vyloučit chromově žlutou Porkyho Rosena. Od příštího měsíce Porkyho pozici převezme obdélníček smaragdové zeleně, který bude představovat doktora Denise Cormacka, v současné době akvamarín v nemocnici veteránů.

	Herny se odtrhl od nástěnky teprve tehdy, když ho sekretářka odvolala k telefonu.

	Porky šel k operačním sálům a v duchu si opakoval, co všechno musí udělat. Samozřejmě musí shodit pár kil, ale to bude snadné, už se mu to párkrát povedlo. Horší bude naučit se rozpoznat problém ještě předtím, než se stane problémem, tak jako to uměli Don s Edem. Například den před velkou vizitou nikdy nezapomněli nechat udělat rentgeny pacientů, o kterých se bude o vizitě rozhodovat, a uložit je na bezpečné místo do šatny. Porky obvykle zjistil, že je nemá, a nevěděl, kde je hledat. Běhal všude možně, obtěžoval sestry, které měly službu, a lidi na rentgenu a samozřejmě, že nic z toho, co měl mít připraveno, nebylo hotovo.

	Dalším problémem byla jeho paměť. Porky se samozřejmě snažil, aby si zapamatoval co má dělat, aby objednal testy, zkontroloval zprávy z patologie, připravil zprávy na vizitu, ale tak nějak vždycky na něco zapomněl. Aby mu pomohl získat dobré návyky, vypracovával Don každý den ráno seznam, který Porkymu předával. Ale ani tohle vždycky nefungovalo, přinejmenším proto, že Porky byl moc pomalý. Trvalo mu dlouho než odebral krev, než zavedl výživu do žíly nebo provedl lumbální punkci. Jednak to bylo proto, že byl nešikovný, a taky proto, že prostě nedokázal něco udělat rychle a při tom dobře.

	Ale odteďka to bude jinak, rozhodl se Porky, plný čerstvého odhodlání. Odteďka bude vždycky v čele, místo aby se vezl na chvostě jako dosud.

	Dona a Eda zastihl v šatně, když se převlékali na operační sál.

	„Ahoj,“ řekl Porky a bylo mu trapně. „Doktor Brighton řekl, že musím zůstat ve službě, protože za mne nemá náhradu. Je mi to líto.“

	Don pokrčil rameny. „Mně je to jedno. Pomůžeš teda Edovi s kýlou.“ Obrátil se na Eda. „Jdu vyplňovat chorobopisy,“ řekl. „Mám jich na stole už takovou kupu, že přes ně nevidím.“

	„Done…“ řekl Porky nesměle. Don se zastavil ve dveřích a obrátil se k němu. „Budu se opravdu snažit, Done, fakt. Myslím, že vím, co jsem dělal špatně a napravím to. Slibuju.“

	„Dobře. Pomůžeme ti.“ Donův hlas nezněl zrovna nadšeně, což se ovšem dalo za daných okolností předpokládat.

	Ale Porky se pevně rozhodl, že mu to dokáže.

	„Dobře, tak už tu nekoukej jako tele na nová vrata,“ řekl Don příkře. „Převlékni se a pomoz sestrám převézt pacienta.“

	Porky se hrnul ke své skřínce. To byla zrovna jedna z věcí, které se musí naučit, převézt pacienta, aniž by mu to někdo musel připomínat.

	Ed se na něj usmál a hodil po něm velké zelené kalhoty a halenu úboru pro operační sál.

	„Tak tě vítám zpátky, Porky.“

	„Ede,“ zeptal se ho Porky napjatě, v očekávání, že ho zase sepsuje. Vždycky, když se na něco zeptal, Ed nebo Don se mu vysmáli, protože mu nevěřili, že takovou věc opravdu neví. „Ede, co je to Whipple?“

	„To je největší operace ve všeobecné chirurgii,“ odpověděl Ed a připínal si na operační úbor hodinky. „Obvykle se provádí u nádoru na pankreasu.“

	Porky se zastavil a čekal, co ještě řekne.

	„Kromě toho, že se vyjme pankreas, musíš odstranit žlučník, pořádný kus žaludku a dvanácterník…“ Jak Ed pokračoval v popisu, Porky víc a víc vyvaloval oči.

	„To zní příšerně,“ řekl. „Jak proboha po tom všem dáš pacienta zase dohromady?“

	Ed mu začal vysvětlovat, jak se na sebe pak vnitřnosti navážou a jak se zakončí celkové napojení.

	„Myslím, že to bych radši umřel na rakovinu, než abych si nechal něco takového udělat,“ řekl Porky.

	„Ani výsledky nebývají dobré,“ přiznal Ed. „Nikdo to nepřežil déle než rok.“ Zaváhal a pak pokračoval. „Víš, Porky, Whipple je takovým měřítkem vyspělosti chirurga. Každý stážista sní o tom, že ve svém programu bude mít alespoň jednoho Whippla. A pokud se k němu Don co nejdřív nedostane, nepodaří se mu to nejspíš hezkých pár let, možná, že nikdy.“

	„A jiný způsob neexistuje? Myslím léčbu nádoru na pankreasu? Neexistuje nějaký méně agresivní prostředek?“

	„To je zvláštní, že se na to ptáš, Porky,“ řekl Ed. „První, kdo něco takového udělá, bude pravděpodobně Caleb Winter. Říká se, že se to chystá vyzkoušet. Chce vyjmout nádor, ozářit zbývající část pankreasu vysokofrekvenčním zářením, aby zničil zbývající rakovinové buňky, a pak použít transplantát, který převezme funkci zničeného pankreasu.“

	„Jejda!“ řekl Porky a otřásl se hrůzou.

	„Jo, transplantát z opice.“ Ed se zamyslel. „Zajímalo by mne, jestli se to týká Delly Roachové.“ Otočil klíčkem v zámku a dobře ho zajistil. „A teď pohni zadkem a pomoz jim přenést pacienta.“
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	„Dilatátor, prosím, Collie.“

	Collie Zintelová podala Calebovi malý nástroj s ohebnou špičkou ve tvaru olivy.

	„Začneme nejmenší velikostí, Collie, prosím.“

	Jak to mohl poznat? Mezi nejmenším nástrojem a tím, který mu podala, nebyl rozdíl větší než milimetr.

	Ed se na ni z druhého konce stolu povzbudivě usmál, aniž změnil tlak na hák. Drahoušek Ed, je pořád nad věcí, má vždycky tak dobrou náladu, až by z toho někdy křičela. Jejich vztah byl tak perfektní – Edward van Stamm představoval všechno, po čem kdy toužila. Měl všechno, po čem svobodná žena touží. Vyvolával pocit bezpečí, měl své postavení a byl dobrý v posteli. No, co se týče toho posledního, nebyla si tak jistá.

	Ti dva se k sobě po všech stránkách hodili. Ne že by na tom bazírovala, nebylo to pro ni tak důležité, ale jako žena doktora by okamžitě postoupila o několik stupínků ve společenském žebříčku. Oba její rodiče byli Edem doslova nadšeni. Udivovalo ji, že se ti dva vůbec v něčem shodli. Collie si nepamatovala, že by byli kdy v čem zajedno. I v jejích nejzazších vzpomínkách se ti dva hádali. Bože, jak se hádali! A nezápolili jenom slovně. Hádali se tak často, že k nim pravidelně jezdila policie. Její otec nebyl zrovna největší, ne tak velký jako například Ed, ale byl silný a měl v sobě takovou temnou, nezdolnou tvrdost a byl velice vznětlivý.

	„Vezmu to zase sondou, necítím kámen.“

	Caleb měl jednu ruku uvnitř břicha a druhá manipulovala zakřiveným nástrojem, který se používal k odstraňování kamenů ze žlučovodu. Z ultrazvuku a rentgenu věděl, že kámen je malý jako hrášek. Blokoval průchod žluče z jater do střev a jak se žluč hromadila, pacient stále víc žloutl.

	Collie podávala sondu Calebovi skoro ještě před tím, než si o ni řekl. Na jeho očích nad maskou bylo vidět, jak to oceňuje.

	„Jste skvělá, Collie, ať si o vás Ed říká co chce!“ Caleb neustával v práci, ani když mluvil. Collie si povzdechla a ve hraném rozhořčení se podívala na Eda. Taková pantomima byla součástí uzavřeného života na operačním sále. Všichni měli takové projevy rádi, protože se jimi uvolňovala napjatá atmosféra na sále. Ale nikdy by to nedokázala vysvětlit svým přátelům, kteří nepracovali ve zdravotnictví. Představovali si práci na operačním sále úplně jinak a svým způsobem měli před Gollií respekt.

	Následovala klidná, skoro odpočinková část operace. Přestože Collie částí své mysli pořád sledovala průběh operace, co bude doktor Winter za chvíli potřebovat, jestli víc nití nebo nástroj, který není na stole, druhou částí myšlenek odbíhala do svého soukromého života. Často to dělávala během dlouhých operací, když se nedělo nic zvláštního, a často zabíhala v myšlenkách do svého dětství.

	Neměla tehdy snadný život. Ale její mladší sestra Sandra na tom byla hůř. Collie nevěděla proč, ale zdálo se jí, že otec na Sandru vytahoval rákosku častěji a často se stávalo, že Collie šla do školy bez své mladší sestry, protože ta byla samá modřina. Ale ani jedna z nich o tom nijak zvlášť nepřemýšlela. Braly život takový, jaký byl. Neměly ani porovnání, nesměly navštěvovat jiné děti. A netrvalo to ani moc dlouho a Collie zjistila, že otec Sandru nejen bije.

	„Myslím, že to mám,“ řekl Caleb. Díval se přes stůl na Dona. Ale Don z jeho pohledu poznal, že ho nevidí. Jediné, co v tu chvíli vnímal, byla informace z prstů. „Done, kdyby to byl váš případ, co byste udělal teď?“

	„Propláchl bych vývod a ujistil se, že v něm nejsou další kamínky,“ řekl Don okamžitě.

	„A zkontroloval bych žlučník,“ vmísil se Porky „protože odtamtud kámen původně přišel.“

	„Správně,“ řekl Caleb. „Jenže tenhle člověk už pět let žádný žlučník nemá.“

	Porky pod maskou zrudl. Zase promluvil dřív než si to rozmyslel. Porky si den předtím prohlížel pacientovu kartu a dočetl se tam, že žlučník nemá. Sám sebou pohrdal.

	„Vždycky dělám ještě jedno,“ pokračoval Caleb. „Kontroluju ještě vývod žlučníku. Když je tam kámen dlouho, mohou se tam usazovat zbytky a ty se pak dostanou do společného vývodu.“

	Téměř kouzelnickým gestem vytáhl Caleb z rány malý, hladký hnědý kamínek a otevřel ruku. „Porky, mohl byste mi říct jak podle toho, jak kámen vypadá, poznáme, že už je to dávno, co vyšel ze žlučníku?“

	Porky se otřásl při představě, že si zase uřízne ostudu. „Nemá obroušené plošky,“ odpověděl váhavě, „které se vytvoří, když je jich ve žlučníku stísněno víc.“ Podíval se pozorně na Caleba a rty se mu neslyšně pohybovaly. Bože, prosím tě, modlil se potichu, dej ať mám alespoň jednou pravdu.

	„Správně,“ řekl Caleb. „Porky, my z vás ještě jednou uděláme chirurga.“

	Porky zahlédl Donův pohled. „S tím nepočítej,“ dalo se z něj vyčíst.

	Collie vyndala sklenici na vzorky a Caleb do ní vložil kámen. Collie zašroubovala víčko a podala sklenici asistentovi. Teď bude potřebovat oplach a pak T-trubici. Měla připravený výběr různých velikostí. Měla připravené i hedvábné nitě a malé zakřivené jehly, první dvě už byly dokonce v držácích na jehly. Byly té velikosti, jakou doktor Winter běžně používal, takže nebylo třeba zaplňovat stojan nástroji, o kterých věděla, že je nebude potřebovat. Collie měla na několik dalších minut všechno připraveno, leda, že by došlo k nehodě, ale k těm při jeho operacích nedocházelo.

	Collie na Sandru vždycky žárlila, asi proto, že jí samotné otec nevěnoval tolik pozornosti. Collie by tak ráda bývala tou, která byla zavíraná v ložnici, ne proto, co se tam dělo, to bylo nechutné, ale proto, že toužila po jeho pozornosti. Jednou se před dveřmi ložnice pokoušela zarazit si kladivem hřebík ho hlavy. Když vyšla z ložnice její matka, vlepila jí za to pořádnou facku. „Zabiješ se, když to budeš dělat!“ křičela na Collii, která si neuvědomovala, že by se někdo mohl sám zabít. Od té doby Collii myšlenka na smrt přitahovala. Hodně na ni myslela. Je tolik různých způsobů jak umřít.

	Doktor Winter poodstoupil, aby si umyl rukavice v kovové misce s teplým fyziologickým roztokem. Ed se na Collii usmál a poslal jí pod maskou polibek. Taková láska! Neodsuzovala ho za to, ale i když cítila, že je to od ní nehezké, vadilo jí to a taky nudilo.

	Caleb se vrátil ke stolu. Pracoval teď rychleji. Teď, když byl kámen venku, byla Collie celou půlhodinu plně zaměstnána. Pak museli čekat na rentgen. V nemocnici používali ještě starý systém, kdy museli na sál přivést přenosný přístroj na kolečkách a desky se umisťovaly do otvoru pod operačním stolem. Bylo to únavné a hrozně to zdržovalo, protože nastavení trvalo dlouho. Konečně byly snímky hotovy a technik je donesl na sál a připnul je na svítící obrazovku. Caleb, Don, Ed a Porky se kolem nich seskupili. Rukama si stínili oči, aby je světlo neoslnilo.

	„Podle mne je to v pořádku,“ řekl Caleb.

	„Žádné zbývající kameny a kontrastní písek přímo do dvanáctníku,“ řekl Don.

	„Pokud říkáte, že to je dobré,“ řekl Ed, „pak s vámi souhlasím.“

	Pak se všichni ne zrovna nejvážněji podívali na Porkyho.

	„No, nejsem si jistý...“ řekl a zíral na filmy. Všichni se zasmáli a Porky se šťastně zašklebil. Možná ho jednou mezi sebe přijmou.

	Když byl případ hotov, Porky zůstal na sále, aby napsal pooperační předpisy. Vzal si tužku z přístroje anesteziologa.

	„Tak se na to podíváme.“ přemýšlel. „Lék na utišeni bolesti, tekutiny…“ Otočil se k anestezioložce, drobné křehké Asiatce.

	„Kolik tekutin jste mu dodala během operace?“

	„Dva litry, Pokky,“ odpověděla a usmála se na něj. „Jeden Ringer a jeden normální fyziologický roztok.“ Ringer vyslovila jako Linger.

	„Pětiprocentní roztok dextrózy v roztoku do žíly, 1 litr,“ zapsal Porky. „125 mls za hodinu…“ Lék na utišení bolesti. Málem na něj zapomněl. „Demerol 100 mg IM q3h prn.“ Byl to žargon pro 100 miligramů Demerolu, který se měl podávat v případě potřeby nejdříve za tři hodiny injekcí do svalu. Antibiotika mu dávali už od včerejška, takže pouze pokračování. Zrovna dopsal pokyny do formuláře, když přijel sanitář s pojízdným lůžkem, které přistrčil ke stolu.

	„Ruce, prosím,“ zavolala Collie a kdo byl při ruce, celkem pět lidí, hráblo po prostěradle pod klidně ležícím pacientem.

	„Raz dva tři, teď!“ Jejich spojenými silami byl pacient přemístěn na vozík lehce jako peříčko. Porky doprovodil pacienta do pokoje pooperační péče. Když ho předal tamějšímu personálu a ujistil se, že je v pořádku, zašel do pokoje u operačního sálu, kde si zbytek týmu dával kafe.

	V pokoji měli návštěvu. Na starém gauči seděl Milo Zagros, který si občas chodil popovídat s Calebem, vypít si kávu, která mu chutnala lépe než ta, kterou vařili v laboratoři, a vůbec, podívat se, co je nového. Někdy s sebou přinesl krabici koblih. Nepatřil sem a z východní Evropy si přivezl zvyk neujídat nikomu jeho jídlo. Milo jim vyprávěl o přednášce o imunologii, kterou měl doma v Jugoslávii pro chovatele prasat a na co se ho ptali. V pokoji panovala skvělá nálada, všichni se uvolnili a odpočívali.

	Milo najednou koutkem oka zahlédl, jak se na něj dívá Collie Zintelová. Sloužila u Caleba krátce a jen ji párkrát zahlédl, ale teď ve způsobu, jakým se na něj upřeně dívala, uviděl něco primitivního, okamžitě vycítil kontakt. Pro určité ženy měl až animální přitažlivost a v odhadu se nikdy nemýlil. Okamžitě se celý roztřásl. Popošla trochu blíž, jakoby přitahována magnetem. Milo pokračoval ve vyprávění příběhu, nedíval se na ni, ale cítil neviditelné jiskry, které mezi nimi přeskakovaly. Nikdo si ničeho nevšiml. Milo se podíval na Eda, který se smál jeho vyprávění o chovatelích vepřů, kteří během jeho povídání napůl vstali, aby se podívali, jak velký kančí samec kryje stejně mohutnou svini. Všechny Milo vy smysly křičely, jako by dostal koňskou dávku amfetaminu. Collie se stále přibližovala, ale on klidně pokračoval ve vyprávění. Aniž by se na ni díval, věděl, že ji postupně a neochvějně přitahuje blíž.

	Vešel Porky. Nebyl tam ani chvilku, ještě si teprve naléval kávu, a už vycítil, co se děje mezi Milem a Collii. Měl co dělat, aby nedal najevo své překvapení. Porky měl Eda rád, míval vždycky dobrou náladu a přehlížel celou řadu jeho chyb. Proboha, Ede, chtělo se mu zařvat, copak nevidíš, co se to děje s tvým děvčetem? Porky je přestal pozorovat a rozhlédl se po ostatních. Zřejmě si nikdo ničeho nevšiml. Možná jsem to špatně pochopil, pomyslel si. Vypil svoji kávu a utekl. Nahlédl do pokoje pooperační péče, jak se daří pacientovi. Všechno bylo v pořádku. Sestra mu právě změřila tlak a kardiogram na monitoru neukazoval nic neobvyklého, jen občas nějaké to zabušení navíc, nic zvláštního.

	Collie Zintelová rychle vypila svoji kávu. Nedokázala spustit z Mila oči. V jeho mužnosti a sexuální aroganci bylo něco, co jí připomínalo dětství. V jeho neklidných přirozených pohybech vycítila skryté násilí. Zapůsobilo to na ni záWadním, instinktivním a animálním způsobem. Šla vyhodit pohárek od kávy do koše pod kávovarem, který byl přímo u jeho židle. Když se k němu přiblížila, cítila napětí mezi jejich těly, které z ní odsálo veškerou vůli, tak jako teče proud z baterie. Věděla, že on cítí to samé. Vzhlédl, jen na okamžik, podíval se na ni a téměř neznatelně pokynul hlavou. Jdi zpátky na sál, znamenal ten pohyb. Přijdu za tebou.

	Collie se otočila a celá se třásla. Ed se na na ni rozzářeně usmál. Bylo to pro ni skoro jako kdyby dostala facku. Ed pro ni teď neznamenal vůbec nic, bylo to pryč. Pociťovala pouze horkou, až bolestivou touhu. Chtěla Mila, úplně už cítila, jak do ní nemilosrdně vniká, slyšela své vlastní výkřiky… Collie skoro vyběhla, bála se síly své reakce. Když běžela do sálu, uvědomovala si pohyb některých částí svého těla, u kterých si nikdy ani nevšimla, že se pohybují.

	Caleb vstal a ostatní ho následovali. Caleb nerad někde dlouho vysedával. Obrátil se na Dona McAuliffa. „Vizita bude v pět, ano?“

	Don přikývl. Caleb si u něho nedávno všiml určité zaraženosti, zatrpklosti, kterou se snažil zakrývat. Caleb nepatřil k těm, kteří tolerovali takové nesmysly. Mají přece před sebou tolik práce.

	„Nějaký problém?“ zeptal se ostře a Don sebou překvapeně trhl.

	„Ne, pane,“ řekl a stál při tom v pozoru. „Budeme tam připraveni, plni pochopení a ochoty.“

	Caleb se rozhlédl, aby se podíval, jestli Milo půjde do laboratoře, ale ten už tam nebyl.

	Milo mířil rychle k operačnímu sálu. Rozhlížel se kolem a všímal si místností, které vedly z chodby, sterilizační místnost, sklad přístrojů.

	Collie sundávala z operačního stolu matrace, aby je umyla a pohledem sledovala chodbu, přesně tak jak očekával. Velitelsky na ni pokynul, aby vyšla. Provinile se kolem sebe rozhlédla, ale nikdo si jí nevšímal. Když vycházela na chodbu, cítila, jak jí srdce prudce buší.

	„Pojď sem,“ řekl a ukázal jí na dveře sterilizační místnosti. Vstoupil tam za ní a zavřel dveře.

	„Nemáš plášť,“ řekla mu potichu. „Nemůžeš –“

	Zvedl ruku a přitiskl Collii na vysokou skříňku se skleněnými dveřmi plnou blyštících se nástrojů. Přejel jí rukou po celém těle až dolů a prudce ji stiskl. Collie vydechla a cítila, jak se jí rozklepala kolena.

	„Vzal bych si tě rovnou tady,“ zavrčel, s obličejem těsně u jejího. Nazval ji tak, že jen zalapala po dechu. „Ale nechám tě čekat do večera. Nemaluj se a neber si spodní prádlo. Kde bydlíš?“

	Řekla mu to.

	„Sama?“

	Přikývla, nedůvěřovala svým hlasivkám.

	„Připrav se na osmou.“ Ruce mu vyjely nahoru a pod látkou ucítil její bradavky a silně je stiskl. Bylo to pro ni jako by jí projel elektrický proud.

	„A teď se vrať do práce,“ poručil jí a poodstoupil. Collie se opírala o skříňku a třásla se jako osika. „Ano,“ zašeptala. „Budu připravená.“

	Collie doklopýtala zpátky na sál. Asi hodinu uklízela. Byla jako omámená a ani neslyšela, když na ni ostatní sestry mluvily.
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	Celine vešla do koupelny, která patřila k jejímu pokoji, a prohlížela si v zrcadle svůj obličej. Charlesovy prsty na něm byly patrné a tvář měla naběhlou. Tak, a je to tady. Konec. Sbohem, Charlesi. Přepadla ji zlost. Nikdy předtím ji neuhodil, nikdy. Jakmile se dostane z nemocnice, zajde za svým advokátem a požádá o rozvod. Pak si uvědomila, že jejím advokátem je Charles a musela se zasmát. Bude ji zastupovat proti sobě? Ne, musí sehnat někoho v New Yorku, třeba nějakou ženu. Celine znala několik právniček feministek, které její případ budou považovat za křižáckou výpravu.

	Celine zahnala tuhle myšlenku a podívala se na hodinky. Je doba vhodná na to, aby zavolala do kanceláře. Obličej ji ještě pálil. Zvedla sluchátko, přečetla si instrukce jak volat ven z budovy a vytočila číslo kanceláře.

	„Marylin? Chtěla bych mluvit s Tomem.“ Zatímco čekala, pozorovala své modré pantofle, které měla na nohou natažených na posteli. „Tome! Jsem v nemocnici. Ano, v New Coventry. Zřejmě tu chvilku pobudu. Ne, nevím jak dlouho. Poslouchej, co je s naším milým Anwarem Al-Khayibem?“

	„Poskytne nám podnájem zdarma na půl roku,“ odpověděl Tom, „pokud podepíšeme nájem na pět let. Nájem pak bude o deset procent vyšší, než jaký platíme teď a bude narůstat o dvanáct procent za rok.“

	Celine se zasmála. „A co náklady na stěhování?“

	Tom chvíli zaváhal. „Chce to probrat s tebou osobně. Říká, že jsi tvrdý oříšek, a chce tě pozvat na oběd.“

	„V žádném případě,“ řekla Celine rozhodně. „Zajdi k němu. Řekni, že tě šéfka posílá, abys to s ním dořešil. Pokud bude souhlasit s tím, že zaplatí náklady na stěhování, je to hotové.“

	„A když nebude souhlasit?“

	„Samozřejmě, dohoda platí! Kde bychom sehnali druhou takovou smlouvu?“ Celine se natáhla pro tlustou složku, která ležela na stolku vedle postele. „A teď k rukopisu Jaye Wisemana. Dočetla jsem ho dneska ráno. Můžeš mu říct, že je to ohromné, ale trochu lajdácky napsané. Jako když jede Sir Desmond Crane pozdě na korunovaci královny Viktorie a nasedne do dvoukolé drožky. Nemůže se naklonit dopředu a zavolat na drožkáře, protože v dvoukolé drožce sedí kočí za cestujícím. Je tam spousta podobných věcí, ať to bere jako domácí úkol.“

	Tom slíbil, že autorovi zavolá a vyřídí mu to. „Mám tu pro tebe další rukopisy,“ řekl Tom. „A nový životopis Giovanniho de Seingalt. Virago chce prodat autorská práva do Států.“

	„Pošli mi sem poslíčka,“ řekla Celine. „Nemám tu co na práci.“

	Když položila sluchátko, lehla si na postel a cítila, jak z ní vyprchává energie. Už ji přešla zlost a v kostech cítila blížící se operaci. Charles už na návštěvu nepřijde. Když si pomyslela, že tu bude sama, vyhrkly jí slzy do očí. Myslela na Charlese, jak pojede s Marion do Atlanty, a přestože měla zlost, cítila, jak na ni padá smutek. Byla za něj provdaná dlouho.

	Ozvalo se hlasité zaklepání. Po chvilce k Celininu velkému překvapení vešel dovnitř Dan Carfield, oblečen jako obvykle v hnědém obleku a s dřevěnou holí. Přišla s ním ošetřovatelka a posadila ho na židli u okna.

	„Copak je to s vámi,“ zeptal se bručivě a díval se na ni zpod tlustého bílého obočí. „Charles říkal, že máte něco s pankreasem.“

	Celine mu vypověděla, co se stalo. Dan, zakladatel nakladatelství Fortman a Carfield, nebyl běžný přítel. Poprvé se s ním setkala před rokem, když ho navštívila v jeho samotářském obydlí v Greenwichi. Chtěla se s ním poradit o jednom rukopisu ze středověku, který jí dal Charles. Pak se se starým pánem viděla ještě několikrát. Jednou ji pozval, aby si prohlédla jeho sbírku středověkých rukopisů v horním poschodí budovy společnosti Fortman a Carfield na Manhattanu. Když se vrátili, Dan měl pro ni obchodní návrh. Posadil ji u sebe doma do svého oblíbeného křesla.

	„Určitě jste slyšela o Dereku Kruegerovi, současném řediteli Fortmana a Carfielda,“ řekl Dan. „Je to účetní, neví vůbec nic o knihách, vede společnost z kopce.“

	Celine znala současnou neradostnou situaci u Fortmana a Carfielda a bylo jí Dana líto. Před čtyřiceti lety vybudoval se Simonem Fortmanem vzorové nakladatelství.

	„Společnost musí převzít prvotřídní odborníci a musí ji vrátit tam kam patří,“ pokračoval Dan. „Může to být mnohem menší společnost. Záleží to na způsobu vedení, ne na velikosti.“ Zastavil se a podíval se na Celine. „Pokud by vás to zajímalo, mohla byste se toho ujmout.“

	A pak jí přednesl v kostce celou situaci. „Vlastním třicet pět procent akcií (a tím i hlasovacího práva),“ řekl jí. „Jediný další tak významný akcionář je Astrid Fortmanová, vdova po Simonovi. Má asi tak třicet devět procent, možná čtyřicet. Zbytek drží malé společnosti. Co byste tomu řekla, kdybych vám nabídl opční obchod na koupi veškerých mých akcií za dnešní tržní cenu?“ Don se zasmál, ale nebyl to přátelský smích. „Ten zatracený blázen Krueger, vydává pornografické svinstvo a ani pořádně nezná celkový majetek firmy. Po válce jsem celé léto cestoval po klášterech a opatstvích v Evropě, nakupoval ty krásné ilustrované rukopisy a nebylo to skoro k ničemu. V té době lidi neměli ani na jídlo. Sbírka patří celé společnosti, ale nikdo kromě mne nezná její skutečnou hodnotu. Každý rok Krueger hlásí v rozvaze, že mají hodnotu 100 000 dolarů, to je dvakrát tolik, co jsem za ně zaplatil. Ale teď mají cenu, když nebudu přehánět, kolem 18 miliónů dolarů.“

	Celine poklesla překvapením brada, ale neřekla nic.

	„A to ještě není všechno. Vlastníme autorská práva na řadu titulů, které jsme vydali. Koupili jsme je přímo od slavných spisovatelů. Krueger má teď plné ruce práce s vydáváním toho svinstva, že ani nevidí, že sedí na zlatém dole.“

	„Proč se nespojíte s paní Fortmanovou a nepustíte se do toho sami?“ zeptala se Celine. „Spolu byste měli kolem sedmdesáti pěti procent akcií.“

	Dan rozzlobeně zavrtěl hlavou. „Vůbec se o podnik nezajímá. Když Simon zemřel, odstěhovala se se svou sbírkou hodin do Anglie. Zajímá se o hodiny! Dovedete si to představit?“

	Danovo opovržení bylo tak silné, že se Celine málem rozesmála, ale neodvažovala se. „Dokonce jsem jí zavolal a nabídl jsem jí, že akcie odkoupím. Ale prostě mi zavěsila. Vlastně jsme spolu nikdy dobře nevycházeli.“ Dan se zasmál a Celine věděla, že se nikdy nestaral o to, jestli ho má někdo rád nebo ne.

	„V každém případě,“ pokračoval, „jsou právě teď akcie velmi levné. Myslím, že byste snadno získala dalších šestnáct procent, které potřebujete, na volném trhu. Až je získáte, využijete předkupního práva na moje akcie a budete mít padesát procent.“

	Když přišla domů, nadšená ze svého obchodu, vyprávěla celý příběh Charlesovi a strýčkovi Didimu, který byl právě na pravidelné návštěvě ve Státech.

	„Buď opatrná, drahá,“ zabručel strýček Didi. Seděl u bazénu v křesle z rákosu, které se pod jeho váhou prohýbalo. „Jsi si jistá, že tomu Carfieldovi můžeš věřit?“

	„Ručím za něj,“ řekl Charles. „Má bezúhonnou pověst.“

	„Představte si, že se ta stará dáma zajímá o hodiny,“ bručel si pro sebe Didier. V tu chvíli se ve dveřích objevila Catherine a oznámila, že se podává večeře.

	Dan se na Celine ze židle u okna usmál a Celine si pomyslela, že vypadá dobře. „Nemůžete být opravdu příliš nemocná, když vypadáte tak skvěle,“ řekl. „Jak dlouho tu asi budete?“

	Ještě chvíli se bavili. Dan jí vyprávěl anekdoty o nemocnicích a docela Celine pobavil.

	Před odchodem řekl Dan. „Je mi líto, že sem zatahuju obchod, ale myslím, že byste si s nákupem akcií Fortmana a Carfielda měla pospíšit. Vím, že vám chybí ještě ta tři procenta. Gottlieb Lundman mi říkal, že některé pohyby na burze ho zneklidňují.“

	„Já v tom nemůžu nic udělat,“ odpověděla Celine. „Vím, že pan Lundman dějá co může. Myslím, že to dá během pár týdnů do pořádku.“

	Dan se podíval Celine do očí. „Mezi vámi a Charlesem je všechno v pořádku?“

	„Ne,“ odpověděla Celine. „Rozvádíme se.“

	„Ví o tom?“ zeptal se Dan úplně šokovaně.

	„Pokud neví, brzo se dozví.“

	Dan ji chvíli pozoroval. „Je to těžká doba, má drahá,“ řekl a ztuhle se k ní naklonil, aby ji políbil. Pak se zasmál a vzal si hůl. „Teď už musím jít. Nebojte se, určitě vám to všechno vyjde.“
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	Když Collie Zintelová otevírala Milovi dveře, svíral se jí žaludek strachy a trnula očekáváním. Zatlačil ji do obýváku a Collie ztratila dech a srdce jí bušilo, jako kdyby vypila tři kávy za sebou. Celé odpoledne nedokázala myslet na nic jiného než na Mila, na jeho tělo, jeho ruce, jeho pěsti. Nebyly velké, ale pevné, silné a chlupaté. Nikdo jí nemusel říkat, k čemu je použije. To pomyšlení způsobilo, že se jí roztřásla kolena a kousla se do ruky v extázi sexuálního násilí.

	„Sundej si šaty,“ řekl Milo, ani se ni nepodíval. Už měl dole košili a stál tam tak, aby viděla jeho vypnutou hruď a napjaté břišní svaly oddělené silnou brázdou černého ochlupení. Pohled jeho očí se teď soustředil na její tělo, díval se na ni s majetnickou nestoudností, jako by byla otrokyní a on se rozhodoval, jestli ji koupí nebo ne.

	„Pospěš si,“ varoval ji a přistupoval k ní s napřaženou rukou. Vyklouzla z blůzy a ještě měla obě ruce vzadu, když jí tvrdě vyťal políček, sem a zpátky, podruhé hřbetem ruky. Collie napřed pocítila pálení na tváři a pak náraz divokého, primitivního vzrušení. Milo ustoupil a vyklouzl ze zbývajícího oblečení. Výraz v jeho tváři způsobil, že strach v ní vyletěl jako rtuť na teploměru, ale ten strach se mísil s intenzivní divokou rozkoší.

	Přistoupil k ní a uslyšela, jak se jí sukně natrhla, když ji z ní strhával. Dodržela jeho příkaz, aby se nenamalovala a nebrala si spodní prádlo, a tak tu stála rovnou nahá, cítila volnost a zranitelnost svého odhalení a toužila po tom, aby ji ztrestal za všechno ošklivé, co kdy udělala.

	Nazýval ji strašnými jmény a ta slova ji děsila. Nutil ji, aby je opakovala, aby je na něj křičela, aby mu říkala, co je za špínu.

	Chytil ji za vlasy a srazil ji na postel.

	„Hlasitěji, neslyším tě,“ křičel s obličejem těsně u jejího. Zaryl jí zuby do měkké pokožky na krku a jí bylo jasné, jak to bude druhý den vypadat, ale bylo jí to jedno, chtěla, aby pokračoval. Teď už také křičela, svíjela se a kroutila v nádherné bolesti, jak byl hluboko uvnitř. Pak cítila, jak jí jeho ruce postupují ke krku a zhluboka se nadechla, zakřičela na něj, ať ji zabije, teď, protože přesně takhle chtěla zemřít, přímo v extázi. Přitlačil a nedokázal se zastavit. Něco ho nutilo až ke konečnému orgasmu, kdy by s ním nakonec ležela v dokonané blažené smrti.

	Když byl hotov, Colliiny rty už modraly a oči jí vylézaly z důlků. Konečně chytila dech, několik minut sípala a dusila se. Když konečně mohla pořádně dýchat, divoce po něm hrábla a přitáhla ho k sobě.

	„Příště,“ řekla a její hlas byl chraplavý, jak sotva mohla mluvit. „Příště budu chtít, abys to dovedl až do konce.“

	Collie se těžce vykulila z postele a odklopýtala do koupelny. Sípala a chroptěla tak, že ani nemohla zakašlat. Milo zůstal ležet v rozválené posteli a neovladatelně se rozklepal. Dostal strach sám ze sebe, vyděsilo ho, co málem udělal. Vášnivý sex pro něj nebyl nic nového. Občas s děvčaty zacházel nešetrně, ale takhle daleko nikdy nezašel. Nikdy žádná neměla víc než pár modřin nebo tu a tam známky kousnutí. Nikdy žádnou nezranil.

	Ale Collie… s ní to bylo jiné. Propukla v něm vášeň, zuřivost, která je oba málem strávila. Milo si uvědomil, že ji málem zabil a že ona sama ho vyzývala k tomu, aby ji zničil. Při tom pomyšlení se Milo znovu roztřásl. Slyšel, jak Collie v koupelně dávivě kašle a zasáhl ho doznívající záchvěv zabijácké vášně.

	Vylezl z postele a rychle se oblékl. Zdravý rozum mu radil, aby vypadl, ale vzpomínka na Colliina pevná kulatá ňadra a hebká stehna jej tu držela, byl chycen mezi svou horkou sexuální touhou a strachem, že by ji mohl zabít. Co to v té Collii je? Opravdu chtěla zemřít v okamžiku, kdy prožívala orgasmus? Nebo byla, stejně jako on, přemožena horkostí té chvíle? Podle zvuků, které vycházely z koupelny, Milo poznal, že už brzy vyjde, a zjistil, že by ji zase chtěl. To, jak po ní toužil, ho děsilo, nejraději by se vrhnul do koupelny a odtáhnul ji od čehokoliv, co zrovna dělá, odvlekl za vlasy do ložnice a hodil na postel. Tentokrát by ji opravdu…

	Milo si náhle sedl s obličejem v dlaních. Jeho vnitřní hlas na něj křičel, Vypadni odsud! Utíkej! Pryč od ní!

	Uslyšel spláchnutí toalety. Rychle vklouzl do bot. Naštěstí měl zrovna mokasíny – v tomhle stavu by si nedokázal zavázat ani tkaničky.

	„Už musím jít,“ řekl skrz dveře. Jeho hlas zněl nepřirozeně. „Zavolám ti.“

	„Moment.“ Colliin hlas zněl skřehotavě. Vyšla, pořád ještě nahá, a Milo v duchu udělal hotový kotrmelec. Měla opravdu krásné tělo, ale jeho vzrušily rudé pohmožděniny na krku a ňadrech. Pouhý pohled na ně mu dodával pocit moci, moci pána nad svým otrokem.

	„Collie, musím už jít. Nemůžu –“ koktal Milo.

	„Nic se neděje, Milo.“ Collie se usmála. Vypadala naprosto vyrovnaně a klidně. „Bylo to nádherné.“ Zase si hrubě odkašlala a Milo cítil, jak v něm opět stoupá vzrušení.

	„Zavolám ti,“ pokračovala, když Milo vycházel ze dveří. Věděl, že její výzvě neodolá.

	Na druhé straně dveří se zastavil a postupně si uvědomoval, že vlastně není útočník, ale potenciální oběť. Srdce mu bušilo tak hlasitě, že muselo být slyšet až na druhém konci chodby.

	„Co budu dělat? Co si s tím sakra počnu?“ Ptal se sám sebe celou cestu domů.

	 

	„To je přímo vzorový Whipple,“ řekl Don a myslel tím Celine de La Roche. Seděl v doktorském pokoji na pohotovosti a čekal na případy z automobilové nehody. „A ze všech předních nemocnic ve Spojených státech mají zrovna tady alternativní metodu.“

	„Pokud se doktor Winter rozhodne pro Whippla,“ snažil se ho utěšit Porky. „Určitě to budeš dělat s ním. Cítím to v kostech.“

	„Raději bych slyšel něco realističtějšího,“ vyštěkl Don. Měl mizernou náladu, protože už viděl, jak ztrácí svého Whippla. Místo oběda strávil hodinu u počítače a snažil se v materiálech z příjmů najít nějakého dalšího potenciálního kandidáta. Měl za sebou už všechny operace všeobecné chirurgie, totální chirurgické odstranění štítné žlázy, odstranění tlustého střeva, perineální resekci, všechno, kromě největší a nejdůležitější operace, Whippla.

	Do pokoje vešel Bob Aminoke a přímo zářil dobrou náladou. Jeho pohyby byly rychlé, hyperaktivní a Porky zase zaregistroval, že se mu na čele perlí pot.

	„Vypadáte všichni jako byste se teprve chystali probudit,“ řekl. Zašklebil se na Dona. „Nebo se tak tváříš proto, že nebudeš dělat Whippla?“

	„Jaktože ty vždycky víš, co se kde šustne?“ zeptal se Don popuzeně. „A to přitom vy tam dole ani pomalu nepatříte k nemocnici.“

	„Už vám někdy Don vyprávěl o Grahamu Porterovi?“ zeptal se Bob. Usmál se a pokývl směrem k Edovi a Porkymu.

	„Ne, nevyprávěl,“ vyštěkl Don.

	„Tak, kuřátka,“ řekl Bob, „tak se pěkně sesedněte a maminka slepička vám poví pohádku,“ Bob se žuchnutím dosedl na pohodlnou židli a Ed s Porkym se na sebe podívali. V tu chvíli se zdáli ozval zvuk sirény a Don sebou neklidně trhl.

	„Před dávnými a dávnými lety,“ říkal Bob svým zpěvným hlasem, „ve skutečnosti před třemi lety jsme tu měli stážistu, který se jmenoval Graham Porter…“

	Don vstal a šel ke dveřím. „Až přijedou, dejte mne vyvolat. Budu v knihovně.“

	Bob si ho nevšímal a pokračoval. „Když nastoupil na stáž, kasal se, že než ji ukončí, bude mít za sebou tři Whipply. Nikdo ho samozřejmě nebral vážně. Měsíc předtím, než měl skončit, měl za sebou dva. A teď vám, kuřátka, řeknu, jak se dostal k tomu třetímu.“

	Porky si vytáhl karty pacientů a listoval jimi. Při tom poslouchal.

	„Porterovi se to samozřejmě nelíbilo,“ pokračoval Bob. „Týden na to se objevila na chirurgii stařičká vrásčitá paní s nádorem na pankreasu. Měla už určenou diagnózu a hotové rentgenové snímky. V tu ránu byla na operačním stole a pět hodin na to měl Porter svůj třetí skalp.“

	„Jak to s ní dopadlo?“ zeptal se Porky aniž zvedl hlavu.

	Bob zavrtěl hlavou.

	„To nikoho nezajímalo. Všechno bylo v pořádku, dokud se to neprovalilo.“ Bob vstal a chvíli sem tam rázoval po místnosti. Porky a Ed ho se zájmem sledovali.

	„Porterův kamarád pracoval v nemocnici St. Jude’s dole ve městě,“ pokračoval Bob, „taky stážista. Ten se jednou zmínil, že tam mají nádor na pankreasu a že ho budou někdy během týdne operovat. Hned ten večer Porter a jeho mladší kolega zajeli v bílých pláštích do té nemocnice. Zajeli tam před jedenáctou, kdy se předávají služby a sestry si podávají hlášení. Porter nechal auto přede dveřmi a řekl policajtovi, že se vrátí za pět minut, že převáží pacienta. Pak ti dva klidně vlezli na chirurgii, našli starou paní v posteli, zdvořile jí vysvětlili, že bude převezena, a posadili ji do kolečkového křesla. Porter dokonce pamatoval i na to, aby vyzvedl její šaty, rentgenové snímky i její věci z nočního stolku.“ Bob se zasmál. „Byl opravdu třída. Nohy jí zabalil do deky, kterou sebou přinesli, a už si to hasili chodbou. Stará paní byla trochu zmatená, ale vůbec se nebála. Policajt jim dokonce pomohl s vozíkem do auta.

	Přijali ji na pohotovosti a než bys řekl švec, byla v posteli na chirurgii.“

	Zvuk sirény se přiblížil a Porky si zkontroloval nitrožilní katetry, které vždycky nosil v náprsní kapse. Bob si vůbec nevšímal rámusu kolem. Byl plně ponořený do příběhu.

	„Pak Porter zavolal sestrám do St. Jude’s. Tam byla samozřejmě mela, protože zjistili, že jim chybí pacientka. Představil se jako její syn a řekl jim, že stará paní na žádnou operaci nepůjde a že si ji odvezl domů. Doktoři v St. Jude’s byli celí nešťastní, že přišli o Whippla, ale rozruch postupně utichal a bylo by se na to časem zapomnělo. Jenže,“ Bob se na Eda a Porkyho zeširoka zazubil. „Porterův kolega se vychloubal před jedním chlapíkem, který to okamžitě práskl.“

	Ve dveřích se objevila sestra. „Už jsou tady,“ řekla. „Jedno poranění hlavy a jedna pánev.“

	„Postarej se o ně Porky,“ řekl Ed. „Přijdu hned, chci si jen poslechnout konec.“

	Porky odešel a Bob se zase pohodlně uvelebil v židli. V pravém oku mu škubalo. „Stážista v St. Jude’s si dal dvě a dvě dohromady a spustil poplach. Byl z toho obrovský průšvih, ale nakonec to ani nepřišlo do papírů. Konec konců, starou paní by tak jako tak operovali.“

	Ed vstal. „Radši už půjdu a podívám se, co dělá Porky.“

	Bob se na něj zašklebil. „Myslím, že je ti jasné, proč Don tenhle příběh nemá rád.“

	V tu chvíli vstoupil Don. „Jdi pomoct Porkymu.“

	Když ošetřili poraněnou hlavu a zlomenou pánev, šli Don, Ed a Porky unaveně chodbou.

	„Myslíš, že Bob Aminoke něco bere?“ zeptal se Porky Dona. „Je tak nepřirozeně aktivní.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Don. „To přece všichni dávno vědí, až na tebe.“

	„A neměli bychom s tím něco udělat?“ Porkyho hlas zněl znepokojeně. „Myslím, nějak mu poradit, pomoct?“

	„Poradit?“ zeptal se Don opovržlivě. „Co je to za blbost?“ Usmál se na Eda. „Bob má všechnu pomoc jakou potřebuje, že Ede? Prostě si ji načichá.“ Don se zasmál svému zdařilému vtipu a Ed se k němu nuceně, bez nadšení přidal.
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	Když se Celine vracela z tomografie, byl zrovna v harknesském křídle Henry Brighton. Byl se podívat na jednu svoji soukromou pacientku, ženu z domova důchodců, která měla kýlu. Seděl v pokoji ošetřovatelek a zapisoval si poznámky svým rukopisem s protáhlými kácejícími se písmeny.

	„Proboha,“ zeptal se, když kolem něj na vozíku projela Celine, „kdo to byl?“

	„Problémy, doktore Brightone, to byly problémy.“ Paní Koslowská sledovala Celine zúženýma očima.

	Henry měl rád přehled o tom, co se děje na pokojích i u soukromých pacientů, i když jeho zájem nebyl opravdovým zájmem. Měl pár svých lidí, kteří mu podávali zprávy. Jedním byl dozorce na sále, druhým paní Koslowská. Její hrubý a nevzdělaný projev jí v jeho očích dodával známku pravdivosti a čestnosti.

	„Jaký druh potíží máte na mysli, paní Koslowská?“ Henry nespouštěl pohled z Celine, která mizela v dáli v chodbě, a pomyslel si, že by nebylo marné mít občas také pacientku, která by takhle vypadala.

	Paní Koslowská mu líčila, jak její arogance a požadavky způsobily, že jí po jediném dni žádná sestra nemůže přijít na jméno a že se jí dokonce podařilo znepřátelit si i ji, paní Koslowskou, a že ji přede svědky nazvala lhářkou.

	Henry pozvedl obočí.

	„Ona vás nazvala lhářkou?“

	„Ano, představte si to,“ paní Koslowská se napřímila. „Čí je to pacientka?“ zeptal se.

	„Doktora Wintera,“ odfrkla si paní Koslowská. Pak ji napadlo něco zlomyslného. „Tráví s ní spoustu času, doktore Brightone.“

	„A co je na tom špatného?“ Henry se na ni překvapeně podíval. Hlas paní Koslowské zněl spiklenecky a vychytrale.

	„Je to velice hezká žena, velice atraktivní, ta paní Roachová.“ Přimhouřila malé hroší oči. „Nic jsem tím nemyslela,“ vstala. „Mám spoustu práce, doktore Brightone, ne jako někteří.“

	Henry se usmál. To je poctivá duše, ta paní Koslowská, stojí pevně oběma nohama na zemi, nešíří žádné neověřené pomluvy. I když ta by ani žádnou pomluvu nepoznala i kdyby jí zvedla ze země, pomyslel si domýšlivě. Tihle Poláci ani něco takového neznají.

	Podíval se na hodinky, za pět minut mu začínala schůze výboru. Paní Roachová. To není zrovna vhodné jméno pro takovou elegantní a atraktivní ženu. Henry popošel k pojízdné kartotéce, kam se ukládaly karty pacientů. Za chvíli našel Celininu kartu a když uviděl její jméno, de La Roche, zasmál se. Celine de La Roche, to se k ní opravdu hodí. Zní to jako jméno francouzské šlechtičny. Podíval se do její karty. Čím to, že má Winter samé takové velké případy? To bude tou publicitou, kterou si získal, když přišel do New Coventry – doktor Winter, ten odborník na transplantáty, který má velkou novou laboratoř, dotace, lidi.

	Ale to se teď změní a brzo, pomyslel si hněvivě. Teď budu ve středu zájmu já, já teď budu poskytovat rozhovory tisku a televizi. Henrymu při pomyšlení na to radostí poskočilo srdce. Šel na schůzi a v duchu si pohvizdoval. Přemýšlel, jestli paní Koslowská na něco nenarážela.

	 

	Caleb byl na ambulanci a se skupinou pěti studentů vyšetřoval pacienty. Pracoval s nimi už dříve a znal je dobře.

	„Kolik z vás četlo Sherlocka Holemese?“ zeptal se, když čekali na dalšího pacienta. Jak se ukázalo, všichni až na jednoho.

	„Víte, že Conan Doyle byl lékař?“ Opět to čtyři věděli.

	„Conan Doyle neustále vyzdvihoval, že při pečlivém pozorování můžete o určité osobě vyprávět věci, které druhé udiví,“ pokračoval Caleb. Seděl na kraji vyšetřovacího stolu. Závěs kabinky byl roztažený a tak viděli do čekárny i na stůl, u kterého se pacienti hlásili.

	„Je to samozřejmě značně přehnané,“ řekla Anne Fraserová, inteligentně vyhlížející mladá dáma s kulatými brýlemi a rovnými vlasy. „Jako když Holmes dokáže z barvy bláta na něčích botách určit, odkud přichází.“

	„S tím souhlasím, slečno Fraserová,“ řekl Caleb. „Ale princip v podstatě zůstává, dobrý lékař musí být také dobrý pozorovatel.“

	Podíval se do čekárny. Rychle se zaplňovala a ozýval se z ní tlumený zvuk hlasů. Zaplakalo tam malé dítě.

	„Ale, doktore Wintere, to bylo ještě v době, kdy neexistovaly laboratoře,“ protestoval Phil Brooks, student patologie. „Pomocí ultrazvuku, tomografie, snímkování nukleární magnetické rezonance a chemické analýzy teď víme o pacientovi víc než mohl kdy zjistit Sherlock Holemes se svojí dedukcí a zvětšovacím sklem a to ho ani nemusíme vidět.“

	Rozhlédl se po svých spolužácích a očekával, že s ním budou souhlasit. Ti ale čekali na to, co řekne Caleb. Caleb se usmál a zamrkal na ně.

	„Dobře, tak si to zkusíme.“ řekl. „Podíváme se, jaké informace můžeme získat jenom tím, že tu budeme sedět a mít oči otevřené. Prohlédněte si příštího pacienta, až půjde kolem. Nebudeme s ním mluvit a dojem si vytvoříme pouze z těch několika vteřin, co ho uvidíme.“

	Studenti se na sebe podívali. Při práci s jinými profesory si dělali poznámky, psali si seznamy symptomů a příznaky různých nemocí. Calebovo nadšení a jeho nový přístup se jim líbily.

	Sestra u stolu zavolala jméno a kolem Caleba a studentů prošla mladá žena a zmizela za závěsem jedné z kabinek.

	Byla pevně stavěná, měla třpytivé, ale špatně sedící a obnošené šaty. Musela se v nich cítit nepohodlně. Klopýtala na vysokých podpatcích, a když procházela kolem nich, zakašlala a v obličeji se jí objevil záblesk bolesti.

	Caleb zatáhl závěs kabinky, ve které seděli. „Tak,“ zeptal se. „Kdo začne?“

	Studenti zaváhali. Nevěděli, co mají dělat.

	„Tak napřed, viděl někdy někdo z vás tuhle pacientku?“

	Všichni zavrtěli hlavou.

	„Ani já ne. Tak, slečno Fraserová, začnete?“

	„No, ehm. Je to mladá žena. Kašle, zní to jako bronchitida?“

	„Pokračujte.“

	Slečna Fraserová se bezradně rozhlédla. Nevěděla, co by ještě řekla. „Phile?“

	Phil jen zavrtěl hlavou. Vypadal rozmrzele. Tolik toho slyšel o skvělém doktoru Winterovi a on si tu teď s nimi hraje na detektivy.

	Slečna Fraserová dodala, že jí přišlo, že nemůže popadnout dech, a Caleb řekl, „Bravo, to bylo dobré.“ Otočil se zase na Phila. „Phile, viděl jste něco, čeho ona si nevšimla?“

	Phil pokrčil rameny.

	„Nic, co byste nemohl zjistit pomocí testu funkce plic za tři sta dolarů, že?“ Phil zrudl.

	„Slečna Fraserová si všimla, jak jí pracuje doplňkové dýchací svalstvo,“ vysvětloval Caleb. „Je to tak?“ Dívka se usmála a přikývla. Přeneslo se na ni Calebovo nadšení. „Nejspíš jste to viděli všichni, ale nevšimli jste si toho. Pokaždé, když se nadechla, napjaly se jí svaly na krku a roztáhly se jí nozdry. Určitě jste to už všichni někdy viděli.“

	Víc z nich už Caleb nedostal.

	„Dobře,“ řekl a pohodlně se usadil, „Tak a teď vám o té ženě povím něco já.“ Usmál se a dokonce i Phil ho sledoval s napětím.

	„Je jí dvacet osm, asi tak před deseti dny porodila dítě, ale během těhotenství měla dost potíže. Měla v sobě spoustu tekutin, vysoký krevní tlak, zejména ke konci těhotenství. Proto se porodník rozhodl, že porod provede císařským řezem.“

	„Říkal jste, že ji neznáte,“ řekl Phil ublíženě. „Řekl jste –“

	„Nikdy jsem ji neviděl, nemluvil jsem s ní a nikdy v životě jsem o ní neslyšel,“ řekl Caleb rozhodně. Chvíli bylo ticho.

	„Ano, samozřejmě, všechno, co říkám, si ověříte u pacientky. Určitě jste si všimli, že je vážně nemocná a budou ji muset okamžitě hospitalizovat.“

	Studenti se na něj šokovaně podívali. Jak to všechno může vědět z pouhého krátkého pohledu na ženu, kterou nikdy neviděl.

	„A dál, to děvče pracovalo jako servírka, až pak musela skončit kvůli pokročilému těhotenství. Ale naneštěstí si neušetřila žádné peníze a jako svobodná matka to nemá lehké.“

	Phil nevěřícně zafrkl, ale ostatní na Calebovi viseli očima. „Naštěstí má u sebe matku a ta jí pomáhá. Nemá moc mléka, přestože kojí.“

	„Doktore Wintere, teď už musím protestovat. Děláte si z nás blázny.“ Phil už byl tak rozzlobený, že se chystal z kabinky odejít.

	„Phile, ještě si mne poslechněte. Nedělám si z vás blázny a ne že byste ode mne nepotřeboval pomoc.“

	Slečna Fraserová se zahihňala.

	„Dobře,“ pokračoval Caleb. „Tak kde jsme skončili? Před několika dny pocítila bolest v levé noze a začala jí otékat. Zkoušela si ji nechávat nahoře, ale nepomáhalo to. Pak jí začalo bolet na prsou a těžko chytala dech a také vykašlala trochu krve. Tak ji všeobecný lékař poslal sem.“

	„To je opravdu příliš,“ řekl Phil a zaskřípal zubama. „Jak můžete vědět, že ji sem poslal doktor a co jí řekl?“

	„Buď zticha, Phile,“ řekla mu slečna Fraserová přísně a ostatní, jako očarováni, souhlasně zahučeli.

	„Dobře, tak si to probereme krok po kroku. Napřed její věk. Když se nad tím zamyslíte, je to snadné. Obvykle se trefím na rok, dva, ale mám už v tom léta praxi. Tak, řekl jsem, že má malé dítě. To vám snadno vysvětlím. Slyšel jsem v čekárně miminko, vy ostatně také. Viděli jsme všechny pacienty, kteří přišli dovnitř. Ona je z nich jediná, kdo může mít malé dítě. Také – “

	„Na blůze měla skvrnu od mléka,“ vyhrkla slečna Fraserová vzrušeně.

	„Správně! Řekl jsem vám, že kojí, ale kruhy pod očima naznačují, že jí dítě nenechá vyspat, a to bývá obvykle z hladu.“

	Phil se zasmál. „Omlouvám se za to, co jsem před chvílí řekl, doktore Wintere,“ řekl. „Ale stejně nechápu, jak můžete vědět, že měla císařský řez, tedy pokud nemáte rentgenové oči.“

	„No, nasvědčuje tomu řada věcí. Například, když zakašlala, a všichni jste to viděli, zabolelo ji to a položila si ruku dolů na břicho. Zeptejte se kohokoli, kdo má za sebou operaci v podbřišku, co ho nejvíc bolelo. Všichni vám řeknou, že kašlání a kýchání.“

	Slečna Fraserová si začala dělat poznámky do školního sešitu.

	„Ta ubohá žena byla celá oteklá. Viděli jste její obličej, její kotníky? Je velice pravděpodobné, že je to následek božce. Ten jste určitě probírali v porodnictví.“

	„Zadržování tekutin, zadržování sodíku, zvyšování krevního tlaku. To nás mohlo napadnout, doktore Wintere.“ Philův hlas zněl méně vzrušeně, než Phil ve skutečnosti byl.

	„Samozřejmě, že mohlo. Tak a teď, řekl jsem, že je to svobodná matka.“

	„Neměla snubní prstýnek,“ řekla další studentka, malá šedivá myška s jasnýma hnědýma očima.

	„Ano, a sestra u stolu volala slečnu Coughlanovou. A teď si povíme něco o její matce.“

	Ticho.

	„Kdo myslíte, že se tam v čekárně stará o to dítě? Kdyby ta žena přišla jen s přítelkyní, myslíte, že by s sebou tahala dítě?“

	Přikývli a byli z toho celí ohromení.

	„Doktore Wintere, vy znáte stav jejího bankovního konta?“ zeptal se Phil. Doufal, že se Caleb alespoň v něčem zmýlil.

	„Samozřejmě, že ne. Ale mohu to snadno odhadnout. Podívejte se na její oblečení – je to uniforma číšnice. Krátká černá sukně, bílá halenka, vysoké podpadky. Ale v pase jí byla těsná, byla skoro přeštípnutá vejpůl. Nemůže si dovolit koupit si ani ty nejlevnější šaty.“

	Phil pokývl hlavou v nechtěném souhlase.

	„Říkáte, že je těžce nemocná,“ řekl obviňujícím hlasem.

	„Ano,“ řekl Caleb okamžitě. „Teď už by to mělo být jednoduché. Co jí je?“ Opět se nikdo neozval. Caleb pocítil rozmrzelost. Nebyli to zrovna nejlepší studenti.

	„Nevšimli jste si, jak šla a jak měla oteklou levou nohu? Má v žíle na levé noze trombózu. Pravděpodobně postupuje žilou do pánve a odtud se jí kousky sražené krve dostávají do krevního oběhu a způsobují…?“

	„Embolii plic,“ řekla slečna Fraserová, která vzhlédla od sešitu. „A to ji nutí kašlat. Ta embolie může být i smrtelná, pokud se příliš rozšíří.“

	„Ano, naprosto správně. Jak byste ji léčili?“

	„Heparin, klid na lůžku se zvednutou nohou,“ řekl Phil, který se již setkal s embolii plic a věděl, jak se pacient ošetřuje.

	„Dobře, tak to máme všechno,“ řekl Caleb a zvedl se.

	„Teď za ní zajděte a zjistěte, jestli jsem měl pravdu. Musím vyřídit nějaké telefonáty. Vrátím se za deset minut.“

	Phil vypadal zamyšleně. „Ještě něco jste nám nevysvětlil, doktore Wintere. Jak víte, že byla u lékaře, a jak víte, co jí řekl?“

	„To není těžké Phile. Lidé se dostanou do nemocnice jedině na doporučení svého lékaře a ten jí musel říct, aby šla sem.“

	Phil zrudl, ale neodpověděl. Spěchal do kabinky za mladou ženou, ostatní ho následovali. Za deset minut se všichni sešli.

	„Doktore Wintere,“ hihňala se slečna Fraserová, „v jedné věci jste se zmýlil. Je jí dvacet devět, ne dvacet osm!“

	„To jsem se tento týden spletl už podruhé,“ zasmál se. „Budu s tím muset něco udělat.“

	„Děkujeme, doktore Wintere,“ řekla slečna Fraserová. „Naučil jste nás, že se na medicínu můžeme dívat úplně jinýma očima.“

	„Dobrá. A mimochodem, všimli jste si dobře těch jejích lodiček?“

	Chvíli bylo ticho.

	„Na podpatku jí uvízlo bláto zvláštní barvy…“ Pozoroval je vážně, jak se pokoušejí vybavit si, co viděli.

	„Ano, a v tom je jádro záhady,“ pokračoval. „To bláto, neznámé vám i inspektoru Lestradovi, pochází z opuštěného dolu na jíl v severozápadním Devonu…“

	„Teď si z nás ale opravdu děláte legraci, doktore Wintere,“ řekl Phil s nejistým úsměvem.
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	Dva dny poté, co byla Celine přijata do nemocničního komplexu v New Coventry se Didier Franchet posadil k okénku Concorde Air France a požádal stevardku, aby mu upravila pás. Didier byl velký a už celá léta si v letadle rezervoval dvě sousední sedadla.

	Uspíšil svůj výlet o několik týdnů. Zpráva o Celinině nemoci ho překvapila a nevěděl, jak by to mohlo ovlivnit jeho plány. Celine znal od dětství a bylo mu jí opravdu líto.

	Rozvalil se na svém sedadle a rozhlédl se kolem sebe, i když to pro něj při jeho tloušťce nebylo zrovna lehké. Letadlo bylo plné asi ze dvou třetin. Většinou obchodníci s mužnou čelistí a nebojácným pohledem, jak velí americká tradice. Didier přenesl pohled zpátky do úzké uličky. Jeden nebo dva spolucestující měli s sebou krásný doprovod. Bezpochyby talentované a vysoce kvalifikované sekretářky.

	O Celinině nemoci se dozvěděl předevčíreni. Z Charlesova zasmušilého hlasu vyrozuměl, že je to s ní velice vážné.

	Didier otevřel kufřík a vyndal si složku s nápisem „Fortman a Carfield.“ Navrchu ležely výroční zprávy za posledních pět let. Rychle je projel, zastavoval se jen občas, aby tu a tam zkontroloval čísla nebo porovnal roky mezi sebou. Potřásl hlavou nad evidentní pošetilostí vedení společnosti a pak zaměřil pozornost na dopis, který ležel pod zprávami. Byl to dopis od významného právníka z Wall Streetu a stálo v něm, že paní Astrid Fortmanová prodala své akcie jedné z jeho holdingových společností, Redi-Tech of Bermuda, Ltd. Didier na chvíli přestal číst a zasmál se, když si vzpomněl na starou paní Fortmanovou a její hodiny. Dalo mu to spoustu práce a trvalo několik týdnů, než se mu podařilo obměkčit starou paní, aby mu prodala své akcie. Jak plakala, když jí ukazoval, jaké knihy teď prodává společnost, kterou zakládal její zesnulý manžel. Didiera zajímalo, jestli někdo kdy přijde na to, že „Redi-Tech“ je anagram posledních čtyř písmen jeho jména a příjmení, Didier Franchet.

	Dopis pokračoval dále přesně podle jeho vlastních instrukcí. Skutečný převod akcií bude odložen, ale prosíme pana Francheta, aby co nejdříve nechal převod zaregistrovat, aby nebyla porušena pravidla obchodu s cennými papíry. Dopis byl podepsán Gregem de Vitém, mladším společníkem firmy, se kterým se krátce setkal před šesti měsíci. To bylo pro Gena Metschera typické. S ním Didier jednal. Kdyby se něco nezdařilo, Metscherovo jméno nebude v korespondenci figurovat.

	Didier se podíval na datum na dopise. Byl odeslán před třemi měsíci, pár týdnů na to, co mluvil s vdovou po Simonu Fortmanovi, posedlou hodinami. K dopisu byly připojeny dva faxy. Dva další nákupy akcií Fortmana a Carfielda na volném trhu. Didier věděl, že se tyto akcie pokoušela získat Celine, ale protože podíl paní Fortmanové byl větší než podíl Dana Carfielda, nepotřeboval jich Didier tolik, jen jedenáct procent.

	Didier vyndal z kufříku pestrobarevnou složku. Byla to poslední zpráva Celininy společnosti. Didier si ji zběžně projel a pak pokrčil rameny. Byla to dobrá malá společnost s velkým potenciálem, ale ve vážných finančních problémech a dokázala své běžné závazky dodržet jen o vlásek. Je to škoda, že kvůli obchodu s Fortmanem a Carfieldem zkrachuje, ale s tím se nedá nic dělat. Pak ho něco napadlo. Mohla by pro něj řídit Fortmana a Carfielda. To ho velice pobavilo. Nahlas se zasmál. Celine bude pěkně valit oči, až jistí, co se stalo. Ale je to její chyba. Neměla před ním probírat nabídku Dana Carfielda. Didier je především obchodník a ta příležitost byla příliš lákavá na to, aby jí dokázal odolat. Bylo mu dočista jedno, že Fortman a Carfield je nakladatelství. Pro Didiera je to pouze souhrn majetku, který dá do likvidace jakmile bude mít rozhodující podíl akcií. Sbírka rukopisů půjde do aukce, autor po autorovi. Počítače, nábytek, leasing realit, všechno půjde na jednu hromadu. Didier si vyčíslil, že po odečtení všech výdajů si odkráčí s čistým ziskem dvacet milionů dolarů.

	Než zavřel kufřík, vyndal maličkou šperkovnici a otevřel ji. V bílém hedvábí byl zapíchnut špendlík ve tvaru americké vlajky z diamantů a rubínů. Byl to dárek od Celine, který dostal před mnoha lety jako upomínku jeho amerického občanství. Na tuto čest už málem dávno zapomněl. Didier měl byty v Andoře, na Seychelách, v Paříži a na Bahamách, ale daně neplatil nikde. Chvíli si vlajku prohlížel a obdivoval její provedení, pak si ji zapíchl do klopy a zajistil ji malou sponou.

	Opravdu, pomyslel si, když se zase uvelebil v sedadle a připravoval se na přistání, Amerika je skvělá země.

	 

	Caleb se vrátil do své kanceláře a připadal si po hodině se studenty značně vyčerpaný. Když byli studenti ve skupině chytří a nadšení, bylo to snadné, ale někdy k problémům přistupovali úplně jinak. Zajímalo by ho, jestli si z jeho jednoduché demonstrace něco odnesli nebo jestli si mysleli, že se jen tak předvádí.

	Když procházel kolem kanceláře Reda Feltona, která sousedila s jeho kanceláří ob jedny dveře, zarazilo ho, že tam Red ještě pořád sedí, nohy v kovbojských botách natažené na stole před sebou.

	„Ahoj, Rede, co tu děláš? Už je pět pryč.“

	Red stáhl nohy ze stolu a svým protahovaným hlasem mu řekl, ať si přitáhne volnou židli a zaparkuje u něj svůj zadek. Caleb nabyl dojmu, že tu Red čekal proto, aby si s ním promluvil.

	Red se nedávno oženil se studentkou medicíny a každému vyprávěl, jak musí být každý den odpoledne co nejdřív doma.

	„Je mi ouzko, Calebe. Musím se ti svěřit, že mám opravdový strach.“

	Caleb vyčkával. Red se mohl obávat jediného. Toho, že po něm někdo bude chtít nějakou práci.

	„Náš skvělý přednosta byl dneska v téhle kanceláři každou chvilku, na mou duši, celý den a to je pravda, to si nevymýšlím.“

	„Tak ven s tím, Rede. Musím se ještě podívat na pacienty.“

	Red se nahnul kupředu. Jeho dlouhý, jakoby koňský obličej byl naprosto vážný. „Řekl mi, že konečně sehnal peníze na projekt o kterém léta mluvil, na projekt ulcerozní kolitidy.“

	„Tak? To může být rád. Nemyslím si, že by vůbec věděl jak se píše žádost o dotaci.“

	„To je právě ono, kámo. To je ten problém. Nikdy nic podobného neudělal. Někdo, nějaké konsorcium mu najednou dalo peníze, dočista bez varování.“

	„A on chce, abys na tom projektu pracoval? To ti patří. Musíš konečně jednou zvednout zadek ze židle.“

	„Cale,“ řekl Red zklamaně, „nemyslí ti to tak, jak jsem si myslel.“ Natáhl se pro svoji plechovku žvýkacího tabáku. „Bude na ten projekt potřebovat laboratoř, spoustu místa. Myslí si, že bude pracovat se zvířaty, že bude provádět vyšetření dutin, zkrátka všechno možné.“

	Caleb se zhluboka nadechl a napřímil se. Začínalo mu docházet, o čem Red mluví.

	„Když přišel naposled, naparoval se pýchou jako páv. Řekl mi doslova, ‚Budeš mít malou laboratoř ve druhém patře, Rede,‘ řekl, ‚a já budu dělat histologii a vezmu si elektronový mikroskop do velké laboratoře.‘“

	Caleb pozorně naslouchal. Red sledoval, jestli mu to všechno dochází.

	„Tak jsem mu řekl, ‚Henry, ta laboratoř patří Calebu Winterovi a jeho týmu.‘ A on mi řekl, s tím svým pedantským pohledem, který všichni tak milujeme, ‚Všechno bude teďka jinak, Rede.‘ A odešel se svým blokem, kde měl už plno náčrtků a plánů ohledně nové laboratoře.“

	Caleb ztratil řeč. Red si přemýšlivě připravil žvanec tabáku a začal rytmicky přežvykovat.

	Konečně řekl tiše, „Rede, moji laboratoř financuje Ústav národního zdraví a další organizace. Mám zprávy, že dotace budou obnoveny.“

	„Kdy se mají dotace obnovit?“

	„Hlavní dotace bude dvaadvacátého října.“ odpověděl okamžitě Caleb. „Žádost jsme podali před dvěma týdny.“

	„Dvaadvacátého října…“ S naprostou přesností vyplivl Red hnědou slinu tabákové šťávy do umělohmotné nádoby vzdálené pět stop. „Jó, Cale, přesně tak to říkal. Dvaadvacátého se chce nastěhovat do laboratoře. Vypadá to, že ví něco, co my dva nevíme.“

	„Díky, žes mi to řekl, Rede. A nedělej si starosti. Mám v kanceláři staré výtisky práce o ulcerozní kolitidě. Přinesu ti je – měl by sis to doma nastudovat, co říkáš?“

	Caleb přešel přes chodbu, aby se podíval za Henrym, ale ani on, ani jeho sekretářka už tam nebyli.

	Vrátil se do své malé pracovny a přemýšlel. Jak je možné, že tak dlouho zapomenutá vědecká kariéra Henryho Brightona najednou dostává neočekávaně a jistě nezaslouženě takové peníze? Přihodilo se v tomto měsíci něco neočekávaného v oblasti ulcerozní kolitidy? Má ji někdo jako je královna Elisabeth nebo Saddám Husajn? To Caleb nevěděl, ale zjistí si to. Budou to vědět v Ústavu národního zdraví nebo ve Fordově nadaci.

	Jak tak seděl u stolu, dal si všechno dohromady a pozvolna mu docházelo, že by si měl promluvit se členy Výboru pro etiku a veřejnou sociální péči a to rychle.
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	Když Caleb odcházel na pokoj pooperační péče, jeho sekretářka Donna ukázala na telefon, který držela v ruce, a pak na něj. Caleb se vrátil a sedl si, aby převzal hovor.

	„Paulo!“ Pohodlně se opřel a usmál se, ale hned se napřímil a úsměv na rtech mu ztuhl. Jak poslouchal dál, rty se mu sevřely do úzké neústupné čáry. Položil několik krátkých otázek a jeho obličej byl stále zachmuřenější. Pomalu pokládal sluchátko, ale pak s ním klapl tak prudce, až zvonek zazvonil.

	Stiskl intercom. „Donno, požádejte, prosím, doktora Zagrose, aby ke mně přišel. Ano, hned.“

	Pět minut na to se objevil Milo v bílém plášti.

	„Pojď dál, Milo,“ řekl Caleb. „A zavři dveře. Právě mi volala Paula Muldrewová.“

	Milo zamrkal a pak sklopil oči. Jediný pohled do Calebova obličeje mu stačil na to, aby poznal, že mu řekla všechno.

	„Ano…“ řekl Milo a pomalu přistupoval ke Calebovu stolu. „Udělal jsem opravdu hloupost, Calebe. Chtěl jsem ti to říct.“

	„Nejlíp bude, když mi povíš, jak to vidíš ty.“

	Milo mu krátce vylíčil trapnou scénu v hotelu.

	Jak jeho vyprávění pokračovalo, Calebovy rysy tvrdly. V tom, co slyšel teď a co říkala Paula, nebyl v podstatě žádný rozdíl. Caleb doufal, že Paula přehání, že nepochopila Milův přehnaný zápal. Když Milo skončil, Calebovi dalo dost práce, aby v jeho hlase nebylo znát hluboké znechucení.

	„Milo, chovala se tak, že sis mohl myslet, že by s tebou šla?“

	Milo zaváhal. Bylo by snadné říct že ano a že si to pak rozmyslela a v poslední chvíli ho odmítla. Ale Milo si Caleba vážil natolik, že mu nedokázal lhát.

	„Ne, to ne. Je pravda, že jsem měl postranní úmysly, a myslel jsem si, že ví, o co jde, a že proti tomu nebude nic mít.“

	„Milo, ale neublížil jsi jí nějak?“

	Milo si uvědomil své rameno, které ho dosud bolelo.

	„No, trochu jsem jí natrhl blůzu, ale ne moc...“

	„Sakra, Milo!“ vybuchl Caleb. „Řekl jsem ti přece, že její muž je můj přítel! Vypadá to, jako by ses ji dokonce pokoušel znásilnit!“

	„Ne, Calebe, přísahám.“ Milo viděl, jak je jeho šéf rozzlobený. „Málem mne zabila.“

	Caleb ukázal na židli. „Posaď se, Milo.“

	Milo si sedl.

	„Chci, abys věděl, že kdyby to udělal někdo jiný, na místě bych ho vyhodil.“ Caleb mluvil klidně, jako kdyby probírali nějaký společný problém. Což vlastně dělali.

	Milo nezvedl oči od podlahy.

	„Nemůžeme si dovolit podobnou pověst. Jsme relativně malá laboratoř a její dobré jméno nezáleží jenom na kvalitě výzkumné práce.“ Caleb se odmlčel a pozoroval Milův obličej. „Proboha, Milo, co to s tebou je? Copak musíš mít pořád nějaké pletky se ženami? Tohle není poprvé.“ Caleb se snažil tlumit svůj hněv. Milo byl nejlepší z jeho týmu.

	„Nevím, Cale,“ řekl. „Vím, že bych to neměl dělat, ale nedokážu jim odolat. Prostě v tom lítám. Nedokážu tomu zabránit.“ Rozhodil ruce v typicky slovanském gestu.

	„V Jugoslávii jsi možná takhle žít mohl,“ řekl Caleb, „ale tady existuje určitý morální kodex, který narušuješ na své vlastní riziko – riskuješ profesionálně i v soukromém životě.“

	Caleb se podíval na Mila, jak si bere k srdci, co mu říká, ale z jeho tmavých očí nedokázal nic vyčíst.

	„Snažím se ti vysvětlit, že nemůžeš mít oboje. Nemůžeš být světově uznávaným imunologem a přitom se dostávat do podobných situací. Pokud se budeš snažit využít všech svých schopností vědce, ze všech sil ti pomůžu. Ale pokud chceš být Don Juanem, je to něco jiného.“

	Caleb vstal, aby zdůraznil svá poslední slova. „Milo, poslouchej mne dobře. Musíš se rozhodnout. Je to na tobě, nebudu tě ovlivňovat. Ale musíš si uvědomit, že nemůžeš mít obojí. Chápeš to?“

	V kanceláři zazvonil telefon. V malé místnosti se zvonění silně rozléhalo. Milo vyskočil. Caleb zvedl sluchátko. Napadlo ho, že by to mohl být Basil Muldrew, který přijel do New Coventry, aby roztrhl Milo Zagrose jak hada. Ale byla to jen večerní služba z harknessského křídla.

	„Ano, samozřejmě,“ řekl. „Budu tam během půl hodiny.“

	Caleb položil sluchátko. „Jdu se najíst do kavárny,“ řekl Milovi. „Nepůjdeš se mnou?“

	Milo neměl hlad, zaváhal, ale nakonec řekl, že ano. Chtěl být chvíli poblíž Caleba. Potřeboval se ujistit, že jsou stále ještě přátelé.

	Obrovská kavárna byla skoro prázdná. Servírky v bílých čepečcích a zástěrách stály za dlouhým pultem z nerezu a z nádob s jídlem se kouřilo. Tři ošetřovatelky z jednotky intenzívní péče, které stály před linkou, vypadaly nervózně a Unaveně. Když si nesly tácy k nejbližšímu stolu, ani nemluvily.

	Milovi se vrátila kuráž a bezostyšně si je prohlížel. Nesl svůj tác za Calebem na druhý konec místnosti.

	„Chci ti říct dvě věci,“ řekl Caleb. Milův pohled mu neušel. „Za prvé, je pravděpodobné, že provedeme svoji první transplantaci.“

	Milovi se rozšířily oči. „Ty máš pacienta? Kdy to bude?“

	„Jsi teď klíčová osoba, Milo. Dám ti její váhu a výšku a ty vypočítáš velikost dávky a frekvenci podávání prostředků proti odmítnutí transplantátu. Nemusím ti připomínat, jak důležitá je v tomto případě přesnost.“

	„Mám to všechno na počítači, Calebe,“ řekl Milo rázně.

	„Bude mi trvat hodinu, než zjistím všechny proměnné, a pak propočtu různé varianty podle její reakce. Udělám to přes víkend.“

	Milův hlas zněl pateticky a šťastně, že bude tak důležitý při první transplantaci.

	„Dobře. A teď ta druhá věc.“ Caleb se k němu naklonil a oči mu zářily. „Mám rozmyšlený další velký projekt.“ Jeho hlas byl záměrně nedbalý a Milo se na něj rychle a zkoumavě podíval.

	Milo si nabral garnátový salát a čekal. Když Caleb řekne něco takového, znamená to, že na to už nějakou dobu myslel, že si prostudoval potřebnou literaturu a že přesně ví, có chce.

	„Zabýval jsi se v Bělehradě embryologií?“

	„Tak jako každý.“

	„A pamatuješ si, jak se vyvíjí pankreas?“

	„Více méně. Začíná to jako malý zárodek buněk, které vyrůstají z předního střeva.“

	„Správně,“ řekl Caleb a oči mu zářily vzrušením. „Začíná to jako pár specializovaných buněk, které se vyvinou v celý systém kanálků, a některé z nich se vyvinou do beta buněk, které produkují inzulín.“

	Milo pozorně naslouchal, ale Caleb viděl, že ještě nepochopil, o co mu jde.

	„Milo, tyhle buňky se rodí se schopností rozvíjet se, a když to dokážou uvnitř embrya…“

	Milo upustil vidličku a praštil se pěstí do dlaně druhé ruky. Oči se mu rozzářily vzrušením.

	„Už vím, co myslíš! Přinutíme je, aby se rozvinuly mimo tělo, jako tkáňová kultura v laboratoři nebo… Bože, Cale, ty myslíš –“

	„Nekřič tolik, Milo,“ řekl Caleb, když viděl, jak se na ně zvědavě otočily ošetřovatelky, a zasmál se. „V podstatě jde o to naimplantovat injekčně nové zárodečné buňky do stěny pacientova žaludku. Buňky se tam rozvinou, vytvoří si vlastní systém kanálků, vlastní buňky, které budou produkovat inzulín. Nedovedu si ani představit všechny možnosti, které by vyplývaly z toho, kdyby se nám podařilo, aby tahle procedura spolehlivě pracovala.“

	Milo málem vyskočil vzrušením. „A zárodečné buňky nevyvolávají výraznou imunologickou reakci,“ řekl. „Takže odmítnutí nebude velkým problémem.“

	„Co ještě nevíme,“ řekl Caleb, „je, jak se reakce zvětší, když se zárodečné buňky v příjemci rozvinou. To je naprosto neprozkoumaná oblast výzkumu.“

	Caleb odkázal Mila na některé práce. Někde v Boloni vypracovali práci na téma výroby protilátek u zárodků prasat a nějaký výzkumný pracovník v Addenbrookské nemocnici v Cambridgi pracuje na identifikaci antigenů u zárodků ovcí.

	„Zabere to nějaký čas, Milo, ale pokud to bude fungovat, je to materiál na Nobelovu cenu.“

	Milo rychle dojedl a spěchal do univerzitní lékařské knihovny, aby se do toho hned pustil. Cítil v kostech, že má Caleb pravdu, co se týče potenciálu výzkumného programu. Zároveň mu bylo jasné, že nic, ale zhola nic ho nesmí odvést od tohoto překvapivého projektu. Ani Collie Zintelová.

	Při této spontánní a nevítané myšlence Milo pocítil vzrušení ve slabinách a bojoval s děsivým pocitem nevyhnutelnosti. Bylo mu jasné, že určité věci, i když ohrožují jeho přežití coby vědce, není schopen ovládnout. Vzpomněl si, jak blízko byl nebezpečné nehodě s Collii, a při té myšlence ho polil studený pot. Ona ho vyzývala, prosila ho, aby ji zabil, uškrtil ji ve chvíli vyvrcholení a chystala se na to, že ho zase zavolá. Vzpomněl si na Calebova slova. Nemůžeš mít obojí, řekl. Buď prvotřídní světový vědec nebo Don Juan… Teprve teď pochopil, co ho to rozhodnutí bude stát.

	Caleb odešel z kavárny brzo po něm. Cítil se skvěle. Nasměroval Mila a také byl vzrušený z nového výzkumného projektu, který navždycky zanese jeho jméno do knih o historii vědy. A všechno bude zase v pořádku, tak jak tomu vždycky bylo s jeho nejdůležitějšími problémy. Když šel k výtahu do harknesského křídla, zářil sebedůvěrou a radostí.

	 

	Když Dan Carfield odešel, Celine pustila všechny myšlenky na obchod z hlavy. Sáhla si na tvář a hněvivě si vzpomněla na svoji hádku s Charlesem. Nakonec si dovolila luxus myslet zase na Caleba Wintera. Příběh o chlapci s nožem, který jí vyprávěl Porky, ji fascinoval. Pokoušela se představit si tu scénu, to jak jeho rychlý a rozhodný zásah zachránil chlapci život. Celine si začínala uvědomovat, že je na něm naprosto závislá. Když si přebírala tohle zjištění, krátký záchvěv bolesti ji přiměl k tomu, aby si položila ruku na břicho a vklouzla hlouběji do postele. Myslela na Caleba a tělem jí proběhlo vzrušující teplo. Ruka jí podvědomě sklouzla mezi stehna. Několik dalších minut si představovala, jaké by to bylo s Calebem Winterem v posteli.

	Pak za ní přišel do pokoje. Rychle se posadila a přitáhla si noční košili ke krku.

	„Slyšel jsem, že jste měla neshody se sestrami,“ řekl a posadil se k ní na postel. Měl v sobě jiskru, tolik sebedůvěry, že se Celine cítila ještě slabší. Podívala se na něj a pomyslela si, co by asi řekl, kdyby věděl, že na něj zrovna myslela. Ale možná, že to ví. Těmhle šedým očím nic neujde.

	„Myslím, že jsem se dnes pohádala úplně s každým,“ řekla a myslela na Charlese. „Myslím, že jsem tak vyděšená, že reaguju neadekvátně.“

	„Myslím, že za normálních okolností nevíte, co je to bát se,“ řekl a usmál se.

	„Tenhle druh strachu opravdu neznám,“ řekla.

	Když uviděl stín, který se jí mihnul přes obličej, řekl s neformální a strohou sympatií, „Pokusím se vám to usnadnit, jak jen to půjde.“

	Změnila téma hovoru. „Porky mi vyprávěl o vašich transplantátech. Řekl, že je budete brzo používat pro pacienty.“

	„To je žhavé téma,“ usmál se Caleb. Podíval se na ni a nedokázal přehlédnout její tvary, které se rýsovaly pod noční košilí. „Dozvíme se to během pár dní. Vlastně…“ Caleb chvíli zváhal, „Záleží to na výsledcích testů, ale asi si o tom s vámi a Charlesem budu muset do určité míry promluvit.“

	Celine vyklouzla z postele a postavila se proti němu.

	„Řekněte mi to teď,“ poručila a položila mu obě ruce na ramena. Uchopil je a stoupl si. Stál přímo proti ní. Její cit byl tak silný, že mu přiložila ruce na tvář a podívala se mu tiše do očí. Caleb na vteřinku zaváhal, pak ji objal a přitiskl ji k sobě. Tlak jejích ňader na jeho hrudi ho vzrušil. Ruce mu sklouzly dolů na obliny jejích hýždí a ona se o něj opřela, těžce dýchala a cítila, jak proti ní roste. Sáhl jí dolů pod košili a jeho ruka postupovala nahoru po stehnu.

	Dveře se náhle otevřely a oba zaslechli výdech překvapení a dveře se zase zavřely. Caleb se mírně odtáhl.

	„To od nás bylo docela hloupé, že?“ usmál se, očividně nijak nedotčen. „Tak a teď se posaďte sem,“ řekl a ukázal na židli v rohu, „a já si sednu na postel. Bude to tak bezpečnější, nemyslíte?“

	Celine se třásla, ale udělala, co jí řekl.

	„Tak, kde jsme to byli?“ Calebův hlas zněl tak nedotčeně, že to Celine na okamžik nepříjemně zaskočilo. Copak nic necítil? Nebo se takhle prostě k pacientkám chová běžně? „Ano, transplantáty…“ Řekl jí ve zkratce, v jakém stavu je jeho práce, ale jejich setkání bylo pro něj tak nové a ohromně silné, že jí toho nedokázal moc říct. Caleb vstal a přešel k ní. Přiložil jí ruku na tvář tak lehce, že ji sotva cítila. „Uvidíme se zítra,“ řekl. „Spěte sladce.“
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	Brzo ráno odešel Milo z laboratoře a zašel do Colledge Street na smluvenou schůzku v Medical Arts Tower, kde měla své ordinace většina privátních doktorů.

	„Takže vy pracujete pro Caleba Wintera?“ zeptal se ho urolog doktor Caldwell, když vyplňoval jeho kartu.

	„Ovšem ve skutečnosti Caleb Winter pracuje pro mne,“ řekl Milo žertem, ale jeho vtip neměl žádnou odezvu, doktor se ani neusmál. Místo toho se opřel v křesle a pozoroval Mila nad obroučkami brýlí, které mu seděly až na špičce nosu.

	„Tak, co pro vás mohu udělat?“ zeptal se. Když za ním přicházeli takoví vzdělaní lidé, bylo to obvykle kvůli něčemu, o čem se nechtěli šířit před svými kolegy.

	Milo mu řekl, co potřebuje. Caldwell byl šokován, sundal si brýle a přepečlivě si je začal čistit koncem kravaty.

	„Jak dlouho už tady žijete?“ zeptal se a na Mila se při tom ani nepodíval.

	„Jen pár let,“ odpověděl Milo překvapeně.

	„Tedy, příteli,“ řekl Caldwell, „takové věci možná dělají tam, odkud pocházíte, ale tady ne. Ne, pane.“ Usmál se. „Odkud že to jste?“ Milo mu to zopakoval a Caldwellův obličej se na okamžik rozzářil. „Ano. Minulý týdem jsem pil jugoslávský ryzlink. Příšerně drahý, ale ne tak jako ten, který vyrábějí v Ryzlinku v Německu, že?“

	Milo zavrtěl hlavou a nebyl si jist, jestli doktor náhodou nežeruje. I když tu žil už čtyři roky, Američanům a jejich zvláštnímu smyslu pro humor ještě moc nerozuměl. A zdálo se, že jim zase dělá problémy porozumět jemu.

	„Měl jste na mysli hormonální léčbu?“ vrátil se doktor Caldwell k tématu. „Jeden čas se hodně používala pro pachatele sexuálních přestupků.“ Zahlédl výraz v Milově tváři a rychle dodal. „Nenavrhuju… Chci jen říci, že u někoho to mělo skvělé výsledky.“ Jeho slova odezněla a Caldwell si uvědomil, že tenhle návrh mohl nadnést s větším taktem.

	Milo řekl ponuře. „Řekněte mi o tom něco.“

	„O čem?“

	„O hormonální léčbě.“

	„Ano…“ Caldwell si opět nasadil brýle. „Estrogeny tlumí mužskou potenci.“

	„Tlumí?“ zeptal se Milo zmateně.

	„Snižují sexuální puzení,“ řekl Caldwell úsečně. Necítil se dobře u tohoto tématu ani před Milem.

	„Takže by to mohlo být přesně to, co potřebuju,“ řekl Milo. „Ano, to je vlastně přesně to, co potřebuju.“

	Teď zase Caldwell znepokojeně zavrtěl hlavou. „Léčba má ovšem vedlejší účinky, to si jistě uvědomujete.“ Viděl na Milových očích, že o tom nic neví. „Po estrogenech narůstají prsa,“ pokračoval Caldwell stísněně, „a měl byste tendenci k ukládání tuků na bocích, tak jak je tomu u žen.“

	Milovy oči se rozšířily. Ňadra? Tuk? To nepotřeboval. „A co vyříznutí chámovodu?“ zeptal se. „Nemělo by to stejný účinek?“

	Teď se konečně dostali do oblasti, kde byl Caldwell doma. Jeho hlas zněl autoritativně. „To ne,“ řekl. „U některých lidí vyříznutí chámovodu vlastně libido zvyšuje a u většiny z nich se nic nezmění. Ne v tom co cítí nebo chtějí, myslím, že je to –“

	Milo vstal. Bylo mu jasné, že tady ničeho nedosáhne. „Děkuji vám, doktore Caldwelle,“ řekl a odešel z ordinace.

	Z domu skoro vyběhl. Opravdu si nevěděl rady. Dvě bezesné noci si svoji situaci přebíral. Bylo mu jasné, že pokud vše zůstane při starém, řítí se přímo do katastrofy.

	Milo šel po Colledge Street zpátky k nemocnici a lékařské fakultě. Minul nové parkoviště a neocenil jeho zajímavý design a masivní spirálovité terasy. Když šel po mostě nad přípojkou, projelo kolem něj kvílející policejní auto, ale Milo ho neslyšel. Byl ponořen do sebe, snažil se najít nějaké řešení. To pro něj bylo typické. Chopil se úkolu celým svým slovanským furianstvím, ale čím víc nad věcí přemýšlel, tím víc ztrácel odvahu a i v takovém horkém dni ho z toho pomyšlení mrazilo. Ale než došel do laboratoře, řešení našel.

	 

	Caleb se pozval na návštěvu k Anně Lynn Pageové a jejímu manželovi Larrymu na Fisheťs Island, kde bývali přes léto. Anna Lynn byla členkou správní rady nemocnice a pracovala také ve Výboru pro etiku a veřejnou sociální péči. Oba byli Calebovi dávní přátelé.

	Čekali, až malé letadlo přistane v přistávacím pruhu. Anna Lynn Caleba objala a Larry mu stiskl ruku. Oba byli nádherně opálení a vypadali skvěle. Byli zjevně potěšeni, že ho vidí.

	Lany je zavezl rovnou do domu na oběd. Caleb už tady kdysi byl, ale zapomněl, jak to tu mají nádherně zařízené. K obědu, který uvařila jejich kuchařka, a komorná jej naservírovala na moderním nádobí od Wedgewooda, byla krabí polévka, po ní čerstvý humří salát a jahody se šlehačkou.

	Po obědě zajeli do doku. Motorová jachta Pageových měla svého kapitána, opáleného mladíka s kudrnatými rezavými vlasy. Když přijeli, čistil mosazné kování na palubě. Během několika minut bylo všechno připraveno a loď hladce vyplouvala z přístavu. U vjezdu se minuli s nákladní lodí, která přijížděla z New Londonu a mírně se zahoupali na vlnách, které vytvořila. Jakmile se vzdálili od pevniny, vzduch se ochladil a zvedl se vítr. Larry zmizel v baru.

	„Tak ty jsi na programu v pondělí,“ řekla Anna Lynn. Opírala se pohodlně o zábradlí z týkového dřeva. Dívala se směrem k pevnině, její bílé vlasy poletovaly ve větru.

	„Myslíš, že mne sežerou zaživa?“ zasmál se Caleb.

	„Možná,“ řekla Anna Lynn vážně. Otočila se k němu. Byla to pěkná žena, přímá a sebejistá. „Slyšela jsem, že nejsi ještě připraven na to, abys mohl provádět transplantace s lidmi.“ Rychle zvedla ruku. „Nemusíš mi nic říkat,“ pokračovala než mohl Caleb cokoli říct, „Já vím, že bys nežádal o povolení, kdybys nebyl připravený.“ Položila mu ruku na paži. „A znám také je a lépe než ty.“

	„Koho předně myslíš?“

	„Včera mi volal doktor Brighton,“ řekla Anna Lynn. „Mluvil o tvé práci pěkně, samozřejmě, protože ví, že jsme přátelé.“

	„A dál?“

	„Řekl, že to zničí tvou kariéru, když ti umožníme předčasně pracovat s lidmi. Vypadalo to, že mu tvoje kariéra leží velice na srdci.“

	„To si dovedu živě představit.“

	„Také mi říkal, že ho ostatní lidé z výboru přesvědčili, aby mi zavolal, abych o tom věděla.“

	„Co si o tom myslíš, Anne Lynn?“

	„Myslím, že po tobě jde. Něčím jsi ho popudil?“

	„Nemyslím, ale člověk nikdy neví.“

	Caleb byl v pokušení povědět Anně Lynn o profesionální neschopnosti Henryho Brightona, o jeho falešnosti a malichernosti, o jeho snaze vyštípat jeho transplantační projekt a nahradit ho svým bezvýznamným projektem, ale prostě nedokázal pomlouvat svého kolegu.

	Anna se na něj usmála, pochopila jeho zaváhání.

	„Ten člověk mne vůbec nezajímá,“ řekla způsobem, který byl pro ni typický, „a nedůvěřuju mu. Je falešný a lstivý.“

	Larry přinesl podnos s pitím. Sedli si na zadní palubu a povídali si zase o něčem jiném. Užívali si mořského vzduchu a příjemného pohupování jachty.

	Caleb měl na sobě bíložlutě pruhovanou košili s krátkým rukávem a ucítil, že se na pažích mírně připaluje, a tak si posunul svoje lehátko o kus dál a skryl se ve stínu plachty.

	„Nemysli si, že Anna nic nepodniká,“ řekl Larry, když Anna odešla pro opalovací krém. „Co jí ten Brighton zavolal, je samý telefon. Je zcela na tvé straně.“

	Caleb rozhodil ruce. „Je mi líto, že se do toho plete politika,“ řekl. Larry si všiml, jak je z celé situace znepokojený.

	„Když jsem pracoval u Loeb Rhoads, bylo to stejné,“ řekl Larry. „Vlastně to bylo ještě horší. Jakmile získáš určitou pozici, pracuje se ti čím dál tím hůř, protože by tě spousta lidí ráda viděla padnout.“

	„Jenže v tom je velký rozdíl, Larry,“ řekl Caleb. „Ty jsi měl měřitelná kritéria. Když jsi byl úspěšný, ukázalo se to ve finacích. V mém případě je mnohdy těžké prokázat, že se práce daří.“

	„Překvapilo by tě, za co všechno jsem musel bojovat,“ řekl Larry se smíchem. „Vždycky jsem se snažil řídit se heslem svého šéfa: Napřed se rozhodni, co je opravdu důležité, a pak za to bojuj všemi prostředky, ať už je to stůl pro sekretářku nebo podpis dlužního úpisu jordánským králem.“

	Caleb Larryho poselství nezapomněl.
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	Charles strávil skoro celé dopoledne s veterinářem, který pečoval o jeho koně. Připravovali se na převoz Korinťana do Atlanty. Charles znal Morta dlouho, přišel do kraje hned po ukončení studií. Mort obcházel Korinťana, sledoval v jaké je kondici a tiše si pohvizdoval. „Je krásný, Charlesi, nevidím nic…“ Zvedl zadní nohu, zkontroloval nártní kloub a podkovu, ale oba věděli, že je to jen pro formu. „Řekl bych, že je ve skvělém stavu.“ Podíval se na ohradu výběhu. „Kdybych tě tak dobře neznal, Charlesi, nevěřil bych ti, že to přeskočil.“

	„Opravdu to přeskočil,“ vyhrkl Jeremy. „Viděl jsem to. Byl to úplný zázrak.“

	„No, doufám, že se mu bude stejně dařit i v Atlantě.“ Podíval se čtverácky na Charlese. „Když v Atlantě nevyhraje, nebude to jeho chyba.“

	Charles se šťastně usmál. Jeho přirozeně optimistická povaha nešla nikdy nadlouho potlačit. „Bude to záležet na tom, jak unavený bude po přeletu, takže to vlastně záleží na tom, co mu dáš.“

	„Poletí s tebou paní?“

	„Ne, tentokrát ne.“ Charlese po té otázce přešel humor. „Poletím někdy uprostřed příštího týdne. Závody začínají v sobotu.“

	Mort se na něj rychle podíval, ale neřekl nic. To je škoda, pomyslel si. Vzpomněl si, jak nerozluční byli prvních pár let po svatbě. Možná, že nakonec všechny ty řeči o Marion Redwingové budou pravdivé.

	Mort odjel ve svém pickupu a Charles se loudal k domu. Když tu Celine nebyla, vypadal pustě. Minette šla za ním, držela se u něj tak blízko, že měl strach, aby ji nezašlápl.

	„Víš, že je pryč, viď?“ řekl jí tiše. „Neboj se, vrátí se.

	Možná.“ Zvedl pár Celininých střevíčků, které ležely vedle postele. Vypadaly podivně a byly neobyčejně lehké. Pohladil šedé plátno, kam vkládala nohu, a podíval se na podpatek. Pokoušel se představit si, jaké to asi je balancovat na dvou vysokých podpatcích. Pomaluje uložil do botníku mezi ostatní.

	Když Celine viděl poprvé, měla také podpatky. I ony jí dodávaly ten vznosný aristokratický vzhled. „Vyvolalo to ve mně okamžitě vzpomínku na ‚liberte, egalite, fraternitě‘“ řekl a byl pyšný na to, že se mu podařilo udělat vtip ve francouzštině. Podařilo se mu odvést ji od jejího snoubence a zaujmout ji a když se René konečně vrátil po neúspěšném hledání neexistující lahve whisky, o kterou ho Charles požádal, Celine přesně věděla, o co mu jde, a smála se. Potěšilo ji to. Když pak tři mladí Američané odjížděli, Celine sledovala auto, dokud nezmizelo za vraty.

	Když Charles pracoval na právním oddělení ve Washingtonu, D. C., dočetl se v zahraniční rubrice Wall Street Journalu, že společnost Liberaire LaRoche udělala bankrot. Přes francouzskou ambasádu zjistil, že Celine teď žije v Lyonu a pracuje v malém nakladatelství v ulici du Tertre.

	Celine se nechtěla stýkat s lidmi, kteří jí připomínali starý život. Když se Charles objevil, podařilo se mu přesvědčit ji, že on je právě naopak první vlnou nového života. Nakonec souhlasila, že s ním půjde na oběd. Byla stejně krásná, ale dospělejší a v jejím chování se začínala projevovat nesmírná houževnatost. Ale jak se Charles později přesvědčil, nedokázala dost dobře odhadovat lidi. Soudila je podle toho, jaký v ní vyvolávali dojem.

	Charles si v té době rychle udělal jméno v jezdectví. Byl hezký a elegantní jako důstojníci jízdy v Tolstého dílech. Byl také optimistický, zábavný a chytrý. Celine utěšoval a dělal si z ní legraci, takže se brzo zase dokázala smát, uvolnit se a být šťastná.

	Pomalu z ní dostával, co se stalo po bankrotu jejího otce. Zabavili jim všechno, těžké vozy rozryly trávník, když odváželi nábytek, auta a dokonce i sochy ze zahrady. Uprostřed hovoru jim přestřihli telefon. Několik dní žili na zámku a živili se vodou, sardinkami, sýrem a hrozny, které šťastnou náhodou exekutoři přehlédli ve skladu. Od chvíle, kdy těžké vozy poprvé přejely přes záhon růží, leželo všechno na Celine. Její otec nedokázal překonat trauma. Seděl v šoku na balkóně na židli s polstrováním z červeného sametu a stěhováci kolem něj nosili nábytek, koberce, obrazy, dokonce sundali ze zdi i staré stříbrné nástěnné svícny. Zůstala po nich prázdná místa na zdi a hromady spadané omítky. Pak jeden z nich řekl, „Dovolíte, pane,“ a odnesl židli.

	Celine sháněla jídlo, sehnala právníka (rodinné záležitosti léta spravoval starý právník, dobrý přítel rodiny. Ukázalo, se že je to sice čestný člověk, rodině velice oddaný, ale naprosto neschopný). Často je navštěvoval strýček Didi, přinášel jim jídlo a přikrývky, dokud se za několik dní nepřestěhovali na velkou rozpadající se farmu, která patřila Celinině babičce. Jediným světlým okamžikem v tom zlém snu bylo, že jí týden na to její snoubenec, René Du Plessis poslal dva tucty žlutých růží (ovládal řeč květin) a krátký dopis, kde jí s lítostí oznamoval ukončení jejich zasnoubení. Celine hodila růže na hromadu hnoje a za nimi poslala svůj diamantový snubní prstýnek od Cartiera. Pak se posadila a napsala Renému krátký dopis, ve kterém ho pozvala, aby si přišel prstýnek vyhrabat.

	Dva týdny na to Celinin otec, který od exekuce nepromluvil ani slovo, onemocněl a byl odvezen na ambulanci do nemocnice Eduarda Heriota v Lyonu, kde později zemřel.

	Po několika týdnech strávených v Lyonu získal Charles víc než její důvěru. Scházeli se tak často jak jen to šlo. Celine v sobě objevila netušený talent k vaření a vytvářela skvělá jídla ze všech možných přísad, masa a zeleniny na svém nebezpečném plynovém sporáku, ze kterého unikal plyn. Byla velice nezávislá a od nikoho, ani od Charlese, by nepřijala žádnou pomoc. Ale mluvili spolu o tom, jak by mohla vybřednout ze své neradostné finanční situace.

	Jednou večer Celine vařila bramborovou polévku s pórkem a česnekem, kam nakonec přidala nakrájenou petrželku a plátek vepřového, který koupila za poloviční cenu, protože byl už trochu našedivělý, jak ležel v krámě několik dní. Věděla, že to maso je staré, že je jemnější a chutná vlastně lépe a dříve změkne než čerstvé maso, které kupovali méně zkušení zákazníci.

	Bylo horko, Celine neměla klimatizaci a tak na sobě měla jenom lehoučké letní šaty a žádné spodní prádlo. Charles ji roztěkaně pozoroval, jak krájí česnek na malé kousky. „Nestrouhám ho,“ řekla, protože si špatně vyložila jeho pohled. „Polévka je pak chutnější. Mohl bys, prosím tě, prostřít…“

	Charles přinesl dva svícny, ale Celine okamžitě odmítla nápad, že by při nich mohli večeřet.

	„Když jsem byla malá, otec mne naučil dvě zásady o jídle. Jedno bylo, abych nikdy neservírovala na stole něco flambovaného. Na vaření je speciální místnost a ta se jmenuje kuchyň. A druhá věc byla, abych se při večeři vyhnula svíčkám a tlumeným světlům, protože by si hosté mohli myslet, že je v jídle něco, co nemají vidět.“

	„Napiš kuchařku pro chudé studenty!“ řekl Charles náhle. „Můžeš ji nazvat Nápady k jídlu nebo Prosté recepty pro hladové studenty. Pomůžu ti s tím.“

	Celine znehybněla s naběračkou v ruce. Ten nápad se jí líbil.

	Rychle se najedli, pak sklidili ze stolu a během čtyř hodin zplodili šestistránkový námět kuchařské knihy, určené pro studenty, svobodné a ostatní, kteří se chtějí dobře najíst, ale nemají dost peněz na to, aby mohli vařit normálně.

	První, co Celine druhý den ráno udělala, bylo, že zanesla námět šéfovi nakladatelství, ve kterém pracovala.

	„Qui, c’est une bonne idée, certainement, ma petite,“ řekl, škrábaje se na vnitřní straně dobře živeného stehna. „Ale když nemají ani na jídlo, myslíte, že budou mít peníze na vaši knihu?“

	Charles přesto Celine utvrzoval v tom, aby pokračovala. Napsala recepty a objevila v sobě opravdový talent, ke každému jídlu připojila nějakou anekdotu. Za šest měsíců měli hotový rukopis s nádhernými perokresbami. Charles zašel do umělecké školy, kde si zjistil jméno nejlepší studentky. Celine věděla, že Charles dal Emílii nějaké peníze, ale nikdy se nedozvěděla kolik. Charles pak vzal knihu do New Yorku a prodal ji za nízký obnos do nakladatelství paperbacků. Mysleli, že o ní už v životě neuslyší. Ale měla dobré recenze, dobře se prodávala a byla přeložena do francouzštiny a šesti dalších jazyků. Stala se kultovní knihou, kterou chtěl každý mít, a za rok Celine ke svému velkému překvapení vydělala víc než potřebovala ke splacení dluhů.

	Charles v té době nastoupil do právnické firmy své rodiny, ale zajímal se víc o to, aby si získal pověst skvělého jezdce. Kdykoli se mohl utrhnout, přijížděl za ní do Lyonu.

	Když oslavovali přijetí druhého šeku podílu ze zisku, večeřeli ve starém dvoře Le Cygne Noir, vydlážděném plochými kameny. Byla to jedna z nejlepších restaurací v Lyonu, městě, které má největší počet luxusních restaurací na světě.

	„Chtěla bych odjet do New Yorku,“ řekla Celine. „Chtěla bych si tam dokončit doktorát.“

	Charles odložil jídelní lístek, opřel se ve své široké židli z rákosu a podíval se na ni v oranžovém světle zapadajícího slunce. Musel se držet, aby jeho hlas zněl klidně. „V tom s tebou naprosto souhlasím,“ řekl. „Myslím, že bychom se měli vzít a jet tam spolu.“

	Celine se na něj usmála. „Ano,“ řekla. „Chtěla jsem ti to sama navrhnout, kdybys to nenavrhl ty.“

	Charles ji chtěl políbit, ale viděl, že má oči plné slz.

	„Je mi jen líto, žes nemohl požádat o moji ruku tatínka,“ řekla.

	Pár týdnů na to byli oddáni v Eglise du Saint Pére na Place Perrache a Celine trvala na tom, aby ji k oltáři vedl starý přítel jejího otce, Didier Franchet.

	Charles zavřel botník s hořkým pocitem, že je všemu konec. V manželství toho zažili hodně. Musí se nějak smířit s tím, že je po všem. Musí si na to zvyknout.
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	Dalším na seznamu členů výboru byl Leroy Williams, s titulem úředník městské správy vyřizující stížnosti občanů, zástupce obce. Caleb se zasmál. Legrační titul pro někoho, kdo se živí kuplířstvím a rozbije hlavu každému, kdo mu zkříží cestu. Caleb o Leroyovi četl čas od času v novinách, i když před soud už se nikdy nedostal. Kdysi býval zadržen za ozbrojená přepadení, za příjmy z nemorální činnosti (jak je uvedeno v zákoně) a řadu dalších přestupků. Ale byl dost chytrý na to, aby si včas najal Moe Isaacse, chytrého právníka z New Coventry, který dosáhl jeho osvobození, a policii už unavilo marně se o něj pokoušet a začala pronásledovat méně obtížné provinilce. Leroy se stal známou veřejnou osobou, každoročně v den Martina Luthera Kinga chodil s výložkami v čele průvodu, a když hrozily rasové nepokoje, vystupoval v televizi. Když ve vězení došlo ke vzpouře, vězni si ho vyžádali jako zprostředkovatele. Caleb si pamatuje, jak se minulý rok v televizi rozhořčoval a podporoval demonstraci odpůrců vivisekce.

	Když mu Caleb zavolal, byl doma. Na rozdíl od ostatních úspěšných černochů, kteří opustili ghetto hned jakmile sehnali dost peněz na zálohu na dům na předměstí, Leroy bydlel v apartmá ve čtvrtém patře na Washington Avenue, v centru sešlé staré části města. Cynici tvrdili, že tam bydlí proto, aby měl přehled o svých děvčatech, ale to byla odporná a zlomyslná pomluva. Tuto úlohu dávno přenechal svým synům, kterým teď bylo oběma dvacet let. Narodili se v jednom týdnu, Maxii, bělošce, která pracovala v Elephant Girl, a Leroyově manželce číslo dvě, která pocházela z Jamajky.

	„Ano?“ řekl Leroy.

	„Dobrý den,“ řekl Caleb. „Caleb Winter. Rád bych si s vámi promluvil.“

	Nastala pauza, na druhém konci drátu Leroy na někoho křičel. U Williamsů je, zdá se, živo.

	„Ano?“ řekl Leroy zase. „O co jde?“

	„Pracujete ve Výboru pro etiku a veřejnou sociální péči nemocnice v New Coventry.“

	Leroy se zasmál, hlubokým zvučným smíchem, plným radosti ze života. „Ano,“ řekl ještě jednou. „Není to skvělý titul? Asi si ho dám na vizitky, co myslíte? Příští rok chci být předsedou.“

	„Rád bych si s vámi promluvil o schůzce, která se koná příští pondělí. Budete probírat –“

	„Ano, já vím. Včera jsem mluvil s někým od vás, Henrym nějak. O co jde?“

	„Máte moc práce? Nezajdeme si na skleničku?“

	„Přijďte ke mně. Washington Avenue 1444, čtvrté patro. To se dobře pamatuje. Nechte si auto rovnou před domem, aby věděli, že vám mají nechat kola na pokoji, ano?“

	Caleb napřed na chvíli zaváhal. Běloch, který jede po Washington Avenue, to je jako kdyby na sobě měl ceduli K přepadení. Ale nemyslel si, že by se mu mělo něco přihodit, když jde navštívit Leroye Williamse, pokud na to ovšem Leroy své sousedy upozorní.

	Dvacet minut na to projížděl Caleb Washingtonovou ulicí, kolem starých aut naložených bedýnkami. Cítil, jak pneumatiky občas najedou na láhev nebo plechovku od piva a každou chvíli zapadl kolem do díry v cestě. Polovina domů v ulici byla zabedněná, vytáhlí černoši se potloukali kolem, apaticky se opírali o dveře nebo posedávali na zápraží. Hubené kočky si pyšně vykračovaly po ulici, jako by jim patřila. Na dveřích nebyla čísla. Caleb projížděl kolem nového bílého Cadillacu s ozdobeným zadním oknem. Bylo to jediné auto v širokém okolí, které mělo kola, a Caleb si rychle vydedukoval, že je před číslem 1444.

	Zastavil, otočil auto a zaparkoval vedle Cadillacu, přímo u jeho nárazníku. Každému muselo být jasné, že ten, kdo zaparkoval auto tak blízko, je na návštěvě u Leroye.

	V hale na něj z oprýskané zdi křičelo několik promíchaných vrstev graffiti, z pachu rozkládající se moči se rozkašlal. S mírnými obavami začal stoupat po dřevěném schodišti. Jeden z bytů ve druhém poschodí měl k ochraně svých obyvatelů nainstalovány ocelové dveře, také celé pokryté graffiti. Vypadalo to, že by dokázaly odolat i tanku. Caleb se protáhl kolem prázdných plechovek od piva a polystyrénových nádob od hamburgerů, v některých byly ještě zbytky jídla. Na temném odpočívadle nad druhým patrem zaslechl podivné zvuky a škrábání, až se mu hrůzou zježily vlasy na hlavě, ale byla to jen krysa.

	Caleb se zastavil před bytem ve čtvrtém patře, ze kterého se ozýval velký rámus, a vydýchával se. Zezdola se ozvalo klapnutí dveří a na schodišti zahlaholily mladistvé hlasy. Caleb rychle zaťukal na dveře. Otevřel mu malý hubený chlapec, kterému mohlo být asi tak deset. Měl kudrnaté vlasy a podezíravé oči. Podíval se na Caleba a zabouchl mu dveře před nosem. Caleb slyšel, jak vevnitř cosi křičí.

	Za chvíli se dveře znovu otevřely a stál v nich Leroy. Leroy byl veliký. Měl na sobě pletenou vestu a džíny. Byl bosý, měl rozpláclé velké nohy a kolem krku mu visel kožený řemínek, na kterém se houpal velký žlutý zub nějaké šelmy.

	„Pojďte dál, doktore. Kluk není zvyklý na to, že by se tu obj evil někdo bílý.“

	Caleb se protáhl dovnitř. Vpravo byl obývák. Mladá žena v neforemných šatech sledovala televizi.

	„Dobrý den,“ řekl Caleb a usmál se na ni.

	„Jdi dolů a dávej mu pozor na auto,“ řekl Leroy chlapci, který vyklouzl ze dveří jako úhoř.

	Leroy vedl Caleba do ložnice na druhou stranu bytu. Uvnitř stála velká neustlaná postel se zdobenou pozlacenou pelestí. Kolem byly roztroušeny šaty, ponožky, punčochy, spodní prádlo, mužské i ženské. Caleb si všiml množství tenké černé krajko viny a černého podvazkového pásu přehozeného přes proutěnou židli.

	„Váš kolega doktor Brighton za mnou nedokázal přijít nahoru,“ řekl Leroy. Posadil se na postel a ukázal Calebovi na židli. „Vím, že tu byl, ale pak mi zavolal, že nenašel dům.“

	Zasmál se, byl to hlasitý, podmanivý a šťastný smích. Ve dveřích se objevily dvě menší děti, chvíli Caleba pozorovaly velkýma vážnýma očima a pak zmizely.

	„Dáte si kafe? Cocu?“

	Caleb zavrtěl hlavou a usmál se. Nebyl si jistý, jestli mu nabízí coca-colu nebo kokain, Leroy ho pozoroval s pobaveným a obezřelým pohledem. Byl klidný, naprosto nad věcí.

	„Tak co vás přivedlo do černošského ghetta, doktore?“ Leroy se zaklonil, zvedl nohy a pohodlně se usadil se zkříženýma nohama. Jeho paty byly tmavě šedé, vypadalo to, že v botách opravdu moc nechodí.

	„Proč tu bydlíte, Leroyi?“ zeptal se ho Caleb přátelsky.

	„A kde jinde bych měl bydlet?“ odpověděl Leroy. „Na nějakém bělošském předměstí? V žádném případě. To bych se nemohl zastavit na ulici se svými přáteli a vypít si s nimi plechovku piva. Nemohli bychom si tam ani zahalekat, abychom nevyrušovali mé sousedy z místní smetánky. My dva…“ Ukázal směrem k přednímu pokoji. „Někdy naděláme spoustu rámusu.“ Leroy vstal. „Všechno, co potřebuju, mám tady.“

	„To zní rozumně,“ řekl Caleb. „Ta schůzka v pondělí, Leroyi. Chtěl bych vám vysvětlit její pozadí.“

	„Není třeba,“ zvedl Leroy ruku. „Na to, co potřebuju vědět, se vás zeptám sám.“

	„Dobrá. Ptejte se.“

	„Tak. Otázka číslo jedna. Co z toho máte?“

	„Pokud myslíte osobní prospěch, tak nic. Budu pak moct pomoci spoustě lidí, kteří mají cukrovku nebo jiné onemocnění pankreasu.“

	„Otázka číslo dvě. Kolik pankreasů mají opice?“

	„Jeden, tak jako my.“

	„To znamená, že když provedete transplantaci, ta epice zemře.“

	„Ano.“ Caleb si na židli poposedl. „Ale tisíce kusů dobytka a prasat zemře každý den kvůli masu. Nikdo se kvůli tomu nerozčiluje, možná kromě krav a prasat.“

	Leroy zavrtěl hlavou.

	„Osobně,“ řekl, „bych na takovou věc neobětoval ani krysu. Můj pankreas je v pořádku. Jde o můj image, člověče. Musím si tu udržovat spravedlivě rozhněvaný image, aby všechno šlapalo, jestli mi rozumíte. Vloni jsme měli ten protest proti vivisekci. Ta je mi úplně ukradená, ale bylo to dobrý, šlo o morálku, křičeli jsme, byla to paráda, spousta dupání a zpívání.“

	Leroy se zasmál. Jeho zuby by snad dokázaly vykousnout i kus těch ocelových dveří tam dole. Do pokoje vklouzlo dítě, uvelebilo se Leroyovi mezi nohy a pozorovalo Caleba.

	„Víte, doktore, vím, co chtějí ty lidi tady. Potřebujou si vyrazit, dát si pár piv, dělat rámus, předvést se a občas se trochu odreagovat. A myslete si co chcete, vždycky tu byla každodenní řevnivost mezi bělochy a námi.“

	Leroy se protáhl a vstal. Holčička mu lezla mezi nóhama.

	„Kdybych hlasoval pro vás doktore, hlasoval bych pro bílé. A to nemůžu. Chápejte. Není v tom nic osobního…“

	 

	Caleb jel zpátky do nemocnice. Výsledek jednání s Leroyem Williamsem ho nepřekvapil. Cítil k němu respekt. Caleb byl zvyklý na nemocniční politiku vedenou nepřímými cestami. Leroy Williams se svojí přímostí a přirozenou čestností byl příjemnou změnou. Caleb alespoň věděl, jak na tom s ním je. Nemělo cenu ho nějak přesvědčovat.

	Myšlenkami se vrátil zase k nemocnici. Starý pan Montage, kterému ráno operoval žlučovod, byl před operací celý žlutý. Caleb doufal, že mu Ed s Donem nezapomněli dát vitamin K. U takového případu bylo vždycky nebezpečí, že nastane krvácení.

	Don prohodil něco v tom smyslu, že Porkyho vyhodili ze služby, protože usnul v práci. Caleb věděl, že nejsou z Porkyho nadšeni, ale do takových situací se nemíchal, pokud přímo nemusel. Ať se stážisté srovnají sami mezi sebou. V každém případě za tohle zodpovídá Henry Brighton a ne on. To Henry si musí udržet pořádek a disciplinu v oddělení.

	Při pomyšlení na Henryho Brightona Calebem projela zlost. Nešlo mu ani tak o to, co mu Henry provádí. Pomyšlení na to, že Henry, naprosto neschopný jakékoli vědecké práce, by ho měl nahradit a převzít jeho laboratoř, mu přišlo tak směšné, že se musel nahlas rozesmát. Ne, vadil mu podlý a proradný způsob, jaký používal. Proboha, pomyslel si Caleb, tvoříme tak velkou část jeho oddělení, měl by se naopak všemi silami snažit transplantační projekt zaštítit.

	Co Caleba trápilo ještě víc bylo to, že Brightonovo chování bylo přímo do očí bijícím porušením staré tradice lékařské loajality. Tato profese měla dost politických i právních nepřátel venku, nepotřebovala zrádce ve vlastních řadách.

	Zpomalil před světly na Elm Street. Sportovní auto před ním řídila mladá žena a seděla tak, že mu připomněla Celine. Do jakého nebezpečí se to řítíš, pomyslel si. Šlo mu zvlášť o to, že se bude muset ohledně jejího zdraví rozhodnout s chladnou hlavou. Bude to těžké lékařské rozhodnutí, při kterém musí vyloučit jakékoli emocionální pocity vůči ní.

	Pár minut na to Caleb projel zdviženou závorou na parkoviště lékařů a našel si místo poblíž zadního výjezdu.

	Když nastoupil do výtahu, podíval se na hodinky. Don asi se zbytkem týmu začíná pracovat na břišním aneurysmatu aorty. Normálně by v tomto stádiu stáže nechal Dona pracovat samostatně, ale nedůvěřoval jeho umění ani jeho úsudku a tak se rozhodl, že za nimi zajde. Don to možná bude považovat za útok na svoje profesionální schopnosti, ale to má smůlu. Zájem pacienta je pro Caleba přednější.
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	Caleb řekl, „Během půl hodiny budeme moci aortu zasvorkovat, Gabe.“ Anesteziolog, Gabriel Pinero, zašeptal svému asistentovi, aby donesl další krev, a ten vyšel ven. Donovy ruce pracovaly kolem velkého břišního aneurysmatu aorty, tenkého tím, jak se aorta, největší tepna v těle roztáhla. Opatrně ji odděloval od okolní tkáně.

	Caleb z Donových rukou nespouštěl oči. Byl napjatý, jako vždycky, když pomáhal stážistům. Nejraději by si tu práci udělal sám, zvlášť když byla obtížná a nebezpečná, ale stážisté se to musí někde naučit. Za pár měsíců Don ukončí stáž a do té doby musí být připraven na všechno, s čím by se mohl setkat. Až bude příště operovat podobné aneurysma, bude na to sám, pomáhat mu bude jen nezkušený asistent.

	„Uvědomte si, že tady je to tenké jako papír.“

	Don prozkoumal strukturu tkáně kolem pulzujícího aneurysmatu a snažil se najít nejvhodnější rovinu řezu. Uprostřed břišní dutiny je aorta obvykle tenká jako svíčka, ale tahle zduřela do tloušťky lahve od vína.

	„Menší tlak na Deaver, Porky,“ zamumlal Don. „Takhle nic nevidím.“

	Porky byl bledý únavou. Všichni byli vzhůru větší část předešlé noci a když se Porky konečně dostal do postele, byl tak přetažený, že ani nedokázal usnout. Porky povolil tlak na plochou čepel háku a zoufale se snažil udržet padající víčka. Nohy ani necítil.

	Don byl Jaké dlouho vzhůru a byl zrovna tak unavený. Ale on operoval a napětím udržovaná zvýšená hladina adrenalinu způsobovala, že si nepřipadal ospalý. Jeho reakce byly ovšem znatelně zpomalené, sám to při práci cítil. Trvalo dlouho, než mu signály z mozku došly do rukou.

	Collie Zintelová se také necítila nejlépe. Měla k tomu ovšem jiný důvod. Její maska a plášť zakrývaly většinu podlitin, ale oči měla napuchlé, až byly skoro zavřené. Caleb si toho všiml, všímal si všeho, ale neřekl nic. Bylo mu jasné, že Collie nenarazila na zeď. Možná se poprala s Edem. Než začali pracovat, probodával ji očima.

	„Velké svorky,“ řekl Don, který narazil na velkou větev tepny pod aneurysmatem. Musí zasvorkovat dvě místa a přeříznout cévy mezi nimi.

	Collie je neměla pňpravené a nervózně zasazovala svorku do držáku. Upadla jí a musela vzít jinou. Všichni na ni čekali. Bylo cítit napětí, ale nikdo nemluvil. Pokud by někdo mohl mít nějakou kritickou poznámku, pak jedině Caleb, ale ten nic neřekl, pouze čekal s ostatními. Collii se třásla ruka, když podávala dlouhý nástroj Donovi.

	„Žádný spěch,“ zamumlal Caleb. „Klid, Collie.“

	Podívala se na něj vděčně. Bylo to od něj hezké, že se tak zachoval. Collie věděla, že kdyby tu nebyl doktor Winter, Don by na ni křičel a vylil by si na ni všechnu svoji úzkost a vztek.

	Všichni se trochu uvolnili.

	V tu chvíli aneurysma prasklo. Nikdo přesně nevěděl, jak se to stalo. Možná, že Porky pohnul hákem, možná, že Donovy unavené prsty neobratně pronikly příliš hluboko. Každopádně Caleb vycítil roztržení vteřinu před tím, než krev vystříkla jako vodotrysk. Donovy oči se v panice rozšířily a na obočí mu jakoby kouzlem vyvstal pot. Caleb ponořil do rány ruku, normální aortu přiložil nad aneurysma, pevně ji nad roztržením stiskl prsty a krvácení pomalu ustalo. Don okamžitě převzal roli asistenta a oběma odsávacími trubkami odstraňoval krev z dutiny břišní, jak jen to přístroj stačil.

	„Máme tu malý problém,“ řekl Caleb klidně Gabrielu Pinerovi. „Ztratili jsme dvě jednotky, buďte tak laskav a nahraďte je.“

	Pinero pochopil, co se stalo. Byla to jedna z nočních můr chirurgie, taková, která probouzela za sna i zkušené chirurgy – protržení aneurysmatu aorty během operace. Gab zavěsil další sáček s krví a začal do pacienta pumpovat krev pneumatickou tlakovou pumpou.

	„Svorku na aortu, Collie.“ Collie ji už měla připravenou. Dlouhou zakřivenou svorku speciálně vyvinutou pro sepnutí aorty, aniž by se narušily její jemné stěny.

	Trvalo tři dlouhé minuty, než Caleb situaci zvládl. Neustále vydával příkazy, ale když už situace nebyla nebezpečná, když krvácení ustalo, předal zase vedení operace Donovi.

	To, co se stalo, na Caleba hluboce zapůsobilo. V okamžiku rozhodování, v tom zlomku vteřiny, kdy bylo zapotřebí okamžitě zasáhnout, Don selhal. Kdyby tam nebyl Caleb, který operaci okamžitě převzal, pacient by se z operačního stolu živý nedostal. Vykrvácel by tam přímo před jejich očima a Don by se zoufale a neúčinně pokoušel zastavit krvácení, dokud by se srdce, které by nemělo tolik krve, kolik potřebuje ke splnění své funkce, nezastavilo. A to za pár měsíců vyrazí do světa a bude operovat samostatně, pomyslel si Caleb nevesele. Collie přinesla čisté sterilní ručníky a rozložila je kolem rány místo těch, které byly nasáklé krví. Když bylo místo operace čisté, Don mohl pokračovat.

	Případ pak pokračoval bez větších potíží. Zašili dovnitř Dacronovu trubici ve tvaru Y, která nahradila rozšířenou aortu. Když transplantát vkládali, museli samozřejmě přerušit cirkulaci ve spodní části těla a měli pak chvilku potíže s jejím obnovením.

	Caleb si ke svému údivu všiml, že během krizové situace ze všech nejlépe reagoval Porky. Zapojil se do akce a nejenže neztratil hlavu a vší silou držel háky, ale vždy pochopil, kde je ho nejvíc třeba, a značně ulehčoval druhým jejich práci.

	Celá operace trvala čtyři hodiny, většinou bylo v místnosti naprosté ticho. Caleb občas řekl něco povzbudivého, když viděl, že klesají na mysli. Ale když nebezpečí pominulo, na ostatní padla deprese. Don si uvědomoval, že situaci nezvládl, a to ho děsilo. Touhle dobou by si měl umět poradit s jakoukoli krizí během operace.

	Když aneurysma prasklo, Ed zapomněl na svoji zlost na Collii, ale když bylo po všem, znásobila se. Jeho místo bylo po pacientově levé straně, stál přímo naproti Collii a kdykoli vzhlédla, musel se jí dívat do jejích černě podlitých očí. Změnila se tak, jak by u nikoho nečekal. A to všechno během pár dnů. Přes své podlitiny, nebo možná právě kvůli nim, se tvářila velice zvláštně. Nebyla to jen spokojenost, i když ta v tom byla také cítit, bylo to víc než nevysvětlitelná aura uspokojení. Jako kdyby celý život čekala, opravdu čekala na to, až ji seřeže to zvíře Milo Zagros. Ed by si myslel, že Collii bude trapné vůbec se mu podívat do očí, ale ona se na něj dívala naprosto klidně, jako kdyby mezi nimi vždycky byl jen pracovní vztah.

	„Ede, natáhněte tu nit.“ Caleb se na něj podíval se zvláštním výrazem v očích a jeho hlas zněl přísně. Když jste operovali s Calebem Winterem, nebylo moudré myslet na věci kolem. Ed vypnul nit, kterou Don přišíval transplantát. Věděl, jak je důležité, aby bylo při šití stehů napětí konstantní. Jinak by po obnovení oběhu mohlo dojít k prosakování, což by mělo katastrofální následky.

	Collie také nepracovala naplno. Všechny kosti ji bolely a pokaždé, když se jen trochu pohnula, vzpomněla si na předchozí večer. I pouhá vzpomínka na něj způsobila, že se jí krev nahrnula do celého těla. Naštěstí měla práci zažitou. Když Caleb s Donem kontrolovali, jestli je místo, které operovali suché, a jestli nekrvácejí ani slabé cévky, navlékala na tlusté Mayovy jehly nevstřebatelné nitě a upínala je do držáku na jehly. Tyto nitě budou zapotřebí k sešití břišních svalů a i když jich ještě nebylo zapotřebí, je dobré mít vše dopředu připravené. Nikdy nevíte, kdy zase budete mít volnou chvilku.

	Mezitím myslela na Mila. S láskou si v hlavě dokola opakovala jeho jméno. Plánovala další setkání s ním. Uvaří báječnou večeři a zatančí mu nahá, než půjdou do postele za konečným zakázaným orgasmem. Collie se otřásla a Caleb na ní na vteřinku překvapeně spočinul očima.

	Když byl transplantát uvnitř, Caleb vyjmul svorky z cév a zkontroloval, že spodní částí pacientova těla probíhá krev. Pak, spokojen s tím, že je vše stabilizováno, poodstoupil od stolu a sundal si rukavice.

	„Pokud mne budete potřebovat, dejte mne vyvolat,“ řekl Donovi a zamířil ke dveřím, při tom si uvolňoval oblek. Asistent běžel za ním, aby mu pomohl, ale než ho dostihl, byl hotov.

	„Děkuju za pomoc, doktore Wintere,“ řekl Don, když Caleb otvíral dveře. Připadal si pokořený. Věděl, že ani za sto let praxe nebude takovým chirurgem jako je Caleb Winter.

	Caleb mu pokynul přes rameno a zmizel.

	„To je teda chlapík,“ řekl Don do naprostého ticha. Nikdo mu neodpověděl. Nebylo co dodat.

	Ed během celého případu neřekl ani slovo. Celou dobu v něm narůstala zuřivost a kdykoli pohlédl na Colliino černě podlité oko myslel, že vybuchne. Když dávali pacientovi poslední svorky na kůži, rostlo v něm odhodlání a když si svlékali zelené obleky, plně v něm dozrálo.

	„Jdu dolů do Winterovy laboratoře,“ řekl Donovi. Podle tónu v jeho hlase bylo Donovi jasné, proč tam jde. Obvykle tam vůbec nechodil. „Sejdeme se v harknesském křídle.“

	„Neudělej nějakou hloupost,“ varoval ho Don. „Mysli na svou kariéru.“

	Edova kariéra byla asi tak to poslední na co myslel, když utíkal po schodišti k laboratořím. Nevěděl ještě přesně, co udělá. Milo bude s největší pravděpodobností v laboratoři a Ed se už viděl, jak nadzvedává toho zakrslíka za zátylek a cupuje ho napadrť za přítomnosti laborantek vyděšených tím masakrem.

	Ed už byl skoro u laboratoře, když se před ním otevřely dveře a v nich se objevila štíhlá postava Mila Zagrose. Šel chodbou před ním. Pohled na Mila Eda elektrizoval. Hladce překonal rozdíl několika metrů mezi nimi, chytil imunologa za rameno a škubnutím ho otočil. Překvapený Milo uviděl zuřivost, která se mu zračila v tváři, a otevřel ústa. Chtěl něco říct, ale Ed ho chytil za obě klopy a přitáhl je k sobě tak pevně, že Milo skoro nemohl dýchat.

	„Poslouchej mne, ty mrňavej sralbotko,“ řekl Ed a hlas mu chrčel v hrdle. Když mluvil, třásl Milem tak, až mu drkotaly zuby, a vší silou se musel držet, aby nedal Milovi pěstí do nosu. „Jestli se ještě jednou dotkneš Collie Zintelové, budeš litovat, žes ji kdy poznal.“

	Ed si přitáhl Mila ještě blíž, až se skoro dotýkali čelem. „Nemůžu jí zabránit v tom, aby s tebou šla,“ zavrčel, „ale buď si jist, že ubližovat jí nebudeš.“ Ed zvýšil své sevření a Milo zjistil, že nemůže dýchat. Milo byl štíhlý, ale pevný a dokázal by se mu vytrhnout, ale nemohl se ani pohnout, částečně ze strachu a částečně proto, že věděl, že Ed má pravdu a on má, co si zasloužil.

	Ed trochu povolil sevření a Milo cítil, že ho zvedá do výše a přiráží ho ke zdi. Hlava mu padla dozadu a narazila s břinknutím na zeď. Milo uviděl hvězdičky a pomyslel si, že ho Ed na místě zabije. Edův velký hranatý obličej byl zase blízko. Placatý boxerský nos, pevně semknuté rty a oči zúžené zuřivostí. Milo cítil, jak mu Ed těžce dýchá do obličeje. Ed jím ještě jednou třískl o zeď a pak ho pustil. Milo napůl sklouznul po zdi, omámený, neschopný chytit dech, ale stále s podivným drzým výrazem v obličeji.

	„Příště, ty mrňavej proutníku,“ zašeptal Ed a každé slovo pomalu pečlivě vyslovoval, „Pokud bude nějaké příště, potká tě velice vážná nehoda, při které ti zlomím vaz.“

	Ed se otočil a šel zpátky chodbou. Svému vzteku ulevil jen částečně. Pořád v něm ještě kypěl.

	 

	Když Caleb vyšel z prostor operačních sálů, zkontroval si, co všechno musí dneska ráno udělat. Operace aneurysmatu se protáhla, ale nemohl tam Dona a jeho tým nechat samotné. Podíval se na hodinky. Za dvacet minut má schůzku s L. Grahamem Bensonem, kaplanem univerzity. Naštěstí kvůli tomu nemusí nikam do města, Benson trval na tom, že přijde na fakultu.

	„Váš čas je cennější než můj,“ protestoval úlisně v telefonu. Jako obvykle sám nevěřil ani slovo z toho, co říká. „Nemějte strach, Mohamed rád přijde k hoře.“

	„Pompézní osel,“ pomyslel si Caleb. Každopádně má čas na to, aby zašel do laboratoře a možná, že si najde i minutku dvě, aby se mohl podívat za Celine. Ale napřed musí najít výsledky její tomografie, vzpomněl si s úsměvem. Věděl, že bude lépe, když ji navštíví připraven.

	Ve dveřích do laboratoře málem narazil do Maureen a trochu ho to překvapilo, asi proto, že byl myšlenkami jinde.

	Maureen mu zlehka položila ruku na rukáv. „To jsem ráda, že tě vidím,“ řekla. „Ze San Franciska volal Basil Muldrew. Chce s tebou okamžitě mluvit. Řekla jsem mu, že operuješ a že ho zavoláš.“ Maureen zaváhala. „Vypadalo to, že je velice rozzlobený, Calebe.“

	„Řekl ti, o co jde?“ zeptal se Caleb, který velmi dobře věděl, o co asi půjde. Paula mu určitě řekla o příhodě s Milem.

	„Ne. Řekl jen, že budeš vědět o co jde. Je to něco s Milem, že?“

	„Může být,“ řekl neurčitě. Ale pak si uvědomil, že nemá důvod udržovat svoji nejloajálnější a milující kolegyni v nevědomosti, a řekl. „Ano, s největší pravděpodobností.“ Vyprávěl jí celý příběh a když skončil, Maureen se zasmála.

	„Víš, Calebe, myslím, že na to reaguješ přecitlivěle.“ Maureen zamrkala, jako to dělávala za starých časů. „Milo po ní vyjede, ona ho zasedne, skoro mu zlomí ruku a pak jdou oba domů. Žádná zlomená kost, žádná pošlapaná čest. Konec příběhu.“

	„Určitě máš pravdu. Ale říkej to Basilovi, ne mně.“ Caleb se usmál. Měl v obličeji takový otevřený a chlapecký výraz, že by se ze všech citů, které se v ní vzedmuly, nejraději rozplakala.

	Pak si Caleb uvědomil, že se Maureen chová trochu divně. „Co se děje, Maureen?“

	Maureen zaváhala. „Cale, nechtěla bych o tom mluvit tady.“

	„Tak půjdeme do tvojí kanceláře,“ řekl a otevřel dveře, které vedly z laboratoře do její kanceláře. Maureen vešla za ním.

	„Tak, o co jde?“ zeptal se, když za sebou zavřela dveře.

	„Rozhodla jsem se, že odsud odejdu, Cale,“ řekla. Nacvičila si svoji řeč, ale její hlas zněl nejistě.

	Caleb si sedl na Maureeninu židli a překvapeně se na ni podíval. „Proboha, proč?“ zeptal se. „Potřebuješ víc peněz…“

	„Calebe Wintere, sám dobře víš proč,“ řekla ostře, zraněna tím, že dokázal říct něco tak hloupého. „S penězi to nemá nic společného a ty to dobře víš. Calebe, copak si nepamatuješ na dobu, kdy jsme neměli vůbec žádné peníze? Než jsme dostali ty velké dotace, jak jsme pátrali, kde bychom si mohli vypůjčit zařízení, jak jsme oslavovali, když nám vyšel nějaký článek, jenom jednou lahví červeného, protože dvě jsme si nemohli dovolit? Cale, když jsme byli chudí, bylo to krásné, copak si to nepamatuješ?“

	Maureen impulzivně obešla stůl. Chytila ho za ramena a jemně jím zatřásla. Oči měla plné slz. Na Caleba její oči zapůsobily. Za slzami zářily vášnivým žárem jako tehdy, když ji poprvé spatřil, tehdy večer na hodině biologie.

	Samozřejmě, že se na to pamatoval. Byla to děsivá, nejistá, ale nejšťastnější doba jeho života. Zasmál se. Doufal, že se mu ji podaří přemluvit.

	„Pamatuješ se, jak jsme opili toho prodavače, zástupce firmy Davis a Geck? Zbytkem etylalkoholu z laboratoře a pomerančovým džusem z ledničky na biochemii?“ Caleb se té vzpomínce zasmál.

	„Byla to tenkrát dobrá investice. Dal nám tolik nití, že jsme s nimi vystačili tři měsíce.“ Maureeniny ruce sklouzly na klopy jeho saka.

	„Tak co to mělo znamenat s tím odcházením?“

	Maureen pustila jeho klopy a poodstoupila. „Teď je všechno jinak,“ řekla. „Jsi úspěšný, děláš kariéru, výzkum se rozjíždí a mě už nepotřebuješ.“

	„To je přece nesmysl,“ řekl Caleb. „Víš přece, že na tobě leží celý výzkum.“ Podíval se na Maureen zúženýma očima. „Dobře, Maureen, tak ven s tím. Jaký je ten pravý důvod?“

	Maureen se na něj podívala vyzývavým pohledem.

	„Tak dobře, Calebe Wintere, když to chceš slyšet. Hlavní důvod je, že myslíš jenom na sebe, nedokážeš se do nikoho vcítit a lidí kolem sebe jen využíváš a já už toho mám dost.“

	Caleb se v židli opřel a složil si ruce před sebou. Maureen vycítila, jak se stáhl do sebe. Když promluvil, jeho hlas zněl sevřeně a snažil se obhajovat.

	„To přece není pravda,“ řekl. „Bojuju za to, co děláme, pro všechny, ne jenom pro sebe. Souhlasím s tím, že to, co dělám, lidi někdy bolí, že je to někdy zlobí, ale musím to občas udělat, aby nevyšli ze cviku, aby všechno šlapalo.“ Maureen věděla, že ho zasáhla na citlivém místě a pocítila trochu provinilé zadostiučinění. Caleb pokračoval ve stejném duchu. „Jsem k sobě stejně tvrdý jako ke komukoli jinému, nemyslíš?“

	„A nejen to,“ řekla Maureen. Pokračovala, jako by nic neřekl. Hlas se jí trochu třásl a zlobila se na sebe za svoji slabost. „A teď kolují po nemocnici pověsti o tobě a Celine de La Roche.“

	„Tak? A co jsi ještě slyšela?“ Calebův hlas zněl neuvěřitelně pobaveně, jako kdyby vstoupil do hry, do které nepatří.

	„Viděli tě včera večer v jejím pokoji, jak se s ní objímáš. Věřím tomu, protože se opravdu chováš jinak. Proto odcházím. Opravdu odcházím. Akorát jsem to měla udělat už dávno.“

	Caleb se vymrštil ze židle.

	„Takovou blbost jsem v životě neslyšel. Pokud je to to jediné, co ti vadí, tak se vrať ke své práci. Musíme toho spoustu udělat než…“

	„Myslím, žes mne dost dobře neposlouchal, Calebe,“ řekla Maureen mírně. Překvapeně zjistila, že už ji neovládá hněv. „Odcházím. Pokud potřebuješ znát důvod, je to směsice všeho, co už jsem říkala. A pokud ses nezamiloval, je mi tě líto. Měl bys to zkusit.“

	„Sakra, Maureen! Ty si ale dovedeš vybrat tu pravou chvíli! Ze všech možností sis vybrala chvíli, kdy máme před sebou naši první transplantaci.“ Díval se na ni vztekle a ona před jeho hněvem skoro couvla.

	Ale jeho zlost jí poskytla nepochopitelnou úlevu.

	„Nikdy by to nebylo ve vhodnou dobu,“ řekla. „Vždycky tu bude nějaký experiment, nějaká žádost o dotace, přednáška, která bude přednější. Ne, Calebe, tohle je ta pravá chvíle. A prosím tě, nedívej se na mne tak, jako kdybych tě zklamala.“

	Caleb prudce bouchl pěstí do stolu. Nedíval se na ni. Nestávalo se mu často, že by byl někdo tak smělý, aby se mu postavil. Nejhorší ovšem bylo, že Maureen byla ta poslední, o kom by si myslel, že ho zradí.

	„Chybí ti ještě dvě zrady k tomu, abys dohnala svatého Petra,“ řekl hořce. „Nemyslíš, že bys měla jít pracovat pro Henryho Brightona? Potřebuje pomocníky. A tu třetí si, myslím, snadno vymyslíš.“

	„To od tebe není pěkné, Calebe. Zvykl sis prostě na to, že všechno jde tak, jak chceš ty. Začal ses na to spoléhat.“ Maureen mluvila naprosto vážně. Pozorovala jeho obličej. Každý, kdo byl taková silná osobnost jako Caleb Winter, si musel zvyknout na to, že jde svou vlastní cestou. Jedině takoví lidé dosahovali ve své práci výsledků. A čím byli starší, tím jejich moc a vliv rostly, a tím hůř jim někdo mohl oponovat.

	„Odpoledne si vyklidím stůl,“ řekla Maureen. „Milo ví, kde mám své záznamy a kde najde všechny údaje. Není třeba prodlužovat agónii.“

	Otevřela dveře a vyšla ven. Caleb zůstal v místnosti sám.

	„Zatracená ženská!“ řekl za chvíli. Jeho hlas se rozlehl tichou laboratoří. Jak může odejít zrovna teď? Tentokrát ho dostala. Milo bude muset připravit transplantát s některou laborantkou. Naštěstí Milo prošel v Záhřebu chirurgickou praxí a už dřív Maureen pomáhal s pokusy na zvířatech, takže ví, co je třeba. Jenže Milo má spoustu práce na protokolu odhojení transplantátu pro Celine. No, nějak to zvládnou. Caleb vstal. Pocítil záchvěv hněvu a zášti vůči Maureen. A to všechno kvůli tomu, že si myslela, že se zamiloval do Celine de La Roche. Caleb zavrtěl hlavou a otevřel dveře do laboratoře. Jak jí mohlo něco takového napadnout?
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	Celine odstrčila nedojedenou večeři. Kuřecí prsíčka s hráškem s bramborovou kaší a červené ovocné želé s kousky banánu by jí normálně nedělaly žádné potíže. Neměla hlad a měla pocit, že by se bolest mohla vrátit.

	Tomografie, kterou jí dělali ráno, ji příjemně překvapila. Byla připravena na něco mnohem horšího, než co s ní udělali. Strčili ji do otvoru velkého přístroje, který měl tvar koblihy, pak jí doktor řekl, aby zadržela dech, chvíli bylo slyšet bzučivý zvuk a to bylo všechno.

	Ozvalo se zaklepání a vešel Caleb. Neslyšela ho přicházet. Celine pocítila, jak jí pokleslo srdce. Zajímalo ji, jestli ví, jak to na lidi působí, když se objevuje tak dramaticky jako Hamlet na jevišti. Caleb se zastavil ve dveřích a Celine se otočila, aby na něj viděla.

	„Ještě než se zeptáte,“ řekl. „Jsem připraven promluvit si s vámi o výsledcích tomografie.“

	Už z jeho hlasu měla Celine pocit, že se k ní teď chová jinak, a zároveň se jí v hrudi usadil děsivý pocit. Vycítila, že uslyší špatné zprávy. „Pojďte dovnitř,“ řekla. „Nemůžu se s vámi bavit takhle zkroucená.“

	Tentokrát si proti nemocničním předpisům Caleb sedl na kraj postele. Energie kolem něj tancovala jak Eliášův oheň.

	Aha, řekla si, když ho úzkostlivě pozorovala. Pokouší se jí dopředu naznačit, co řekne. Tvoje obočí tě prozrazuje, kamaráde. Říká víc než říkají tvoje oči a ústa, která se tak málokdy usmívají. Křivka Calebova obočí zmizela, vytvářelo teď pevný hřeben nad očima, rozdělený vráskou.

	„Tak co mi potřebujete říct?“ Celine se podívala do jeho chladných přímých očí a poprvé si uvědomila, kolik informací dokáže získat z krátkého pohledu, tak jak to vždycky dělal on s ní.

	Přitáhla si přikrývku ke krku. Srdce jí bilo tak, že si myslela, že ho musí slyšet i on.

	„Je to tak, jak jsem si myslel,“ odpověděl klidně. „Je to nádor na pankreasu, velký šest centimetrů, přibližně sférického tvaru.“ Podíval se na Celine a mdle se usmál. „Malá mandarinka,“ vysvětlil. „Vypadá to, že se ještě nerozšířil, ale nemohu to říci určitě, dokud ho neuvidím.“

	I když jí přinášel takové zprávy, Celine pocítila úlevu. „To zní jako dobrá zpráva, ne?“ řekla. Cítila, jak si přeje, aby se na posteli posunul blíž k ní, aby mohla cítit teplo jeho nohy.

	Caleb zaváhal. „Ano, svým způsobem,“ řekl.

	Následovala dlouhá pauza. Celine přemýšlela, co by řekla, aby to nenarušilo to, co cítila, že se mezi nimi vytváří.

	Caleb si odkašlal a trochu se pohnul. Celine vycítila, že se o kousíček přiblížil. Jeho slova jí zase přiblížila její skrytý strach. „Myslím, že bychom vás měli operovat během příštího týdne, nejspíš v úterý. Ještě toho zatím moc o nádoru nevím.“

	„A co o něm ještě potřebujete vědět? Číslo jeho sociální pojistky? Barvu vlasů? Jestli je věrný manželovi?“

	Ta slova z ní vylítla a samotnou ji polekala, když je slyšela. Musí si myslet, že se zbláznila. Ale zdálo se, že její výbuch Caleba vůbec nerozházel. Celine si na chvilku pomyslela, jestli si z ní nedělá legraci.

	„Ne, tohle všechno už vím. Potřebuju vědět tohle…“ Caleb z náprsní kapsy bílého pláště vyndal pero a pak černý blok v koženém pouzdře a otevřel ho na nepopsané stránce.

	„Podívejte se.“ Posunul se na posteli směrem k ní a začal kreslit něco, co vypadalo jako na jedné straně prodloužená hruška. „Tady je nádor.“ Ukázal na místo na tlustším konci hrušky a nakreslil tam kruh. Pak směrem k hrušce nakreslil ze stran přicházející kolmé čáry. Když pozorovala plynulé a přesné pohyby jeho rukou, dovedla si představit, jak drží v ruce skalpel a s neomylnou přesností ji rozřezává.

	„A tady je vrátnicová žíla a toto jsou hlavní mezenterické cévy.“ Podíval se na ni a usmál se. „Vidím, že nerozumíte ani slovo z toho, co říkám. Nechám toho. Je to prostě tak. Pokud jsou v nádoru krevní cévy, nemůžu ho odstranit. A pokud ne a pokud se ještě nerozšířil do dalších míst, máme velkou šanci.“

	„Nejsou tam,“ řekla Celine, opět ke svému překvapení. „Dostanete ho ven, cítím to.“

	Caleb pokračoval, jako kdyby nic neřekla. Ve tváři měl zase vážný výraz. „Nejde jen o to vyjmout nádor.“ Zaváhal a pak vstal. „Mluvíme o proceduře, které se říká Whipplova procedura, Celine. I když je možné nádor vyoperovat, znamená to, že se musí vyjmout značné množství tkáně, velký kus žaludku a něco z horní části střev.“ Jak pokračoval v líčení rozsahu operace, Celine cítila, jak v ni narůstá chladný a děsivý strach.

	„To je jediný možný způsob?“ zeptala se, když skončil. Dokázala jedině šeptat. „To už je lepší umřít.“

	Caleb se zase posadil na postel. „Existuje určitá alternativa.“ Jeho hlas zněl stále nevzrušeně, jako by probírali dva možné způsoby zavázání tkaničky od bot. „Znamenalo by to pouhé odstranění pankreasu, ozáření plochy pomocí mikrovln a vložení transplantátu.“

	„To zní mnohem lépe,“ řekla Celine, když skončil s vysvětlováním. Schovala ruce pod pokrývku, aby neviděl jak se třesou.

	„Musíte ale vědět, že jde o experimentální proceduru, Celine. Nikdy jsme to ještě nedělali, ani nikdo jiný. Nemůžu vám říct, jaká je šance, že operace bude úspěšná.“

	„Ale pracovali jste už na tom, že?“ zeptala se. „Myslím tím vývoj a všechno. Není to něco, co byste si vymyslel přes noc.“

	„Pracujeme na tom už deset let, Celine. Cítím, že jsme hotovi.“

	Za normálních okolností by Celine zatoužila po Charlesově přítomnosti, aby s ní snášel její strach, aby cítila, že je s ní, na její straně. Ale teď měla pocit, že jediný, koho potřebuje mít u sebe, je Caleb. I když přesně nerozuměla tomu, co říká, Celine věděla dost na to, aby se dokázla rozhodnout mezi Whipplem a transplantací.

	„Samozřejmě si budu muset promluvit s Charlesem,“ řekl Caleb.

	Zmínka o něm mezi nimi vytvořila bariéru, ale jen na chvilku.

	„Každopádně, ještě předtím než se rozhodneme,“ řekl Caleb energicky, „potřebujeme arteriogram. To znamená, že vám vstříkneme do tepen speciální látku, která se ukáže na rentgenu. Tím se dozvím to, co potřebuju, a rozhodneme se, ano?“

	„Pod jednou podmínkou!“

	Caleb se zase posadil na postel. „Pod jakou?“

	„Budete tam se mnou, když mi to budou dělat.“

	„Dělat co?“

	„Arteriogram.“

	Caleb nezaváhal. „Budu tam,“ řekl. „Slibuju.“ Celine se zhluboka nadechla. „A teď ke včerejší noci,“ řekla.

	Caleb seděl nehybně s pohledem upřeným na ni. „Ano?“

	„Chtěla bych jen, abyste věděl, že nenavazuju časté vztahy,“ řekla a po malé odmlce pokračovala. „Calebe, já to myslím vážně. Pokud to berete na lehkou váhu, chci to raději vědět.“

	Caleb zvedl ruku a velmi jemně se dotkl Celininy tváře. Chvíli tam ruku podržel a díval se jí do očí pohledem, který nemohla pochopit.

	„Celine, já to taky beru vážně. Teď jste moje pacientka a já to beru mnohem vážněji, než si dovedete představit.“

	Aniž by dodal cokoli dalšího, vstal a odešel. Nechal na Celine, ať si přebere, co tím myslel.

	Vteřinku na to, co odešel Caleb, strčila hlavu do dveří paní Koslowská. „Nepotřebujete něco?“ zeptala se a v obličeji se jí rozhostil nevinný úsměv. Ale když ji Celine požádala o sklenici sody, už za sebou zavírala dveře.

	„Ta ženská,“ řekla paní Koslowská, když se vrátila do pokoje ošetřovatelek, „si myslí, že ošetřovatelky jsou nějací otroci nebo co. Říká pořád ‚Udělejte tohle, sežeňte mi tohle, podejte támhleto.‘ Nikdy není spokojená, když jí vyhovíte, potřebuje zas něco jiného.“

	„Jo, je to fakt mrcha,“ řekla pomocnice, jedna z těch, které odkládaly Celine šaty. „Půjde příští úterý na operaci. Pak bude zpívat jinou.“

	V pokoji zazněl bzučák a rozsvítilo se světlo od Celinina pokoje, tlumené žluté světlo na panelu. Pomocnice se nahnula přes paní Koslowskou a světlo vypnula. Vrátila se zase ke svému časopisu.

	Celine viděla, jak malé žluté světlo na jejím panelu zhaslo a přišlo jí to jako vhodná metafora jejího života. Ležela a cítila neovladatelnou potřebu Calebovy blízkosti. Pokud byl nablízku, připadala si nezranitelná, ale teď v chladném odloučení ji přepadlo tolik různých strachů, že ani netušila, kde se všechny berou. Přetáhla si přikrývku přes hlavu, aby nikdo, kdo by náhodou přišel, neviděl její slzy.

	 

	„Basile, co ti mám říct? To víš, že se mě taky nepříjemně dotklo, co se stalo.“

	Rozzlobený hlas Basila Muldrewa ještě zesílil. „Chci omluvu, Cale. Aby se ta stvůra Zagros omluvila Paule. Byla hrozně rozrušená, když se vrátila, a já jsem se chtěl rozjet na východ, abych ho zabil.“

	Caleb si představil Basila, který byl velmi drobný. Pokud byla Paula tak tvrdá, jak vyprávěl Milo, je s podivem, že je Basil ještě naživu.

	„Omluví se, Basile. Už jsem ho měl na koberečku.“ Basilův hlas zněl tak pevně a ochranářsky, že ho skoro rozesmál. Jenže celá ta věc byla vážná a Caleba popadla zase zlost na Mila. Možná, že by měl kousnout do kyselého jablka a Mila se zbavit.

	Okamžitě se rozzlobil sám na sebe za takovou nekolegiální myšlenku. Milo byl jeho chráněnec. Copak ho nevyrval ze spárů jugoslávské KGB nebo jak se tam jejich tajným říká? Pokud by se ho Caleb zřekl, nikdo by ho nezaměstnal, protože by si řekli, že kdyby byl pořád ještě dobrý, Caleb Winter by ho nenechal odejít.

	Přišla Calebova sekretářka Donna a posunkovou řečí mu naznačila, že L. Graham Benson už je tady a čeká ve vedlejší místnosti.

	Než Caleb položil sluchátko, podařilo se mu Basila uklidnit. Tomu se povedlo to, co chtěl. Ochránil počestnost své ženy a tak zaujal ke Calebovi svůj obvyklý uctivý přístup.

	Caleb, cyničtější než obvykle, zazvonil na Donnu, aby přivedla reverenda Bensona.

	Bensonovi táhlo na čtyřicítku, jeho pokračující typicky hodnostářská obezita ho nikterak neznepokojovala. Jeho růžové tvářičky a velká pleška na temeni podtrhovaly dojem člena klášterního řádu dopřávajícího si večerní sklenku dobrého likéru. Stisk jeho ruky byl měkký a vlhký. Když si sedl, kolena musel mít kvůli obrovskému břichu daleko od sebe. Seděl, díval se na Caleba s dobrotivým úsměvem a dlaněmi sepnutými jako při modlitbě.

	„Nechť se naše jednání setká s úspěchem, amen,“ řekl tiše, jakoby pro sebe. Bylo zřejmé, že často neoficiálně rozmlouvá s Bohem. Caleb ho sledoval s nechtěným pobavením. Malá šaráda byla samozřejmě vypočítaná na to, aby znevýhodnila protivníka.

	„Jsem rád, že jste přišel,“ řekl Caleb. „Myslím, že výbor, jehož jste členem, vás přivádí na nejrůznější místa.“

	„Ano, ano,“ odpověděl L. Graham. „Do chatrčí chudých i do paláců majetných.“ Z jeho hlasu bylo zřejmé, kterým dává přednost.

	„A když už mluvíme o palácích,“ pokračoval, „měl jsem tu čest navštívit naše společné přátele, zrovna včera.“ Rozzářené oči ani na chvíli nespouštěl z Calebova obličeje. „Anna Lynn a Larry jsou skvělí lidé, že?“

	Caleb mu naslouchal, ale neříkal nic. Benson byl evidentně zvyklý vést monology. Konečně se dostal k věci. Caleb ho nikterak nemusel přesvědčovat o správnosti svého případu. Práva zvířat jsou důležitá, o tom není pochyb, ale práva lidí mají před nimi přednost. V písmu svatém je k tomu dostatek důkazů, pokračoval. Bylo jasné, že by okamžitě dokázal Calebovi odcitovat kapitolu a verš.

	Caleb by překvapen Bensonovou vypocenou zářivou radostností, protože věděl o kaplanově militantním přístupu k právům zvířat a neočekával jeho podporu. Jeho překvapení však netrvalo dlouho. Když Benson odcházel, ještě jednou nechutně vychvaloval Pageovy a naivně se zmínil o tom, že mu budou financovat dvouměsíční cestu do Jeruzaléma, během které získá přístup k nejvzácnějším dokumentům křesťanských Židů, což téměř zaručuje přijetí jeho doktorské práce.

	Zlatá Anna Lynn, pomyslel si Caleb. Umí vzít věci za správný konec a neváhá použít ani peníze, pokud je to cesta k tomu, jak věc zařídit.
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	Didier Franchet seděl u masivního stolu v apartmá hotelu Plaza. Během minulých dvou hodin téměř nepustil telefon z ruky. Mluvil se svými makléři, právními zástupci z Wall Streetu a postupně s dealery, likvidátory a majiteli aukčních síní, kteří budou zajišťovat prodej majetku Fortmana a Carfielda, jakmile ho bude mít v rukou. Jeho strategie byla jednoduchá. Jakmile bude mít rozhodujících padesát jedna procent akcií, svolá výjimečnou schůzi rady a provede omezenou nabídku na odkoupení zbývajících akcií, z nich většina bude patřit Celine. I když měl Celine velice rád, rozhodně si nepředstavoval, že by se s ní podělil o zisk. Didier věděl, že akcie nakupovala přes banku, se záměrem oživit firmu Fortman a Carfield. Ale až bankéři zjistí, že společnost je v likvidaci, a uvidí, do jakých potíží se dostala její vlastní společnost, budou muset prohlásit hypotéku za propadlou. Didierovi bylo opravdu líto, že sabotuje Celinino nakladatelství, ale jinak to prostě udělat nešlo.

	A teď je třeba vydat se do divočiny Connecticatu a zjistit, jak se má Celine. V tu chvíli ho volali z recepce, že má přistavené auto. Didier si uložil papíry do kufříku, takže cestu nepromarní, a dvě hodiny na to už klepal na dveře Celinina pokoje v nemocnici.

	„Strýčku Didi!“

	Celine ho s radostným výkřikem objala. Bylo to skvělé, že přišel. Voněl po vodě po holení, po tabáku a měl stále na tváři to neoholené místo, kam se nemohl dostat holicím strojkem.

	„Eh bien, ma petite,“ řekl a těžce dosedl na židli. „Na ženu, která je jednou nohou v hrobě a druhou na slupce od banánu vypadáš výborně!“

	Celine mu řekla, co s ní je, o testech, o rozhodnutí, které ji čeká. Bylo tak krásné, mít u sebe strýčka Didiho. Přinášel jí vzpomínky na dětství, pocit bezpečí a slepou a nenáročnou lásku.

	Zatímco spolu mluvili, Didier vyndával z velkého oranžového pytle od Hermés dárky a rozkládal je na postel. Celine vypadala dobře a to Didiera mátlo. Není to jen planý poplach? Ale věděl, že Celine není hypochondr, je tak zaměstnaná a vyrovnaná.

	„Kdo tě léčí?“ zeptal se a vzal si z kulaté krabičky pastilku. „Líbí se ti? Ví, co dělá?“

	Jeho hlas zněl možná příliš skepticky a Celine pocítila nutkání Caleba hájit. Přesto ten impuls překonala.

	„Všichni říkají, že je velice schopný,“ řekla opatrně. „Napřed se mi zdál trochu arogantní, ale který chirurg není.“

	Zasmála se, ale cítila, jak ji strýček Didi pozoruje cynickým pohledem a tak se pokoušela, aby její hlas zněl také cynicky. „Jsem na něj tak milá, jak jen to jde,“ řekla. „Vyprávěj mi o životním pojištění!“

	„Dobrá, dobrá,“ mohutně přikyvoval Didier. Držel pastilku mezi předními zuby a nasával kolem ní vzduch. Takže Celine ten chirurg zaujal. To bylo sice zajímavé, ale pro něj to nemělo žádný význam. Později, pokud vztah přežije a pokud Celine přežije, bude moci situaci přehodnotit.

	Didier dobře věděl, že se ženy často zamilovávají do svých lékařů a také dobře věděl, že je tato náklonnost přenosná. Usmál se na Celine spikleneckým pohledem. „Zamilovat se do svého lékaře je naprosto v pořádku,“ řekl. „Ale nezapomeň, je to jako příušnice, nemůžeš je přehlédnout, pokud trvají, ale během dvou tří týdnů po nich nezůstane ani stopy.“

	Celine se zasmála, ale takové přirovnání ji vůbec nepotěšilo.

	„A co ostatní doktoři? A co ošetřovatelky a pomocnice?“ zeptal se Didier. S doktorem Winterem mu bylo všechno jasné a nechtělo se mu o něm dále bavit. Lidé často tuto jeho rychlost mylně považovali za takt.

	Didier se podíval na sloupek rukopisů na Celinině nočním stolku a zeptal se, co je nového ve světě nakladatelů, když do pokoje vešla paní Koslowská.

	„Nejsou návštěvy,“ řekla svým hrubým monotónním hlasem a pečlivě si prohlédla dárky od Didiera. Ta ženská má zase nějaké extrabuřty. Chlapi na ni letí jako vosy na med.

	Didier se na ni klidně podíval, ale v tu chvíli zahlédl i Celinin pohled, kterým se stáhla do sebe. Byla unavená a přetáhnout čas návštěvy bylo to poslední, co by chtěl. Se zamručením a s obtížemi vstal ze židle.

	„Vrátím se zítra, pokud mne vystojíš,“ řekl a naklonil se, aby Celine políbil na obě tváře.

	Paní Koslowská stála ve dveřích, ruce jí visely volně podél těla. Ze všech pórů jí čišel nesouhlas.

	„Whipple, Whipple,“ mumlal si Didier, když šel zpátky chodbou. V přízemí se řídil šipkami, které ho dovedly na lékařskou fakultu, kde bez problémů našel knihovnu. Chirurgická literatura byla na balkóně. Didier se tam vyškrábal po dřevěných schodech. Byl příliš zaujat na to, aby mu vadilo, že nemůže chytit dech. Nejdřív nevěděl, kde začít, takže napřed prošel kolem polic se všeobecnými učebnicemi. V jednom díle Sabistonovy encyklopedie našel to, co hledal, a dokonce mnohem víc.

	 

	Když se Caleb pokoušel zastihnout Chauncey Milforda Ropera v jeho kanceláři, dozvěděl se, že je mimo město a není možné se s ním spojit. Caleb o něm moc nevěděl, jen to, že má vysoké postavení ve farmaceutickém průmyslu a že v něm vydělal velké peníze. Caleb se s ním několikrát setkal, ale protože se Chauncey zajímal pouze o lidi, se kterými by mohl obchodovat, byla jejich setkání sice zdvořilá, ale krátká. Caleb celou dobu doufal, že by Chauncey Roper mohl hlasovat pro jeho projekt. Bylo o něm známo, že je pro všechno, co zní rozumně.

	Caleb se rozhodl, že s předsedou, Fosterem Armuthem mluvit nebude. Armuth tu byl dlouho a věděl o co jde. Kdyby měl nějaké dotazy, sám by se na Caleba obrátil. Poslední na seznamu byl Henry Brighton, který, zdá se, vyvinul neuvěřitelné úsilí, aby se Calebovi vyhnul. Ve své kanceláři se téměř nevyskytoval, buď byl příliš zaneprázdněný nebo na nějaké schůzi.

	Caleb se podíval na seznam, který před ním ležel na stole a zatrhl si jména těch, o kterých věděl, že jsou na jeho straně. Anna Lynn Pageová, reverend Benson, pravděpodobně Chauncey Roper a velice pravděpodobně Foster Armuth. Takže zbývají Leroy Williams a Henry Brighton. Takže, i kdyby Henry hlasoval proti návrhu, snadno by prošel.

	Na stole zazvonil telefon a polekal ho. Pan Gordon, kterému dnes ráno prasklo aneurysma, dostal zápal plic a není mu dobře. Stážisté se rozhodli, že mu dají dýchací přístroj. Není to naléhavé, ale vrchní sestra chtěla, aby to věděl.

	Kdybych byl žena, pomyslel si sarkasticky a vzpomněl si na Maureen, uhodl bych, co se na intenzívní péči áěje a intuitivně bych věděl, jaké ošetření jim mám doporučit. Caleb zamířil k jednotce intenzívní péče a zabouchl za sebou dveře.

	Ve dveřích jednotky intenzívní péče stál Porky. V ruce měl dva rentgenové snímky.

	„To jsem rád, že vás vidím, doktore!“ řekl Porky a bylo vidět, že mu spadl kámen ze srdce. Caleb se musel usmát.

	„Co se děje, Porky?“

	„Je to pan Gordon, na pětce, ten co jsme mu operovali aneurysma.“ „Ráno vypadal, že je v pořádku,“ řekl Caleb.

	„To byl, ale asi před hodinou začal špatně dýchat. Potil se a Don si myslel, že by to mohl být infarkt myokardu.“

	Porky zaváhal, ale Caleb mlčel. Chtěl vědět, co by řekl Porky sám, aniž by citoval svého staršího kolegu.

	„Na EKG nejsou žádné velké změny a tlak stoupl jen trochu. Odebrali jsme mu enzymy, minerály a krevní obraz, jako obvykle.“

	„Sehnali jste přenosný rentgenový přístroj?“

	„Ano, právě nesu snímky,“ řekl Porky a rozzářil se. Zvedl filmy. „Máte chvilku čas, abyste se na ně podíval?“

	Caleb otevřel dveře a vešli na jednotku intenzívní péče. Přímo proti nim bylo šest prohlížeček a když Caleb stiskl vypínač, zablikaly a rozsvítily se. Tváře doktorů ozářila nepřirozená žlutá barva.

	Porky přiložil snímky k obrazovce. Oba je chvíli pozorovali. Caleb si všiml, že levá část plic je světlejší než pravá.

	„Co vidíte, Porky?“

	Porky zaváhal. „Nevidím vlevo žádné indikace plic, doktore Wintere. Myslím, že by to mohl být vzduch v pohrudniční dutině.“

	„Jak mu zní v hrudi?“

	„No, právě proto jsem nechal udělat ty snímky,“ řekl Porky. „Při dýchání není vlevo vůbec nic slyšet. Mysleli jsme si s Edem, že je to zápal plic.“

	Caleb už mířil k posteli číslo pět. Otevřel skleněné dveře kabinky a vešel dovnitř. Pan Gordon opravdu nevypadal dobře. Sestra mu otírala čelo vlhkou houbou a i přesto, že měl kyslíkovou masku, dýchal s obtížemi. Vzhlédl a zdálo se, že se mu ulevilo, když uviděl Caleba.

	Caleb se na něj povzbudivě usmál a ještě jednou po něm přejel pohledem. Všiml si, že pacient dýchá asi třikrát rychleji než je normální, že využívá doplňkové svaly na krku, aby dostal vzduch do plic, a žíly na krku má naběhlé. Znamená to, že se krev těžko dostává z plic zpátky do hlavy a krku. Navíc má z nedostatku kyslíku namodralé rty, i přesto, že navíc dostává kyslík z masky. Byl to jasný případ, který rentgen jen potvrzoval.

	Caleb si vypůjčil od ošetřovatelky stetoskop, který měla pověšený kolem krku, a odhrnul přikrývku.

	„Jen se podívám, pane Gordone.“

	Porky si všiml, jak pouhý tón hlasu doktora Wintera pana Gordona uklidnil, a zapsal si to do paměti. Nepochyboval o tom, že chirurgie je víc než jen řezání.

	Vrchní sestra, Marcie Coeová, se neslyšně vynořila vedle Caleba. Byla na svoje postavení velice mladá, byla schopná, pěkná a velice Caleba obdivovala.

	„Děkuji, že jste přišel,“ zašeptala, když se Caleb narovnal.

	„Máte trochu vzduchu kolem levé plíce,“ řekl Caleb pacientovi. „Musíme ho odčerpat, protože vzduch pak nemůže do plic, kam patří. Hned jakmile vám ho doktor Rosen odstraní, uleví se vám.“

	Porkyho oči se rozšířily a cítil, že se ho zmocnila panika. Doktor Winter chce, aby provedl punkci hrudníku? Víceméně věděl, jak se to dělá, samozřejmě, ale ani Dona ani Eda by nenapadlo, aby ho to nechali udělat.

	„Máte připravený podnos s nástroji?“ zeptal se Caleb Marcie.

	„Tady je.“ Podnos byl na stolku na nářadí, zabalený do průsvitného obalu z plastické hmoty.

	„Pak se ani nemusím ptát, jestli máte připravený odsávací přístroj.“

	Marcie se usmála a ukázala na plochou přenosnou krabici velikosti malého kufříku. Přístroj už byl připojen k odsávání ve zdi a obsahoval modrou tekutinu, která odchytí a zadrží vzduch a kapalinu, které se vyhrnou z hrudi pana Gordona.

	„V pořádku, Porky,“ řekl Caleb. „Jdeme na to.“

	Musel si všimnout paniky v Porkyho očích. Aniž cokoli řekl, sundal si sako a vyhrnul si rukávy. „Pomůžu vám, jestli chcete.“

	Porky se na něj vděčně podíval a oba se opláchli a nasadili si rukavice. Porky přehlédl nástroje na stole. Byly lesklé, sterilní a trochu děsily. Připadalo mu, že mu říkají, že nemá právo se jich dotýkat. Nadechl se a rozhlédl se. Marcie a ta druhá sestra tam stály a dívaly se na něj. Caleb ho také pozoroval. Všichni pozorovali jeho! Náhle měl Porky pocit, že si tuhle scénu bude pamatovat do konce svého života. Věděl, co je třeba udělat a věděl také, jak to má udělat. Vjela do něj obrovská vlna sebedůvěry a cítil se přímo skvěle.

	Marcie s druhou sestrou svlékly panu Gordonovi vršek od pyžama, povytáhly ho a obrátily na stranu. Marcie omyla plochu jeho hrudi jodoformem.

	„To bude dobré,“ řekl Porky a ona přestala, překvapená rozhodností jeho tónu. Porky rychle rozmístil kolem vyčištěné plochy sterilní roušky a Caleb je k sobě v rozích připevnil svorkami na ručníky.

	„1% Xylokain s adrenalinem,“ řekl Porky klidně druhé sestře, která přistoupila a podržela ampulku s červeným vrškem gumovou zátkou směrem k němu. Jeho ruka byla pevná jako skála a sestra si všimla změny v jeho chování. I když ho moc neznala, věděla, že vždycky bývá jen terčem žertů, které si o něm sestry a doktoři vyprávějí, když u toho není.

	Prsty v rukavicích hledal Porky místo mezi třetím a čtvrtým žebrem. Když ho našel, nedokázal se nepodívat na Caleba, který povzbudivě přikývl.

	„Ucítíte malé píchnutí, pane Gordone,“ řekl Porky hlasitě. „Je to lokální anestetikum, abyste necítil, jak do vás rýpeme.“

	Ponořil jehlu do kůže a jemně stiskl píst. Na kůži se objevilo malé bílé kolečko. Pak zastrčil jehlu hlouběji, aby dosáhla na svaly a membrány hrudní stěny.

	Caleb ho sledoval a byl příjemně překvapen. Poprvé si uvědomil, že se Porky chová jako opravdový chirurg.

	Velká stříkačka byla ukryta pod zeleným ručníkem. Normálně by ji Porky hledal tak, že by nervózně obrátil vzhůru nohama celý podnos, ale dnes byl neuvěřitelně klidný. Připojil velkou jehlu s plastickým pouzdrem ke stříkačce, zaťal zuby a zastrčil ji pevně do znecitlivělé hrudi pana Gordona. Pak vytáhl jehlu, pouzdro nechal ve stejné poloze a připojil k němu konec odsávací trubice. Pokynul Marcii, aby zapnula odsávání, a z pacientovy hrudi začaly okamžitě vycházet proudy vzduchu a bublinky do načervenalé kapaliny a do kontejneru z umělé hmoty, kde bublaly a točily se jako čarodějnický lektvar. Porky rychle zkontroloval tlak odsávaní a jestli je zkumavka uzavřená. Barva pana Gordona se okamžitě zlepšila a jeho dech se zpomalil a prohloubil se. Porky rychle udělal přidržovací steh, aby pouzdro z hrudi pana Gordona nevypadlo a přiložil těsnicí desinfekční vložku. Za pár minut bylo po všem a on si sundal rukavice a pocítil rozechvění z úspěchu, jaké nikdy dosud nepoznal.

	„Dobré, Porky!“ řekl Caleb. „Věděl jsem, že to dokážete.“

	Než Porky odešel, poslechl si hruď pana Gordona a byl spokojen, protože slyšel normální tok vzduchu v obou plicích. Teprve když vyšel z pacientovy kabinky, udělalo se mu nevolno a musel se na chvíli posadit u stolu sester, než zase chytil dech.

	Deset minut na to odcházel z jednotky intenzívní péče v oparu radosti z toho, jak zvládl operaci, a najednou uslyšel, jak vyvolávají jeho jméno. Má se okamžitě dostavit do kanceláře doktora Brightona. Utíkal dolů a dorazil tam celý udýchaný.

	Doktor Brighton stál před svojí nástěnkou. V ruce držel kousky barevného papíru a nůžky. Obrátil se na Porkyho svým kulatým chlapeckým růžovým obličejem.

	„Aha, doktor Rosen. Podařilo se mi najít za vás náhradu. Takže máte od příštího pátku výpověď.“

	Otočil se k Porkymu zády, vyšplhal na malý žebřík a začal upravovat značky na nástěnce.
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	„No, doktore Wintere, moc často vás tady dole nevidíme,“ řekl Morrie Stein, vedoucí radiologie. Přenesl pohled z Celine zase na Caleba, který ji sem doprovázel z chirurgického oddělení a šel podél jejího vozíku.

	„Moji lidé tady bývají většinou až když odejdete,“ zasmál se Caleb, ale cítil se trochu nepohodlně. Nebylo to běžné, aby chirurg přišel na oddělení rentgenu se svým pacientem.

	„Poprosila jsem ho, aby sem se mnou zašel,“ řekla Celine a na oba se usmála. „Vlastně jsem řekla, že sem vůbec nepůjdu, když u toho nebude.“

	„Jistě,“ řekl Morrie rychle. Také slyšel ty pověsti, ale nepřikládal jim žádný význam. „Jistě, hned budeme připraveni.“

	Morrie odešel do speciální místnosti, kde se prováděly arteriogramy a další testy, které vyžadovaly sterilní zařízení. Dvě techničky, Sehna Sprattová, černá vedoucí technička oddělení, a její nová asistentka, připravovaly místnost.

	„Kdy budete hotové?“ vyzvídal Morrie.

	„Už skoro jsme,“ odpověděla Selma. V ruce držela velikou, neobyčejně těžkou injekční stříkačku. „Zrovna naplňuju stříkačku.“

	Morrie ji pozoroval, jak připojila válec stříkačky k přístroji, který stál vedle stolu. Připomínala harpunu a používalo se jí k rychlému vstříknutí kontrastního materiálu do tepen. Kontrastní tekutina se pak objeví na rentgenovém snímku a prosvítí krevní cévy, které by jinak nebyly viditelné.

	„Budeme potřebovat jednu ocelovou zástěru navíc,“ řekl Morrie. „Bude tu s námi doktor Winter.“

	Selma překvapeně vzhlédla. „Ano?“ řekla. „Jistě, to není problém.“

	Když Celine několik minut na to vjela na kolečkové židli do místnosti, Caleb odešel do tmavé ovládací místnosti, odkud mohl vše sledovat. Okamžitě si všiml, jak je tým sehraný. Všechno bylo na svém místě, nikdo nikde nepobíhal, všichni evidentně věděli, co mají dělat. A taky nebylo pochyb o tom, že Selma je v tomto oddělení nenápadným vůdčím prvkem. Selma nebyla atraktivní. Byla silná, pohybovala se pomalu, černé spletené vlasy měla zastrčeny pod papírový čepeček a její plochý obličej vypadal rozhodně. Caleb věděl, že Selma pracovala v oddělení rentgenu nejdřív jako obyčejná úřednice v kartotéce, pak prošla školením, udělala si zkoušky a teď je vedoucí techničkou tohoto velkého a precizního oddělení. Dobrá práce, pomyslel si Caleb. Pozoroval, jak metodicky ukládá Celine a při tom jí vysvětluje, co se bude dít.

	Za Calebem se objevil Morrie. Obličej mu osvětlovalo červené světlo ze světelné konzole a dodávalo mu podivné, mefistofelské vzezření. „Co přesně hledáme?“ zeptal se.

	„Tomografie ukázala nádor,“ odpověděl Caleb. „Potřebuju vědět, jak se do něj dostává krev, jak do něj vstupují tepny a vystupují žíly. Pomůže mi to při rozhodování, jestli půjde vyoperovat.“

	Caleb problém zjednodušil. Věděl, že žádný arteriogram mu neposkytne nic víc než jen indikaci celkové situace. Aby měl jistotu, musel by pacienta přímo otevřít. Do té doby byly všechno jen dohady, přestože takové podklady mu samozřejmě pomáhaly naplánovat si operaci.

	Selma odhalila Celininu pravou nohu i stydkou oblast. Předtím ji paní Koslowská na pokoji oholila. Caleb viděl v těch místech řadu říznutí a zarudlou kůži. Někdy se tomu nedá vyhnout. Caleb si uvědomil, že od chvíle, kdy měla Celine odhalenou celou nohu, má Morrie oči jako na šťopkách. Stiskl rty. Morrie zneužíval svého výjimečného postavení. Ne tím, co dělal, ale tím, na co při tom nepochybně myslel.

	Morrie zachytil Calebův pohled, ale vyložil si ho špatně.

	„Nádherná anatomie, že?“ řekl a pak se vrátil do místnosti pro speciální procedury a zavřel za sebou těžké, olovem vykládané dveře. Caleb viděl, že mluví s Celine a zapnul odposlech intercomu.

	„Projdeme touhle malou trubičkou dovnitř tepny vaší nohy,“ říkal Morrie, „až do místa, kde vstupuje do pankreasu.“

	Caleb viděl, jak se Celine rozšířily oči. Tuhá černá cévka, kterou jí ukazoval, byla tlustá jako zápalka, ale dlouhá několik stop.

	„Jak poznáte, že je tam, kde má být?“ zeptala se a pokoušela se, aby v jejím hlase nebylo znát strach. Navzdory všemu ujišťování jí bylo jasné, že jde o choulostivou proceduru a že by se při ní mohlo přihodit něco nepěkného. Morrie jí dlouho důležitě vyprávěl o krevních výronech, různých druzích alergické reakce na barvivo, krevních sraženinách a o celé řadě jiných krajních možností.

	Celine žasla sama nad sebou. Tak strašně chtěla o všem všechno vědět, ale když Morrie pokračoval v líčení takových extrémních podrobností, nevěděla, o čem vlastně mluví, a byla dočista vyděšená, že už nic dalšího nechtěla slyšet.

	Když ji ta potvora Koslowská holila, píchalo to a pálilo jako čert. „Ó, promiňte,“ řekla několikrát a smála se. Taková práce ji opravdu bavila.

	Přestože byla celá její noha, stehno i stydká oblast vystavena pohledu těch cizích lidí, Celine se z neznámého důvodu necítila vůbec trapně. Ti lidé si teď oblékali zelené obleky a masky a nevypadali vůbec jako lidé, ale jako vysocí kněží kultu vědy. Cítila, jak je otupená, skoro hypnotizovaná tím chirurgickým rituálem a tichým, metodickým a stylizovaným chováním jeho ministrantů. Připomnělo jí to přípravu aztéckých vězňů k obětování bohu slunce Tetualtehecovi.

	Doktor Stein držel v ruce malou injekční stříkačku. Jehla byla malá, dlouhá tak půl palce.

	„Jen malé bodnutí k místnímu znecitlivění,“ zamumlal. Celine si všimla, že se jí nepodíval do očí.

	Ležela na tvrdém stole a pokoušela se nevnímat světla, která ji pálila do očí. Napjatě očekávala chvíli, kdy ucítí bodnutí. Pocítila mírný závan od dveří a náhlé teplo nad hlavou a vycítila, že přímo za ní někdo stojí. S návalem vděčnosti si uvědomila, kdo to je. Myslela si, že odešel, jakmile ji dostal na oddělení. Nemohla se ani pohnout, neviděla ho, ale cítila, že se přiblížil ještě víc.

	Když Morrie řekl, že začne protahovat cévku, vrátila se Celine okamžitě do reality a zatnuly se do ní drápky strachu. Cítila, jak se jí napjaly svaly a jak se jí všechny šlachy třesou v očekávání bolesti, která nutně musí přijít.

	Chování lidí v místnosti se také trochu změnilo, Celine vycítila, že i doktor Stein si je vědom přítomnosti doktora Wintera a Selma se na něj občas dívala přes Celininu hlavu, jakoby vyžadovala schválení od Caleba, přestože proceduru prováděl Morrie Stein a Caleb s ní neměl nic společného.

	„Je uvnitř.“

	Celine slyšela uspokojení v hlase Morrieho Steina a pocítila úlevu. Skoro si ani nevšimla, jak do ní cévka vstoupila. Z přiškrceného hlasu Morrieho Steina získala dojem, že to nejde vždycky tak hladce. Spíš vycítila, ne že by viděla, jak Caleb pomalu přešel k zelené obrazovce monitoru. Některé stíny se pohybovaly a Celine viděla něco, co vypadalo jako tmavá nit, která se pohybuje vzhůru, jak Morrie odborně posouvá cévku vzhůru stehenní tepnou až do aorty, hlavní tepny těla. Cévka byla na konci trochu zahnutá, což Morriemu umožňovalo, že s ní mohl manipulovat svými nástroji, aby ji mohl zavést do malých tepen, kam pomalu mířila.

	„Jste v pořádku?“ Byla dost tma a protože všichni měli masky, nemohla Celine poznat, kdo promluvil.

	„Ano,“ odpověděla. „A jak je u vás?“

	Celine uslyšela, jak se Selma překvapeně hlubokým hlasem zasmála.

	„My se máme dobře. Doktore Wintere, vidíte dobře? Můžete si přejít sem na stranu.“

	„Vidím tu dobře, děkuji.“ Calebův hlas zazněl tak blízko Celine, že až nadskočila. Morrie okamžitě vyštěkl, „Nehýbejte se!“ Pak se krátce zasmál, aby změkčil rozkazovací tón ve svém hlase. Moc si nevěří, pomyslela si Celine. Možná, že to nedělá moc často.

	Pak Celine ucítila pod zelenou rouškou velkou ruku, která jí jemně stiskla rameno. Při tom doteku se jí zastavilo srdce a ztratila dech. Ukáže se její panika, to, jak je napjatá, na monitoru, na kterém sledují její srdce? Rytmus srdce zůstal stejný, vyrovnaná řada zelených špiček, které přecházely přes obrazovku. Calebova druhá ruka spočinula na jejím pravém rameni.

	Když Morrie vstřikoval do cévky barvivo, upozornil ji, že možná pocítí horko. A opravdu. Všichni poodstoupili. „Teď se držte, nehýbejte se!“ vykřikla Selma svým hlubokým hlasem. Celine uslyšela zavrčení stříkačky a klapot měniče kazet pod stolem. V těle jí jako granát explodovalo oslepující a vysušující horko. Málem vykřikla a najednou bylo po všem. Připadala si, jako by ji něco přejelo. Byla úplně bez dechu, zpocená a v celém těle pociťovala strašlivou slabost.

	Během vstříknutí stál Caleb stranou, ale jeho ruce ji znovu uchopily už před tím, než ustalo klapání měniče kazet. Tentokrát by dokázala říct více o pocitu, který v ní vyvolávaly jeho ruce, o jejich velikosti, o svalech a kostech. Vlévaly do ní sílu, byly ujišťující a starostlivé, instinktivně cítila, že se na něj může plně spolehnout.

	„Tak, Celine, hotovo.“ Unavený hlas Morrie Steina přicházel jakoby z dálky, jako nevítané vyrušení. Rozsvítila se světla a pod jejich silou zamrkala. Caleb odtáhl ruce a tam, kde byly, pocítila teď chlad. Celine s potěšením zaregistrovala, že ji opustily pomaleji, než by mohly.

	V Morrieho ovládací místnosti se Caleb přes Morrieho rameno podíval na snímky připnuté na obrazovku. Síť bílých tepen byla velmi dobře vidět. Nádor na Celinině pankreasu vypadal jako kulatá šmouha velikosti mandarinky ve středu rentgenových paprsků. Ve vzoru žil nebylo vidět žádné zkreslení, které by naznačovalo, že jsou napadeny nebo zablokovány.

	„Pěkná práce,“ zamumlal Caleb. Díval se z jednoho filmu na druhý a sledoval bílá vlákna krevních cév, jak jsou navázané v nádoru a kolemměj.

	Morrie ho vyčkávavě pozoroval. Čekal, až Caleb řekne, jestli nádor půjde operovat.

	Když Caleb dokončil prohlídku, otočil se a odešel z místnosti, aniž by cokoli řekl. Šel chodbou svou obvyklou rychlostí a pokoušel se setřídit si různé silné city, které se znovu vynořily na povrch v temné ovládací místnosti. Ospravedlňoval příhodu s Celine tím, že byla vyděšená a potřebovala jeho podporu a že to, co udělal, nebylo nic víc než běžné uklidnění pacienta. Ale teď věděl, že to není tak jednoduché, protože něco takového k pacientovi nikdy necítil. Bylo to překvapivé, vzrušující a proti všem zásadám lékařské etiky. Promluvil k němu obezřetný vnitřní hlas.

	Pokud se chceš angažovat, počkej alespoň až bude po operaci, říkal. Jde o její záchranu, nemůžeš teď ztratit zdravý úsudek. Dobře, odpověděl si, ujednáno. Náhle se mu šlo volněji a tiše si prozpěvoval, jak vstupoval do výtahu. Ale když jel nahoru, zabýval se myšlenkou, nakolik je jeho cit k Celine touhou po tom, aby se Celinina operace zdařila. Odpověď mu byla okamžitě jasná. Měl již řadu pacientů s tak závažným problémem jako měla Celine, ale jakmile si odmyslel rutinní zdvořilost a zájem, který svým pacientům věnoval, byli pro něj jen složitým technickým problémem.

	Ale Celine de La Roche pro Caleba znamenala něco jiného. Byla jedinečná.
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	„Milo?“

	Když Milo uslyšel ten trochu váhavě znějící hlas, málem upustil telefon. V první chvíli chtěl rychle zavěsit nebo říct, že jde o špatné číslo, ale nedokázal to.

	„Milo, tady Collie. Co takhle v pátek? Bude to oslava, co říkáš? Připravím velkolepou hostinu, na kterou nikdy nezapomeneš. Tak v pátek, u mne kolem sedmé, ano?“

	Milovi vyschlo v ústech a stěží se mu podařilo zaskřehotat, „Dobře, Collie, uvidíme se v pátek.“ Pak složil hlavu do dlaní a začal klít ve svém rodném jazyce, dokud mu nedošla zásoba. Při pouhém zvuku, při pouhém pomyšlení na Colliino jméno mu běžel mráz po zádech. Na Mila působily ze všech stran nejrůznější tlaky. Byl tak ponořen do nového projektu, že všechen čas, který mu nevěnoval, považoval za promarněný a do toho počítal i jídlo a spánek.

	Ale největším problémem byla evidentně Collie Zintelová. Její sexualita a síla, jakou ho přitahovala, Mila děsila i fascinovala. Nebyl na takový druh síly zvyklý, on sám jí měl dost. Byla to tajuplná síla zaříkávače hadů. Zachvacovala vše, nedalo se jí uniknout. Cítil, jak se v něm po celém těle rozrůstá odpovídající reakce jako horký a neodbytný pocit blaha, až převezme vládu nad jeho myslí, jeho vůlí a dokonce překoná i pud sebezáchovy. Čím víc o tom Milo přemýšlel, tím víc si uvědomoval, že musí udělat něco pro to, aby zničil to nebezpečné puzení, dřív než zničí ono jeho.

	Nic mu teď nesmí vstoupit do cesty, nic ho nesmí odvést od jeho práce, o které je přesvědčen, že ho dovede ve vší slávě na pódium předávání Nobelových cen ve Stockholmu. Zatím ještě nenarazili na podstatné překážky, ale Milo věděl, že se nutně setkají s řadou problémů. Ale tak už vypadá velká věda – krátká jasná vize, za kterou následují měsíce a roky vysilující práce, aby se tato vize stala skutečností.

	Není to zvláštní náhoda, že ho Collie pozvala zrovna na pátek, kdy chce provést operaci?

	Milo pracoval v laboratoři skoro do sedmi, ještě dlouho poté, co všichni odešli. Když skončil s prací, začal se Milo procházet laboratoří a shromažďovat nástroje, které bude potřebovat, k tomu věci jako je gáza, lahvička 1% Xylocainu, ten bude potřebovat na místní znecitlivění, Betadin na vydezinfikování kůže. Potřeboval ještě hedvábné nitě kalibru 000 a 0000 a malý samodržný hák k přidržení tkáně. Zabalil nástroje do zeleného ručníku, zalepil balíček speciální páskou, která změní barvu, když teplo dosáhne úrovně postačující k vysterilizování obsahu. Sterilizační přístroj byl v malé místnosti vedle laboratoře. Milo vložil balíček do lesklého válce z nerezu, dobře zavřel těžké dveře a nastavil časovač. Taková mechanická práce uklidňuje a když byly nástroje vysterilizovány a Milo je uložil do svého kufříku, cítil, že napětí v něm povolilo. Ovšem stále před sebou viděl Edův zlostí zkřivený obličej na palec od svého a bylo mu jasné, co by s ním Ed udělal, kdyby Collii zase ublížil.

	Zavřel za sebou dveře laboratoře a šel setmělou chodbou směrem k parkovišti. Pevně uchopil kufřík. Mohlo to být i tak, že Milo neměl dostatek znalostí na to, aby se dokázal zabývat tím, jestli jeho strašlivý plán není třeba jen další manifestací duševního stavu známého jako folie á deux, do kterého ho zatáhla Collie Zintelová.

	 

	Když byla Celine zase zpátky v posteli, všimla si, že jsou v pokoji nové květiny. Pokoj začínal vypadat jako pobočka místního květinářství. Strýček Didi jí poslal velkou kvetoucí gardénii a Trevor s Catherine hyacint. Vůně, kterou vydával, konkurovala rafinovanější vůni gardénie. Dorazila nová kytice exoticky vypadajících orchidejí v průsvitném obalu a Celine si právě četla vizitku, když vstoupila paní Koslowská. Nad směsicí vůní ohrnula nos.

	„Řekli vám, že máte ležet klidně a nehýbat nohou?“

	„Ano,“ řekla Celine tiše. „Dvě hodiny a čtyři hodiny nemám vstávat z postele.“

	„Dobře. Měli jsme tu paní, která nám po arteriogramu málem vykrvácela, není to tak dávno.“ Paní Koslowská se rozhlédla po všech květinách kolem a odešla. Celine se položila zpátky na polštář a pociťovala podivné pálení a napětí v hrudi. Věděla, že je to strach z druhého člověka. Byl to pro ni úplně nový pocit.

	Bolelo ji ve tříslech, ne od toho, jak jí tam zabodl jehlu doktor Stein, ale od hrubého oholení paní Koslowskou. Co to s tou ženskou je? Nemůže to být jen pouhý vztek vyvolaný tím, že ji nachytala při špatném podání magnéziového mléka. Ať to způsobilo cokoli, šlo tady zcela jasně o nenávist a Celine věděla, že proti tomu nemůže udělat dočista nic.

	Chvilku zvažovala, jestli by jí neměla dávat nějaké dárky, že by si koupila její péči, ale bylo jí jasné, že by paní Koslowská dary přijala, ale své chování by nezměnila. Pravděpodobně by jí pouze dávala najevo své opovržení. Stížnosti by také nepomohly. Krátce pomyslela i na to, že by si vzala soukromou ošetřovatelku, ale pýcha by jí to nedovolila. Zvládne to, i s paní Koslowskou.

	Možná by to měla říct Calebovi. Věděl by, co dělat. Vždycky ví, co je třeba udělat. Caleb, Caleb, Caleb. Převalovala jeho jméno v ústech jako bonbón, až ztratilo svůj tvar a význam.

	Pocit, když jí položil své ruce na ramena. I jen při pomyšlení na to se jí rozbušilo srdce. Chce toho muže, je to tak prosté. Kroutila se a obracela se v posteli a úplně zapomněla na to, že má zůstat v klidu. Myslela na to, chtěla ho tu mít, chtěla, aby se jí dotýkal…

	Dveře se otevřely a vešel Caleb. Vzhlédla k němu, začervenala se a pomyslela si, že mu musí být naprosto jasné, na co myslela. Ale pokud ano, nebylo to na něm vůbec vidět.

	Podíval se na květiny a posadil se na židli čelem k ní. Z rozhalenky košile mu vyčníval chomáček chlupů.

	„Váš arteriogram,“ řekl bez dlouhých úvodů. „Mám pro vás dobrou zprávu. Vypadá to, že nádor půjde operovat.“ Odmlčel se. „A ta špatná zpráva –“

	„Nechci ji slyšet,“ přerušila ho Celine. „To je vaše starost. Kdy bude operace?“

	„Naplánoval jsem ji na příští úterý,“ odpověděl. „Chci tam vložit transplantát, takže se nemusíte obávat Whippla. Nejdřív bych si ale chtěl promluvit s vámi a Charlesem a vysvětlit vám podrobně, o co půjde.“

	„Musíte mluvit s Charlesem o mé operaci?“

	„Ano. Za prvé je na to zákon. A za druhé je to prostá zdvořilost.“ Zdálo se, že se Caleb necítí dobře, vypadalo to, jako by tu rád zůstal, ale nedokázal si pro to najít ospravedlnění a tak brzy odešel.

	Celine se položila. Byla šťastná, že starý život je za ní a že začíná nový.

	 

	Hors d’oeuvre Muscovite

	Tortue clair

	Germiny

	Truite au Chambertin

	Mignonettes de Sole

	Whitebait diables

	Cailles a la Turque

	Baron d’agneau de lait Soubise

	Petits pois a Panglaise

	Pommes Byron

	Supreme de volaille Jeanette

	Negeoires de tortue a la Maryland

	 

	Collie měla celou řadu kuchařek. Byly pečlivě uložené mezi dvěma soškami opic na ledničce. Právě listovala Escoffierem. Menu vzbuzovala respekt, ale kdyby Mila takhle pohostila, usnul by jí nejspíš hned po Fraises Chantilly a neměl by už dostatek sil na hlavní chod, kterým měla být ona sama.

	Collie se chystala přímo na lukulské hody, se zvláštní hudbou, měkkými světly a jemnými víny, po kterých přivede Mila neodvratně ke své posteli potažené rudým sametem k pomalé láskou prosáklé konzumaci konečného aktu. Ale věděla, že jídlo je ústupkem reálnému světu. I teď, kdy základní myšlenky v jejím mozku byly nevyvážené a vyšinuté, si Collie zachovala praktičnost. Její plán se zrodil z duševní choroby, ale její metody byly dobře promyšlené a účinné.

	Pak ji něco napadlo. Ústřice – není to afrodiasikum? Jsou i další – ryby, jikry lososa, nebo to byl kaviár? Vzala do ruky Jídla z mořských ryb od Francise Davise a založila si recept Ústřice Rudolf. Vypadal skvěle. Zamyslela se nad tím, jestli by neměla připravit nějaké jugoslávské jídlo, aby se Milo cítil jako doma. Problém byl v tom, že nezná žádné jugoslávské jídlo kromě guláše. Nebo to je maďarské jídlo? Uložila kuchařky zase na ledničku a rozhodla se, že se druhý den zastaví v knihovně. Mají tam celé oddělení mezinárodních kuchařek.

	Collie cítila vzrušení, které v ní narůstalo, jak se rozhlížela po svém malém bytě. Viděla Mila, jako by tu opravdu byl, smál se na ni zpoza okna. Když se podívala na postel, ležel tam, krásný a nahý, jeho tmavá paže porostlá chlupy ji naléhavě zvala k sobě. Když na něj pomyslela, cítila jak vlhne, nabíhá, napíná se a uvolňuje, jako by ta část jejího těla měla svůj vlastní život a reagovala jen na Mila.

	Tak dlouho to byl Ed. Nebylo to s ním špatné, vůbec ne. Zdálo se jí, že je dobrý i v posteli, dokud se jí nedotkl Milo a neposkytl její duši i tělu závratné a divoce rozeklané vrcholy extáze. Milo uvolnil něco, co léta dřímalo v jejím podvědomí a o čem věděla. Už to nešlo zastavit. Collie často myslela na smrt, už jako malá holčička. Nikdy na ni nemyslela se strachem, někdy dokonce s touhou. Jednou viděla, jak nákladní auto přejelo kočku. Chvíli se svíjela na krajnici, pak pohyb ustal a její duše odešla do nebe. Večer Collie přísahala rodičům, že ji viděla. Průsvitný bílý obláček, který stoupal vzhůru k nebi. Když kočka zemřela, vypadala tak usmířeně, jako kdyby udělala co měla a teď je volná. Jako ošetřovatelka viděla lidi umírat ošklivě. Nechtěla jednou takhle skončit. Ona zemře jinak, tím si byla jistá. Bude to ve chvíli, kterou si sama vybere a způsobem, který nade vše miluje. Collie seděla na stoličce v kuchyni a dívala se do dálky oslněna tou vyhlídkou. Na samém vrcholu vášně přetrhne pouta, která ji vážou se světem. Celá se roztřásla. Nemohla se dočkat.

	 

	Calebovi studenti čekali před ambulancí. Vypadali nešťastně a znepokojeně.

	„Doktore Wintere, pamatujete si na tu ženu, Bridget Coughlanovou?“ zeptal se Phil.

	„Jistě,“ odpověděl. „Sledujete, jak to s ní pokračuje?“

	„Ano,“ řekla slečna Fraserová a vypadala velice znepokojeně. „Je ještě v nemocnici. Myslíme si, že má pořád ještě embolii, i když dostává heparin.“

	„Skoro nedýchá,“ řekl Phil. Polkl. „Máme strach, že… že…“

	„Že by mohla zemřít,“ řekla slečna Fraserová. Studenti se na sebe podívali a Caleb viděl, že se jim ulevilo. Něco ho napadalo. „Kdo o ni pečuje?“

	„Tým doktora Brightona, doktore Wintere,“ odpověděla slečna Fraserová. Zaváhala, jakoby chtěla něco dodat, ale nakonec si to rozmyslela.

	Phil se do toho vložil. „Když jsme poprvé o Bridget mluvili, řekl jste něco, na co jsme nedokázali přijít.“ Caleb si všiml, že už ho mezitím přešla arogance. „Řekl jste, že dítě je staré deset dní, ve skutečnosti to bylo jedenáct. Nechápeme, jak jste na to mohl přijít.“

	Všichni studenti ho teď pozorovali a Calebovi bylo jasné, že si myslí, že přeháněl.

	Sedl si na kraj vyšetřovacího stolu. „Co víte o působení traumatu, operace a dalších zásahů na mechanismus krevních sraženin?“

	Studenti se na sebe podívali. Phil zamumlal něco o fibrinolyzinu, ale nit jeho myšlenky se brzy vytratila.

	„Dobře, půjdu na to jinak,“ řekl Caleb a zakryl svoji rozmrzelost nad jejich neznalostí. „Kdy je po zranění nebo po ukončení těhotenství krev ve stavu nejvyšší koagulace?“

	Slečna Fraserová s očima sklopenýma k zemi si dala dvě a dvě dokromady a navrhla deset dní.

	„Správně. Takže bylo pravděpodobné, že se sraženina vyvine desátý den po porodu a ta sraženina pak putovala nahoru do plic jako embolie. Quod erat demonstrandum.“

	„Quod cože?“ zeptala se slečna Fraserová tak tiše, že ji Caleb skoro ani neslyšel.

	„To je jedno,“ řekl Caleb. „Pojďme se na ni podívat.“
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	To ráno se Charles poté, co zkontroloval Jeremyho a Korinťana ve velkém boxu pro přepravu koní, zastavil v hale a vyzvedl si poštu. Rychle prolistoval Timesy a zrovna se je chystal odložit, když na fotografii z charitativní akce, která se konala předchozího dne, rozpoznal známou tvář. „Zakladatel realitní kanceláře Anwar Al-Khayib a jeho novomanželka Vaughanna bojují proti rakovině“, hlásal titulek. Na obrázku byl hezký muž středních let. Seděl u stolu u Pierra, ruku měl kolem ramen pěkně tvarované blondýny, před nimi stála láhev šampaňského. Charles samozřejmě věděl, že Celine měla neshodu s Al-Khayibem, ale nikdy ho neviděl. Ale nebyl to Anwar, kdo upoutal jeho pozornost. Vedle něj u stolu seděla mírně rozostřená postava muže, laskavě se usmíval a to Charlesovi stačilo k tomu, aby ho poznal. Nebyl to nikdo jiný než kulatý a žoviální Didier Franchet.

	Charles si fotografii bedlivě prohlédl, aby se o tom přesvědčil. Pak, ještě s novinami v ruce, odešel do své pracovny. Charles nevěřil na náhody. Podíval se na hodinky, zvedl sluchátko a zavolal dvěma lidem. Bankéři C. Gottliebu Ludmanovi, který mu slíbil, že mu zavolá, až zjistí to, co Charles potřebuje vědět, a pak Danu Carfieldovi, se kterým mluvil velice dlouho. Lundman zavolal za hodinu.

	„No, Charlesi, myslím, že jsem něco našel.“ Gottliebův hlas byl hluboký a korektní a Charles si ho dovedl živě představit v jeho bezvadně ušitém obleku, malého, plešatého, jeho inteligentní oči ve snědém, skoro levantinském obličeji. „Moji makléři mi říkají, že někdo potichu skupuje akcie Fortmana a Carfielda.“ Odmlčel se. „Je evidentní, že ten někdo pracuje ve prospěch společnosti Redi-Tech, ale to je všechno, co vám mohu prozatím říci. Můžete mi poskytnout nějakou další informaci?“

	„Myslím, že je za tím jistý Didier Franchet,“ řekl Charles, „možná i Al-Khayib, realitní magnát.“

	„To je dobře, že známe jména,“ řekl Gottlieb. „Můžu zjistit, jestli jsou ve vedení Redi-Tech.“

	„Byl byste tak laskav a zavolal mi?“

	„Kdybyste mohl chvilku počkat, zjistím vám to okamžitě,“ řekl Lundman a Charles chvíli ve sluchátku poslouchal hudbu. „Tak to tu máme,“ vzal si zase sluchátko Lundman. „Redi-Tech, obchodní společnost zaregistrovaná v Hamiltonu na Bermudách, 1986. Nominální kapitál jeden dolar. Tak se na to podíváme… Předsedou je Didier Auguste Franchet. Ano, Anwar Al-Khayib je členem správní rady. Chcete vědět ještě něco?“

	„To je skvělé, děkuji, Gottliebe. Musím si ověřit ještě pár věcí. Během několika dní vás zavolám. Budu tentokrát potřebovat vaši pomoc, kamaráde.“

	 

	Po svém rozhovoru s doktorem Brightonem se Porky snažil pracovat jak nejlépe dovedl. Don McAuliffe s ním sympatizoval, ale udržoval si odstup, a Ed van Stamm měl dost svých problémů.

	Porky se nejvíc trápil tím, jak to řekne doma. Rodina měla svou tradici. Otec byl významný ortoped, starší bratr končil stáž v Bostonu, vyšlo mu už několik publikací a už mu nabídli místo na významné univerzitě v Chicagu. Pomyšlení na to, že by měl jít domů a přiznat se, že ho vyhodili, v Porkym vyvolávalo mrazení v zádech.

	Porky ten den k velkému pobouření Dona a Eda zajišťoval chirurgickou službu jinde, ale bylo to u doktora Brightona a tak nemohli nic namítat. Lidé z Brightonova týmu si Porkyho nevšímali, protože věděli, že má vyhazov a za pár dní půjde pryč. Porky si hned všiml, že to tu není vedeno tak efektivně, jako u doktora Wintera. Byli tu pacienti, kteří neměli diagnózu a byli tu kvůli testům, které trvaly déle než by Caleb Winter snesl. Nejhorší bylo, že tu ležela Bridget Coughlanová, která měla něco, co vypadalo jako embolie plic, a nereagovala na heparin, který měl zabraňovat tvorbě dalších krevních sraženin. Podle všeho měl lék tento proces zastavit, ale občas ji přepadala bolest v hrudi a plivala krev. Teď ležela bez dechu v posteli.

	Doktor Brighton tu byl ráno na vizitě, jako obvykle spěchal a zastavil se v nohách její postele. Stážista její případ přeskočil, protože ho venku čekal pacient a nechtěl se pustit do dlouhé debaty s doktorem Brightonem. A doktor Brighton si nevšiml, jak Bridget vypadá, že když odpovídala na pozdrav, nemohla popadnout dech, a ve špatném osvětlení si nevšiml namodralé barvy jejích rtů.

	Porky si toho všeho všiml a aniž se s kýmkoli poradil, objednal snímek plic. Byl si jist, že jde o embolii a že to snímek ukáže. Pokud se ukáže, že to není pravda, nemilosrdně ho sjedou, ale to bylo Porkymu jedno. Neměl co ztratit.

	Když vešel do pokoje, u Bridgetiny postele stála skupinka studentů a k jeho překvapení tam s nimi byl Caleb Winter. Lékaři chodili obvykle se studenty pouze při svých vizitách a probírali s nimi své případy.

	Doktor Winter vzhlédl a řekl dostatečně nahlas, tak, aby to i Porky slyšel, „Třeba nám tady doktor Rosen o tomto případu něco řekne.“ Porky pocítil, jak se mu ulevilo, když uviděl Caleba. To, že mu mohl říci o Bridgetině stavu, z něj odvalilo břímě odpovědnosti.

	„Můžete mi sehnat doktora Brightona?“ Calebův hlas zněl tak klidně, že to vypadalo, jako by s ním chtěl probrat nějaký nedůležitý problém, ale Porky s ním nějakou dobu pracoval a poznal, že je velice rozzlobený.

	Zatímco čekali na doktora Brightona, Porky se doběhl podívat, jestli jsou snímky hotové, a za chvíli se triumfálně vrátil se svazkem malých filmů. Předal je Calebovi, který si je podržel proti světlu.

	„Snímek pořízený při příjmu je za nimi,“ řekl Porky, který věděl, že si je Caleb bude chtít porovnat. Porky a studenti ho následovali do pokoje lékařů, kde je Caleb umístil na prohlížecí skříň.

	Metodicky vyzdvihl změny, které byly vidět pouze na nových snímcích. Větší část pravé plíce byla zastíněna a značná část levého laloku také nepracovala. Spolu s testy oxidace krve, které Porky také objednal, to vypadalo, že Bridget dýchá pouze s dvaceti procenty své funkce plic, to bylo sotva na přežití.

	Dveře pokoje se rázně otevřely a do místnosti vstoupil doktor Brighton. Šel přímo ke stolu sekretářky a vzhlédl sotva na to, aby zaregistroval Caleba a jeho studenty. Nevšímal si jich a s lupnutím odtrhl ze stojanu graf záznamu teploty a pulzu, Porky předpokládal, že patří Bridget. Caleb zatím klidně vysvětloval studentům diagnózu a léčení embolie plic. Studenti nervózně pokukovali po přednostovi. Konečně doktor Brighton odložil složku, napřímil se a přistoupil ke skupince.

	„Zajímavý případ, ta slečna Coughlanová,“ řekl. „Doufám, že doktor Winter schvaluje náš způsob léčby.“ Podíval se vyzývavě na Caleba.

	„Jistě,“ řekl Caleb, chladný jako závan arktického větru, „pokud zamýšlíte převézt pacientku okamžitě na jednotku intenzívní péče, dát jí kyslík a umístit jí do dolní duté žíly filtr, abyste zastavili embolii.“

	Brightonovy oči přeběhly po skupince, na chvilku se zastavily na Porkym a pak se zase vrátily k Calebovi. „Přesně to jsem měl na mysli,“ řekl přívětivě. Oči mu ztvrdly. „Doktore Rosené, nevím proč vám to trvá tak dlouho. Byl bych rád, kdybyste ji zavezl na jednotku intenzívní péče, dal jí kyslík a zařídil další věci.“

	Určitě si myslí, že jsem doktora Wintera zavolal já. Sakra, ale teď na tom nezáleží. Důležité je, aby Bridget nezemřela na nedostatek péče.

	Caleb si všiml Porkyho výrazu a zvedl se ze židle.

	Studenti ustoupili, aby mohl projít. „Porky, až skončíte, zajděte za mnou do laboratoře, ano?“

	Porky překvapeně vzhlédl. „Ano, pane.“

	Caleb chladně pokynul Henrymu a odvedl studenty k dalšímu pacientovi, tentokrát k vlastnímu.

	 

	Na operačním sále pomáhal Don McAuliffe Edovi van Stammovi s odnětím žlučníku. Byl to Edův první žlučník. Přestože se na tuto operaci těšil už několik měsíců, teď, když ji dělal, celý se třásl a necítil se dobře, zvlášť proto že Collie stála přímo vedle něj. To, že Mila málem přizabil, nebylo k ničemu. Stála tady vedle něj, vyrovnaná a spokojená, s černým okem a s bůhvíjakými podlitinami. Nejhorší byly ty rudé šmouhy na krku. Collie sotva chraptěla, když se pokoušela mluvit.

	Ed teď chápal, jak špatně ji odhadl a jaká nečekaná a nebezpečná vášeň v ní dřímala. Nedokázal si sloučit tu Collii, kterou znal, s tím, co se muselo přihodit mezi ní a Milo Zagrosem. Pak si vzpomněl na to, jak se Collie chovala při milování, jak k sobě nesrozumitelně mluvila, jak u ní vždycky vycítil neukojení. A poprvé ho napadalo, že není normální.

	„Podívej se, jestli se k tomu vývodu žlučníku nedostaneš pod pravým úhlem.“ říkal Don. Snažil se Edovi všechno usnadnit, identifikoval struktury, nadzdvihoval je, aby šly snadno oddělit od okolní tkáně. Ed se pokoušel plně se soustředit na práci. Odnětí žlučníku je pro chirurga na praxi mezní operací. Žádný chirurg nikdy nezapomene na svůj první žlučník, na to, kdo mu pomáhal, ani jméno pacienta.

	„Dvě nitě prosím, pod pravým úhlem,“ Nutil se, aby když mluví s Collii, zněl jeho hlas normálně, ale nebylo to snadné. V ruce se mu okamžitě objevila svorka, v jejíž čelisti byla černá hedvábná nit a upevnil ji kolem vývodu žlučníku v blízkosti místa, kde se připojoval k společnému vývodu žlučníku se žlučovodem.

	„Jak poznáš, žes to nepodvázal přes společný vývod?“ zeptal se ho Don. Náhodné podvázání společného vývodu žlučníku se žlučovodem je hotová katastrofa, ale dochází k tomu velice zřídka. Žluč se pak vrací zpátky, pacient žloutne a život mu zachrání jedině okamžité zopakování operace.

	„Jasně vidím, kde do něj vývod žlučníku vstupuje,“ odpověděl Ed automaticky. Asistoval už u mnoha žlučníků a nebyla to pro něj žádná novinka.

	„Správně. Utáhni to podvázání trochu víc,“ řekl Don. Svrběla ho ruka, jak se mu chtělo udělat to, s čím Ed ve své nezkušenosti váhal. Ale přinutil se trpělivě snášet, jak Ed postupuje pomalu. Vzpomněl si na svůj první žlučník. Tehdy mu asistoval doktor Winter a Don to bral jako vyznamenání. Operaci provedl dobře, doktor Winter ho pochválil a Don se od té doby cítil jako král.

	„Tady vidíš tepnu žlučníku,“ Don na ni ukázal peanem. Naštěstí pro Eda byl pacient hubený a struktura byla dobře patrná. Tepna žlučníku se musela zasvorkovat a přeříznout, jinak by mohlo dojít k nepříjemnému krvácení.

	Collie měla svorky připravené ještě předtím, než ji o ně požádal. Zvedlo to v něm nový nával vzteku. Je tak neuvěřitelně klidná. Zatracená ženská, pomyslel si, zdá se, že si v té sprosté a nebezpečné brutalitě libuje.

	Ed se první svorkou netrefil a Don ji z hloubky bez komentáře vylovil. Collie měla okamžitě připravenu náhradu a jemu se vztekem nad jejím klidem začala třást ruka.

	„Klid, Ede,“ zamumlal Don, který si myslel, že je Ed nervózní ze své první velké operace. „Jde to dobře.“

	Žlučník vypadá jako splasklý dětský míč, pomyslel si Ed. Až na to, že v tomhle je spousta malých kamínků o velikosti lentilek, jak se mohl domnívat podle toho, jak je cítil přes tenkou zelenou stěnu žlučníku.

	Chápe Collie, co se děje? Ví, že taková hra může skončit vážným poraněním? Ed si nemohl pomoci a musel se na ni podívat. Jak se pohnul, svorka vyklouzla z odříznutého konce tepny. Okamžitě nastalo krvácení a Donovi trvalo několik minut, než ho zastavil.

	„Ede, musíš dávat pozor,“ řekl Don ostře. „Nechci ti vzít tvůj první žlučník, ale ještě jednou a převezmu to.“ A myslel to vážně. Naučit někoho operovat je jedna věc, ale když žák nedosáhl určité úrovně zručnosti, nebo pokud se nesoustředil, ohrožovalo to pacienta. A to se nikdy nesmělo stát. To bylo jedno z prvních pravidel doktora Wintera a Don je přijal za vlastní.

	Na zbytek operace se Edovi do té doby, než byl žlučník schován do nádoby na vzorky, podařilo dát se dohromady a vypudit Collii z hlavy. Když končili, byla přesto Colliina blízkost pro Eda mučivá. Osciloval mezi touhou zařvat na ni a vynadat jí za její nevěru a touhou sevřít ji do náručí a objímat ji jako tolikrát předtím.

	Když bylo po všem a pacient byl odvezen, Don a Ed se šli převléknout.

	„Co se stalo včera v laboratoři?“ zeptal se Don. „Mluvil jsi s Milem?“

	„Jistě,“ řekl Ed ponuře. „Ale nevím, jestli to k něčemu bylo. Mám jen strach, aby se jí něco nestalo.“

	„No,“ řekl Don svým normálním chladným způsobem, „myslím, že to už není tvůj problém. Zapomeň na Collii a najdi si děvče, které si tě bude víc vážit.“ Don odhodil operační oblek do špinavého prádla. Jeho tělo bylo bílé a byl hubenější, svalnatější a pružnější, než jak by se dalo soudit podle toho, jak vypadal oblečený.

	„Řekl jsi to doktoru Winterovi?“

	„Ovšemže ne, proč?“

	„No, Milo pro něj pracuje a všechno, co udělá, se vrátí Winterovi a jeho laboratoři.“

	Don si natáhl kalhoty, vzal si volné drobné ze skřínky a dal si je do kapsy. „Doktor Winter by nerad viděl, aby se někdo z jeho lidí dostal do nesnází, obzvláště tohoto druhu. Víš, jaký je. A to přesně Zagros dělá.“

	Don se podíval Edovi do tváře a překvapil ho jeho výraz čirého zoufalství. „Musíš něco udělat,“ řekl. „Jinak se zblázníš. A co víc,“ pokračoval, „ovlivňuje to tvoji práci.“

	Ed zůstal ve sprše skoro deset minut. Znovu si probíral, co všechno ví o Collii. Při tom se mu otázka její duševní poruchy rýsovala stále jasněji. Šlo jen o to, co teď s tím.
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	Caleb se natáhl pro intercom, který byl napojen přímo na jednotku intenzívní péče. Teď už by tam měli mít Bridget Coughlanovou, ale tím, že si to ověří, nic nezkazí. Telefon zazvonil dřív, než stačil zvednout sluchátko. Byl to Porky a ptal se ho, jestli by neměl čas. Za několik minut dorazil do laboratoře, úplně bez dechu, protože celou cestu běžel. Dveře mu otevřela Maureen a Porkymu se Maureen moc líbila. Jakmile chytil dech, krátce si s ní promluvil.

	„Napsal jsem práci na řešení imunologického odmítnutí transplantátu,“ řekl jí, když se ho ptala, jestli ho zajímá, co se v laboratoři děje. Zvědavě se rozhlížel kolem. „Mrzí mě, že nemůžu pracovat v laboratoři.“

	„Tak si zajděte promluvit s Milem, až skončíte u doktora Wintera,“ navrhla mu a smála se jeho nadšení. „Určitě vám rád ukáže, co tu děláme.“

	V tu chvíli přišel Caleb. „Jak je Bridget?“ zeptal se Porkyho.

	„Dobře. Nebyl tam nikdo, kdo by ji převezl, tak jsem na to vzal studenty.“

	Caleb přikývl. Sám by to tak udělal. Porky zaváhal.

	„Budou jí dávat filtr do dolní duté žíly,“ řekl a v jeho hlase bylo slyšet zaváhání.

	„To je dobře. To je přesně to, co potřebuje.“

	„Ano, jenže doktor Brighton se rozhodl, že to udělá sám se svým stážistou.“ Porky se nadechl a pak z něj vyletělo, „Bojím se toho, doktore Wintere. Četl si návod na obalu filtru a slyšel jsem, jak říká sestře, že takový ještě, nikdy nepoužil.“

	„Porky, nemějte strach. Doktor Brighton ví co dělá.“ Caleb se trochu nevěřícně usmál. Stážista, který je v nemocnici prvním rokem, se bojí, že přednosta oddělení není způsobilý operovat! „Porky, mne teď zajímá vaše situace. Pochopil jsem dobře, že máte výpověď?“

	Porkymu poklesla ramena. „Ano,“ řekl a díval se do země. „Vím, že mi ji chtěl dát – čekal jen, až najde náhradu.“

	„No, já si myslím, že je to škoda,“ řekl Caleb. „Musím říci, že až do nedávná jsem si také myslel, že jste bídný stážista. A kdyby se mne někdo byl zeptal, jestli to schvaluju, tak bych řekl, že ano.“

	„Já vím, doktore Wintere. Ale teď jsem si myslel, že mi to jde a že by mi ještě mohl dát šanci.“

	Caleb zvedl sluchátko aniž při tom spouštěl oči z Porkyho. „Vyvolejte pro mne prosím, doktora McAuliffa,“ řekl. Don zavolal téměř okamžitě.

	„Done, jak to teď jde s Porkym? Myslím v poslední době?“ Zatímco Don mluvil, Caleb pozoroval Porkyho a Porky pod tím zkoumavým pohledem sklopil oči. „Dobře. Taky mi to tak připadá. Žádné jiné problémy?“ Caleb ještě chvíli poslouchal a pak zavěsil.

	Sedl si zase a položil ruce na stůl. „Dobře, Porky, zdá se, že jste v poslední době sloužil dobře. Don si nestěžoval a to je velká změna.“ Vstal. „Podívám se, co se s tím dá dělat. Ale nic nezaručuju, jasné?“

	Na Porkyho tváři se objevil záblesk upřímné úlevy. V tolik nedoufal. Samotný fakt, že doktor Winter se za něj přimluví, byl skvělý.

	„Jé, děkuju, doktore Wintere. Já…“

	„Mně neděkujte,“ odpověděl Caleb. „A ani si nemyslete, že to dělám pro vás. Jde o princip. A teď se vraťte,“ v jeho úsměvu by se dala vystopovat potměšilost, „a zkontrolujte, jestli doktor Brighton dává ten filtr na správné místo.“

	Cestou z laboratoře se Porky zastavil u Mila Zagrose, jen tak, ze zvědavosti. Ale když odcházel, byl prací v laboratoři tak okouzlen, že se zeptal, jestli by se tam zase někdy mohl zajít podívat, až bude mít víc času.

	Druhý den, přibližně ve stejnou dobu šel Porky směrem k jednotce intenzívní péče. Byl v situaci, kterou mnozí praktikanti dobře znají. Věděl, že něco není v pořádku, ale nevěděl přesně co a taky nevěděl, co by se dalo dělat. Stav Bridget Coughlanové se od chvíle, kdy jí doktor Brighton vložil do duté žíly zařízení ve tvaru deštníčku, aby zabránil postupu krevních sraženin do jejích plic, nezměnil.

	Byla to nejhorší procedura, u jaké kdy Porky byl. Doktor Brighton součástku neznal a vkládal ji dovnitř jedině proto, že ho k tomu donutil doktor Winter. Henry byl nervózní, na všechny křičel a všude kolem byla krev z toho, jak chirurgicky otevřel krční žílu, aby jí prostrčil zavřený deštníček před tím, než ho otevře.

	Ani potom se Bridgetino dýchání nezlepšilo, i když doktor Brighton neustále opakoval, že vypadá lépe. Takže ráno Porky objednal další rentgen, aby se ujistil, že je deštníček pořád ve správné poloze, a teď si chtěl prohlédnout filmy na jednotce intenzívní péče.

	Zastavil se u Bridgetiny postele. V nohou postele byla uložena bílá obálka s rentgenovými snímky. Byla označena modrým proužkem na znamení toho, že pacient leží na jednotce intenzívní péče. Bridget seděla na posteli, měla nasazenou kyslíkovou masku, ale přesto dýchala namáhavě. Mdle se na Porkyho usmála. Byl to jediný doktor, kterého poznávala, ne jen proto, že byl tak objemný, ale proto, že byl laskavý a věnoval jí víc času než ostatní.

	Porky se na Bridget povzbudivě usmál, ale nic neřekl. Bylo mu zatěžko bavit se s někým, kdo má potíže s dýcháním. Vzal si obálku, odnesl ji k prohlížecím skříňkám za sesternou a připnul k nim nový snímek.

	„Sakra!“ vydechl a rychle pro porovnání vytáhl jeden ze starších snímků. Malý deštníček bylo na snímku krásně vidět, protože byl částečně kovový. Měl být v horizontální poloze a jeho paprsky měly být stisknuty vnitřní stěnou velké žíly. Jenže teď z této polohy sklouzl a opile se nakláněl na jednu stranu. Nebylo divu, že chudákovi Bridget nebylo dobře. Sraženiny proklouzávaly kolem deštníčku a dostávaly se do plic.

	Porky civěl na snímky a přemýšlel, co teď. Bylo mu jasné, že kdyby to řekl doktoru Brightonovi, dával by mu to nějakým způsobem za vinu. Možná, že by mohl zavolat stážisty, jenže oba jsou na operačním sále.

	„Vidím, že máte problém, Porky,“ uslyšel hlas za svými zády. Byl to doktor Winter. „Neřekl jsem vám, abyste zajistil, aby ho tam dal správně?“

	„Byl tam správně, doktore Wintere,“ odpověděl Porky vážně. „Posunul se.“

	„A co uděláte teď?“

	„Zrovna o tom přemýšlím,“ řekl Porky. „Opravdu nevím.“

	„A co se stane, když neuděláte nic?“

	„Obávám se, že deštníček by se mohl posunout ještě víc a mohl by se uvolnit. Už takhle není stabilní.“

	„Správně. A k čemu by došlo pak?“

	„Zablokoval by žílu z ledvin nebo dokonce…“ Porky těžce polknul, „nebo by se mohl dostat přímo do srdce.“

	„A výsledek?“ zeptal se Caleb nemilosrdně.

	„Okamžitá smrt.“ Odpověď nebylo skoro slyšet.

	Následovala odmlka. Caleb ho nechával vstřebat dosah toho, co se stalo.

	„Už doktor Brighton viděl tyhle snímky?“

	„Dostal jsem je teprve teď.“

	„Měl byste mu to okamžitě říct,“ řekl Caleb. Viděl, že Porky zaváhal, a věděl hned proč. Šel k telefonu sám a nechal vyvolat doktora Brightona na jednotku intenzívní péče. To je výzva, kterou nemůže ignorovat žádný lékař. Brighton se hned ozval a překvapilo ho, že slyší Calebův hlas. Ano, řekl, budu tam hned.

	„Zmizte,“ řekl Caleb Porkymu, když položil sluchátko. „Vraťte se za deset minut.“

	Když pár minut na to dorazil Henry Brighton, bylo mu vidět na očích, že očekává, že na něj Caleb zaútočí. „O co jde, Calebe?“

	Caleb ukázal na rentgenové snímky. Henry si nasadil brýle na čtení a začal si snímky prohlížet. Caleb viděl, jak se jeho výraz změnil, když uviděl vychýlený deštníček. Henry byl v dvojnásobném maléru protože věděl, že jediný způsob, jakým se dá deštníček odstranit, je operací a s tímto druhem operace neměl žádné zkušenosti, ani o ní moc nevěděl.

	„Možná, že tam takhle zůstane a už se neposune,“ řekl, ale hlas se mu trochu třásl. „Vlastně je teď určitě dobře zafixovaný.“

	Calebovi ztuhly rysy. Jedno nesnášel a to, když chirurg nebyl při své práci poctivý, když se problémy snažil zakrývat, místo aby je řešil.

	„Jak ho vyndáte?“ zeptal se klidně, jako kdyby neslyšel Henryho návrh. „Je vám přece jasné, že může každou chvíli zemřít, když jí tahle věc visí v oběhu jako na vlásku.“

	Henry se začal nafukovat, ale Caleb mu nedal šanci. „Zavolám hned na operační sál. Pokud to zařadíme jako náhlý případ, a to tedy opravdu je, jistě dostaneme sál do hodiny. Mezitím máte čas na to, abyste zkontroloval krevní plyny, minerály a sehnal někoho z anesteziologie.“

	Všiml si Henryho bezradného výrazu a potlačil své uspokojení. „Jestli chcete, svolám váš tým, aby tam už šli a dali se do práce.“

	Henryho hlas byl naprosto odlišný od aragontního tónu, který použil ještě před pár minutami. „Cale,“ řekl, „tohle… tohle není oblast, ve které bych se cítil dobře.“ Ruce se mu chvěly.

	Caleb se na něj rychle podíval, nevěřil svým uším. Henry Brighton, přednosta významného chirurgického oddělení, připouští, že má před sebou operaci, kterou nedokáže provést. To je ostudné, naprosto pokořující. Oči mu náhle zazářily.

	„Nechtěl byste, abych se o to postaral?“ zeptal se a podíval se na hodinky. „Mám úřední hodiny, ale můžu je zrušit.“

	Henry se na něj podíval se zbabělou vděčností. „To jsem opravdu rád, Calebe. Mám před sebou spoustu práce a tak kdybyste mohl…“

	„Uděláme dohodu, Herny,“ řekl Caleb. Henrymu se zúžily oči. Dokázal si představit, co bude následovat. Caleb provede operaci té Coughlanové a bude za to chtít, aby na pondělní schůzi podporoval jeho transplantační projekt. Henry byl v pasti. Nevěděl kudy kam.

	„Jakou dohodu?“ zeptal se. Ruce mu zvlhly.

	„Postarám se o tuhle pacientku a vy vezmete Porkyho zpátky.“

	Henrymu se pomalu pootevřela ústa, pak se vzpamatoval. „Myslím, že pro něj něco najdu, ano,“ řekl, slova se z něj přímo valila. „Vlastně jsem měl v úmyslu –“

	„Dobře, dohodnuto,“ řekl Caleb příkře a snažil se, aby na jeho hlase nebylo znát, co si myslí. Zvedl sluchátko a zavolal na sál. Případ skončí za pět minut a sál bude připraven během půl hodiny.

	Henry odešel plný radosti. Bylo od něj chytré, že tak rychle souhlasil a nedal tomu zatracenému Winterovi příležitost, aby žádal další ústupky. Ale Henry tuhle hru hrál už léta a dokázal každou situaci co nejlépe využít. Ostatně jedině tak se dalo vést významné oddělení chirurgie. Ve dveřích téměř narazil do Porkyho a k Porkymu vrcholnému překvapení i hrůze ho zastavil.

	„Potřebuji s vámi mluvit, Porky. Pojďte do mé kanceláře. Ano, hned.“

	Porky šel otupěle za Henrym až do jeho kanceláře. Nechápal, co by mu Henry mohl ještě provést.

	„Porky, rozhodl jsem se, že vám dám ještě jednu šanci…“

	Porky seděl nehybně a nemohl uvěřit svému štěstí. Myslel si, že to, jak se angažoval v případu Bridget Coughlanové, zatluče hřebíčky do rakve jeho kariéry praktikanta.

	Henry zakryl svoji dobrou náladu za opovržlivý úsměv. „Myslím, doktore Rosené, že vám především chybělo vedení. Chci to napravit.“

	Porky zrudl a zašoupal nohama. Copak doktor Brighton neví, že sloužil u Caleba Wintera, který je nejvýkonnějším lékařem v nemocnici? Zamumlal něco nesrozumitelného a Henry opět opovržlivě zkřivil rty.

	„Rozhodl jsem se, že budete sloužit příští tři měsíce pode mnou,“ řekl. „Pak budete šest měsíců pracovat v laboratoři, ve výzkumu. Snad pro to budete mít vlohy.“

	Porky zvedl oči. Šest měsíců v laboratoři! To znamená pracovat s doktorem Winterem. Hurá! Porky nemohl uvěřit svému štěstí. Mnohem starší lékaři doufali, že budou přizváni k práci v laboratoři Caleba Wintera a věděli, že kdyby se tam osvědčili, dostanou se do rozhodujícího proudu výzkumu v oblasti chirurgie.

	„Jé, děkuju, doktore Brightone.“ Pak ho něco napadlo. „Ví doktor Winter…?“ Když uviděl výraz ve tváři doktora Brightona, ztichl.

	„Doktor Winter s tím nemá nic společného,“ řekl škrobeně. „Budete pracovat pro mne. A teď se vraťte ke svým povinnostem. Mám spoustu práce.“

	Porky zamířil ke dveřím a v hlavě měl zmatek. Co tím myslel, pracovat přímo pro něj? Porky nikdy neslyšel o tom, že by doktor Brighton prováděl nějaký výzkum. Ani neměl laboratoř. Jeho myšlenky přetrhl nosový hlas Henryho Brightona.

	„A ještě něco, Porky. Sežeňte si čistý plášť, proboha. A skutečně trvám na tom, abyste začal hubnout. Z vaší obezity se mi dělá špatně.“

	 

	„Ještě jsem nikdy neviděl případ, u kterého by se postupovalo tak rychle,“ řekl Porky se smíchem. Šel rovnou za Celine, aby jí vyprávěl o svém zázračném znovupřijetí, ale cestou ho upoutaly řeči, které slyšel ze sesterny. Celá nemocnice si šeptala o nové převratné operaci, kterou provede doktor Winter. Také se říkalo, že se s pacientkou, kterou bude operovat, zapletl.

	„Ale já nic nedělám,“ řekla Celine se smíchem. Na stolku měla stoh rukopisů a papírů, které se jí válely dokonce i na posteli. „Jen tu sedím a starám se o své věci. Snažím se připravit se na příští úterý.“ Otřásla se.

	„Říká se, že vy a doktor Winter…“ Porky zaváhal. Celine se zasmála a přitáhla si těsněji přikrývku.

	„A neočekává se snad od každé ženy, že se zamiluje do svého chirurga?“ zeptala se a zasmála se. Dělala si legraci, ale přitom Porkyho pozorně sledovala. „Ale on je proti tomu určitě imunní, že?“

	„Podle toho, co všichni říkají, ne,“ odpověděl Porky. Taky se usmál, ale skrývala se za tím trocha vážnosti. Od doktorů se očekává, že nebudou navazovat vztahy se svými pacienty a Porky si byl jist tím, že by Caleb Winter nikdy neudělal nic, co by bylo proti etickým zásadám.

	Ale to, co Porky říkal, vyvolávalo v Celine příjemné vzrušení.

	„Takže myslíte, že je přece jen člověk?“ Celine cítila, že musí v téhle konverzaci pokračovat.

	„Ano, je to ryzí člověk,“ řekl Porky a mířil ke dveřím. Probíral se svými kartičkami s oslíma ušima. „Vždycky jsme si mysleli, že má něco s Maureen Sparkovou, velice hezkou ženou, která s ním pracuje.“

	Celine už nechtěla nic slyšet, ale rozhodla se, že si o Maureen Sparkové sežene nějaké informace. Zeptá se na ni Caleba. Hned jí bude jasné, jestli se má čeho obávat.

	Chvíli na to, co odešel Porky, uslyšela Celine na chodbě Calebovy kroky. Jednou rukou zaklepal a druhou už otvíral dveře.

	„Dále,“ řekla Celine, když už byl v místnosti. Pokud to myslela jako výtku, nepostřehl to.

	„Celine, musím si s vámi promluvit o jedné věci. Myslím o tom, co se děje mezi mnou a vámi.“

	„Já taky,“ odpověděla Celine a byla ráda, ale zároveň znepokojená tím, že to vytáhl. „Abych řekla pravdu, myslela jsem na něco trochu jiného.“

	Caleb si na židli neklidně poposedl.

	„Musí to přestat.“

	Celine se rozšířily oči. „Není tu s čím přestávat, ne? Co máte na mysli?“

	„Víte to moc dobře,“ řekl Caleb. Nebyl si tak docela jist jestli si z něj Celine neutahuje. „Musím vám něco vysvětlit…“

	„S tím se neobtěžujte,“ řekla Celine a najednou jí byla zima. „Chcete mi říct, že si nemůžete dovolit vázat se citově na někoho, koho budete operovat, že?“

	Caleb pootevřel ústa, ale neřekl nic.

	„Je to proti Hippokratově přísaze nebo tak, že?“ Celine se zasmála, i když si připadala ublíženě.

	„Něco takového,“ připustil Caleb. „Ale mám návrh.“

	Celine seděla nehybně a čekala.

	„Teď zůstaneme doktorem a pacientkou,“ řekl Caleb pevně. „Ale po operaci…“ Nechal slova nedořečená.

	Celine se usmála a doufala, že na ní není vidět, jak se jí ulevilo.

	„Calebe Wintere,“ řekla stejně pevně. „To vyhovuje vám, ale já mám právo cítit co chci cítit a kdy to chci cítit.“ Vstala z postele a přiblížila se rozhodně ke Calebovi. „Vy si to naplánujte jak chcete, ale já si dodržím svůj časový plán.“

	Byl páteční večer.
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	Milo vyndal ze svého kufříku sterilní nástroje, injekční stříkačky, balíček gázy, zkumavku s Xylocainem a všechnu ostatní chirurgickou výbavu na malý konferenční stolek v ložnici. Na stolku už nebylo místo na velkou knihu, kterou si vypůjčil z knihovny Ilustrovaný atlas urologických procedur, takže ji položil na blízkou židli. Milo původně zamýšlel, že provede operaci tak, že bude sedět na židli, ale pak si uvědomil, že by mohl omdlít, a tak se rozhodl, že při tom bude ležet na posteli, což byla vlastně jen nízká konstrukce s matracemi. Pod hlavu si naskládal polštáře a začal se trochu třást. Ruce měl chladné, téměř necitlivé. Když si o proceduře četl, připadala mu jednoduchá, ale teď ho přepadly pochybnosti.

	Zarazil se na chvíli a přehlédl nástroje na stole. Vzal si jenom jeden balíček sterilních rukavic, to možná nebude stačit. Pokud si je nějak znečistí, nebude mít záložní pár.

	Napřed si musí vyholit ohanbí. Odešel do koupelny, namydlil si chlupy a pak začal pracovat svým dvoubřitým holicím strojkem. Pozoroval se při tom v zrcadle. Chlupy se povytáhly a uvízly mezi planžetami. Milovi trvalo skoro půl hodiny, než se dostatečně dobře oholil. Měl pocit jako by si vytrhával jeden chlup po druhém. Když skončil, kůže byla zarudlá, vypadala čistě a byla opravdu velmi jemná.

	Milo si položil knihu na zem a otevřel ji na správné stránce, která nesla nápis „Orchidectomie“. To je divný název, pomyslel si Milo. Zní to spíš jako něco ze zahradnictví.

	Napřed dezinfekci. Otevřel nádobu s tyčkou Betadinu, která měla na jednom konci vatu namočenou v dezinfekčním prostředku, a rozetřel si roztok v tříselné krajině. Na oholených částech to bolestivě pálilo. Milo zběžně prošel stránku a našel, co hledal. „I když je možné provést tuto operaci pomocí lokálního anestetika, je lepší použít narkózu.“

	Očistil kraj zkumavky s Xylocainem tampónem namočeným v alkoholu. Tohle bylo jednoduché. Při svých pokusech už Xylocain použil na stovky myší a jiných drobných zvířat. Natáhl si asi patnáct mililitrů. To bude bohatě stačit na obě strany.

	A teď injekce. Milo se podíval na obrázek do knihy. Na obrázku byl vidět řez, vedený paralelně s rýhou slabiny na vrchní části nohy, jdoucí nebezpečně blízko kořene penisu. Musí dávat pozor na hlavní tepny a žíly, které vstupují do nohou. Byly děsivě blízko. Nemusí si ještě brát rukavice, to přijde na řadu až po vstříknutí Xylocainu. Začaly se mu teď vynořovat otázky, které dosud nezvážil. Má si teď dát lokální anestetikum do obou třísel nebo napřed na jedné straně a pak na druhé? Rozhodl se, že to udělá postupně. Injekce může být bolestivá a kdyby pociťoval hodně velkou bolest, mohly by se mu třást ruce a špatně by se mu pracovalo.

	Milo se posadil na postel, vytáhl si košili do podpaží a podíval se na svá třísla. Vypadala trochu naběhle a tam, kde holicí strojek nevyholil záhyb pod stejným úhlem, jaký měla kůže, byla zarudlá místa. Pečlivě zaměřil stříkačku, zhluboka se nadechl a zopakoval si úsloví, které se naučil ve škole. „V dobrém i ve zlém s Titem!“ a zabodl dlouhou jehlu do kůže nad svým levým varletem. Tam, kam vstříkl Xylocain, to pálilo a pocítil strašnou bolest v šourku. Na čele mu vystoupil pot. Chvíli počkal. Hruď se mu rytmicky dmula. Vstříknul o něco méně než polovinu obsahu stříkačky. Chvíli to trvalo, než oblast dostatečně znecitlivěla. Vytáhl jehlu a pořádně se s ní píchnul do kůže. Necítil nic, ani žádný tlak. Skvělé, řekl si, můžeme pokračovat. Aniž si to uvědomil, zadržoval dech a teď se z plných plic nadechl.

	Odložil stříkačku na stolek, kousek od sterilních nástrojů. Pak si vzal velkou papírovou obálku s rukavicemi a otevřel ji. Věděl, jak se vyndávají… Sakra, pomyslel si. Zapomněl jsem si umýt ruce. No, teď už je pozdě, obal už je otevřený. Sáhl dovnitř, vyndal rukavici a nasadil si ji. Držel ji za manžetu, aby ji neznečistil. Oblečenou rukou vyndal druhou rukavici, prst umístil pod manžetu a natáhl si ji na druhou ruku. Teď si musí dát pozor, aby se nedotkl ničeho jiného než věcí na sterilním podnosu. Náhle se mu leknutím rozbušilo srdce. Jak bude otáčet listy v knize? Potřebuje se dívat na obrázky a ty jsou v atlasu na více stránkách. Nakonec se rozhodl, že to bude dělat pomocí loktu, ale tato epizoda ho vyvedla z míry a začal litovat, že se do toho pouštěl.

	Na prvním obrázku bylo vidět, jak skalpel otvírá tkáň pod kůží. Na dalším byl spermatický provazec, svazek nervů a cév, které vytvářely životně důležitou cestu varlat, která se stáčela dále dolů do šourku. Milo vzal skalpel a pečlivě si rozřízl kůži, přesně tak, jak to viděl na obrázku. Vytrysklo trochu krve, ale ne moc a Milo ji pečlivě odsál kouskem gázy. Necítil žádnou bolest, Xylocain účinkoval tak, jak bylo inzerováno. Uvnitř rány uviděl Milo značně velkou žílu. Začal se potit. Kdyby tu žílu přeřízl, byl by v pěkné bryndě. Ale věděl, co s tím udělá. Pod žílu dostal zakřivené lékařské kleště, uvolnil ji, umístil pod ni hedvábnou nit a na dvou místech ji pevně podvázal. Pak přeťal žílu mezi těmito dvěma body. Náhle se mu vrátilo sebevědomí. Caleb by na něj byl pyšný, pomyslel si, ale hned si uvědomil, že Caleb by si pomyslel, že se zbláznil.

	Pracoval bez hlesu a opatrně. Asi hodinu a půl mu trvalo, než vyčistil a oddělil tkáň kolem spermatických provazců. Musí sevřít provazec, pak ho přeříznout, než začne vyndávat odpojené varle z váčku šourku. Jemně, velice jemně povoloval provazec, aby na něj mohl umístit velkou Kellyho svorku.

	Už to bylo skoro hotové a Milo se zhluboka nadechl. Teď nastal okamžik pravdy. Vzal Kellyho svorku z podnosu, otevřel ji a rozhodným pohybem ji zavřel přes spermatický provazec. Uvnitř tří sel v něm okamžitě explodovala příšerná mučivá bolest, s oslepujícím zábleskem vyjela vzhůru a rozprskla se mu v hlavě. Milo vykřikl strašlivou bolestí a pokoušel se svorku rozepnout, ale držela pevně. Nedokázal přestat křičet. Cítil, že se mu mysl tříští ve štípancích bolesti, které vystřelují ze slabin až do hlavy, jako kdyby byl připojen k vysokonapěťovému kabelu a nedokázal se pustit. Kroutil se a svíjel, až se mu nakonec podařilo svorku odstranit. Pak, zmáčený potem, vzlykající hrůzou a bolestí, omdlel.

	Byl v bezvědomí několik minut, a když přišel k sobě, uviděl, že mu z rány vytéká jen trochu krve. Ležel klidně, oddechoval a děsil se, že kdyby se pohnul, mohla by se bolest vrátit v plné síle. Když takhle ležel, cítil ve slabinách tupou mučivou bolest, ale dalo se to vydržet. Několik minut odpočíval, vrátila se mu síla a začal zvažovat situaci. Nemohl pokračovat tak, že by sepnul svorkou spermatický provazec. Nic na světě ho nemohlo přimět k tomu, aby se ho znovu dotkl. Pravá ruka se mu třásla tak, že si ji musel podepřít levou rukou, ale podařilo se mu několika stehy zavřít řez. Pak ránu přikryl obvazem a vstal. Byl tak zesláblý, že ho nohy sotva donesly do kuchyně. Nahnul se nad dřez a sáhl do skřínky, kde měl malý bar a třesoucíma se rukama si nalil plnou sklenici vodky. Vypil ji na jeden zátah a trochu si při tom polil košili.

	Nalil si další skleničku. Tentokrát ji pil pomaleji a cítil se jako znovuzrozený. Rozhlédl se omámeně po kuchyni a pomalu si uvědomoval, co sě stalo. Má pořád ještě svoje varlata a skoro se zabil, když se pokoušel odstranit si je.

	Pak se stalo něco neuvěřitelného. Podíval se na hodinky a uvědomil si, že má schůzku. Sotva se držel na nohou. Odešel do ložnice, nějak se nasoukal do šatů a zamířil nejistě ke dveřím. Rozházené nástroje, ručníky a zakrvácenou gázu nechal tak, jak byly.

	 

	Collie usnula skoro okamžitě, jakmile si lehla na gauč. Napětí posledních dnů z ní vysálo všechnu energii. Když se probudila, byla tma. Jako ve snu se oblékla. Napřed krajkové spodní prádlo, pak nové punčocháče, obepínající šaty, které nádherně zdůrazňovaly její postavu. Podívala se na hodiny. Milo se opozdil, značně se opozdil, ale ona prostě nějak věděla, co přijde. Dokončila jídlo a řekla si, že tu už brzo bude. Měla pocit neskutečna. Připadalo jí. jako by se čas zastavil a začal postupovat obráceně. Zkontrolovala hodiny. Ano, vteřinová ručička obíhá, ale udává včerejší čas, nebo možná zítřejší.

	Určitě zaslechla nějaký zvuk, protože zvedla hlavu a pak šla ke dveřím. Byla to přesně ta chvíle, kdy věděla, že Milo přijde. A byl tam, usmíval se, byl možná trochu bledý, ale jinak vypadal přesně tak, jak čekala. Podával jí kytici růží.

	 

	Příštího rána byla nemocnice plná pověstí. Zatím bylo ověřeno jen pár informací. Například na příjmu byl záznam, že jistý Milo Zagros byl přiveden pod policejním dozorem. Byla ověřena zpráva, že Mila našlo policejní auto v blízkosti jeho bydliště, jak bezcílně bloumá ulicemi a nesouvisle cosi blábolí. Na strážnici si všimli, že mu z nohy odkapává krev, a tak s ním spěchali do nemocnice. Na záznamu bylo uvedeno, že lékař Robert Aminoke zavolal službu konajícího chirurga doktora Ambrose Rosena, aby ho přišel prohlédnout. Porky shledal, že nejde o nic, co by ohrožovalo jeho život, pouze o krvácení z rány v tříslech, která vypadala, jako by si ji způsobil sám. Zajímavé bylo, že rána byla zašita a to docela pečlivě. Milo byl úplně dezorientován a nemluvil, jen mumlal něco, co znělo jako kletby v cizím jazyce. Porky moudře zavolal Caleba, který přišel a okamžitě případ převzal. Milo se trochu uklidnil, když viděl Caleba, a chvíli spolu mluvili za zataženými záclonkami kabinky. Když Caleb vyšel, tvářil se nevesele a řekl, že Milo musí být okamžitě převezen na soukromou psychiatrickou kliniku, kde ho prohlédnou a ošetří, a že ho nesmí vyšetřovat ani policie, ani nikdo jiný. Souhlasil s Porkym, že fyzické zranění není vážné a že je zapotřebí pouze místo vydezinfikovat a podat antibiotika. Caleb pak rychle odešel a výraz v jeho tváři byl tak neradostný, jak u něj ještě nikdo nikdy neviděl.

	Collii našli až později to dopoledne. Dozorce na sále ji volal domů, když, vždy tak úzkostlivě dochvilná, nedorazila do devíti. Nikdo nezvedal telefon. V protokolu se stanoví, že v tom případě, kdy není důvod předpokládat, že by osoba byla mimo domov, se musí volat policie. Dozorce ji zavolal a během pěti minut dorazili do Colliina bytu dva policisté. Našli Collii nahou v posteli, její noční košile ležela o kus dál na zemi. Na krku, ňadrech a pažích měla starší podlitiny, ale nebyly tu žádné stopy po zápasu, ani žádná nová zranění. Byt byl neobyčejně čistý a uklizený a nezdálo se, že by bylo cokoli poškozeno.

	První věc, která policisty překvapila bylo, že na konferenčním stolku našli nedotčenou sklenku vína, jakoby připravenou pro hosta, který nedorazil. V jídelně byla připravena dvě místa s jídlem a pitím, ale jídlo bylo snědeno a víno vypito jen z jednoho z nich. Na modrém prostírání byl perfektně nazdobený tác s hruškou, která byla naplněna garnáty. Na druhém tácu hned vedle prvního bylo jemně nakrájené maso se zeleninou a miska s třešněmi v červené šťávě. Vypadalo to jako scéna z Šípkové Růženky, až na to, že Růženka byla mrtvá.

	„To je divné,“ řekl mladší kriminalista a cítil, že mu vstávají hrůzou vlasy na hlavě. „Vypadá to, jako by měla na večeři hosta.“

	„Možná, že najdeme na sklenicích otisky prstů,“ řekl starší policista, i když mu bylo jasné, že jediné otisky, které najdou, budou patřit Collii Zintelové.

	Policejní lékař našel ve dřezu v koupelně prázdnou láhev od Seconalu a hned vedle skoro prázdnou láhev od ginu.

	Zašel do ložnice, přiložil nos ke Colliiným ústům a začichal.

	„Jo,“ bylo vše, co řekl.

	 

	Caleb dosedl ztěžka na židli u stolu, který patříval Maureen. Potřeboval několik minut na to, aby se připravil na jeden z nejtěžších úkolů ve svém životě. Nakonec zvedl sluchátko a vytočil číslo. Telefon na druhé straně několikrát zazvonil a Caleb v obavách pevněji stiskl sluchátko. Nakonec uslyšel, že se sluchátko zvedlo, a oddechl si.

	„Maureen?“

	Ticho na druhé straně bylo téměř hmatatelné.

	„Maureen, došlo tu k neštěstí. Vlastně ke dvěma.“ Caleb jí vylíčil, co se stalo. „Ne, Milo to neudělal,“ odpověděl na její otázku. „Policie ho zprostila podezření. Byla to sebevražda, ale skutečně podivná.“

	Maureen, která už slyšela o případu v rádiu, čekala, až se Caleb dostane k jádru věci. Věděla, co bude následovat a byla zvědavá, jak na to půjde.

	„Víš o tom, že máme první transplantaci naplánovanou na úterý?“ začal a pokoušel se mluvit věcně.

	To, že Maureen nic neříká, ho zneklidňovalo. „Maureen, jsi tam?“

	„Ano,“ řekla Maureen chraptivě a Caleb cítil, jak se mu stále víc svírá žaludek napětím.

	„Když tu není Milo a netuším, kdy se vrátí, a když jsi odešla ty, nevím, jak bychom to mohli zvládnout. Nemáme protokol k odhojení transplantátu a nemůžu zároveň připravovat transplantát a operovat.“

	Maureen stále mlčela a Caleb cítil, že v něm narůstá zároveň hněv i zoufalství a že asi vybuchne. Zhluboka se nadechl.

	„Maureen, když nebudu moci provést transplantaci, budu té mladé ženě muset udělat Whippla. Žádám tě, v zájmu pacientky, aby ses vrátila do laboratoře na tu dobu, než zvládneme ten případ. Potom…“ Caleb se odmlčel, „potom si budeš moct dělat co chceš…“ jeho hlas se vytratil..

	Na druhé straně bylo dlouho ticho a Caleb si na okamžik pomyslel, že Maureen zavěsí. Ale nakonec promluvila.

	„Je mi to líto, Calebe,“ řekla a její hlas byl monotónní a neosobní. „Ale nemůžu ti pomoct.“

	Caleb praštil sluchátkem, vzteklý a vyvedený z konceptu. Chvíli seděl s hlavou v dlaních. Nějak to musí vymyslet. Z pomyšlení, že by měl Celine operovat podle Whippla se mu udělalo zle.

	Vstal. Dobře, pomyslel si, tak kde začít? Samozřejmě protokolem k odhojení transplantátu. Přešel přes chodbu do Milovy kanceláře. Byl tam počítač a označená krabička s disketami. Caleb pustil počítač, ventilátorek se rozběhl a začaly klapat a pípat příkazy startupu. To ho uklidnilo. Ale to bylo taky všechno, kam se dostal. Nemohl se dostat do hlavního programu, protože neznal heslo a nevěděl ani, jak by ho zjistil. Vyzkoušel desítky slov, prošel všechny diskety v krabičce, ale na monitoru se pokaždé objevilo hlášení „chybný příkaz“. Caleba napadlo, že by ten problém mohl obejít tím, že by použil jeden ze standardních protokolů transplantace ledvin, ale tuto myšlenku okamžitě zavrhl. Šlo o úplně jinou problematiku a riziko by bylo příliš vysoké.

	Tři hodiny na to vypnul Caleb počítač. Byl úplně zoufalý a chystal se, že půjde domů, když na dveře laboratoře někdo zaklepal. Caleb otevřel. Myslel si, že jsou to uklízečky se svými mopy a kbelíky. Ve dveřích stála Maureen.

	„Nemůžu dopustit, aby ta pacientka šla na Whippla,“ řekla chladně. „Vracím se kvůli ní, ne kvůli tobě.“

	Protáhla se kolem Caleba, vešla do kanceláře a oblékla si na sebe jeden z Milových plášťů. „Postarám se o odběr transplantátu,“ řekla. „Ale nemůžu ti pomoci s protokolem odhojení. To umí jedině Milo.“ Pak ji něco napadlo. „Víš, že Porky psal dizertačku na téma imunologie? Když tu byl naposledy, mluvil s Milem a ten mu ukazoval, co dělá.“

	Ještě nedomluvila a Caleb už zdvihal sluchátko. Porky přišel během několika minut a Caleb mu řekl, o co jde.

	„To opravdu nevím,“ řekl Porky velice rozčileně. „Mluvil jsem s doktorem Zagrosem jenom dvacet minut.“

	Ti tři strávili v laboratoři skoro celý víkend. Porky musel co chvíli odbíhat za svými pracovními povinnostmi a Caleb a Maureen trávili hodiny nad odběrem transplantátu pankreasu. Porky cítil chlad, který mezi nimi panuje a který vycházel především z Maureen. Ale když přišla za ním, aby mu pomohla rozluštit obsah programu, nemohla být milejší a laskavější. Když se mu příležitostně naklonila přes rameno při tom, jak se dívala na obrazovku, Porky byl vzrušený a šťastný. Nikdy dosud nebyl součástí týmu a byl rozhodnut, že je nikdy nezklame.

	V neděli pozdě večer se mu k překvapení všech podařilo získat kompletní výtisk protokolu a všechno bylo připraveno k tomu, aby v úterý ráno Maureen mohla dodat transplantát na sál. Celinina operace byla naplánována na pozdní ranní hodiny toho dne. Dne po schůzce výboru.

	 


 

	30

	 

	Schůzka Výboru pro etiku a veřejnou sociální péči začala příštího dne v devět hodin ráno. Asi hodinu na to telefonovala Anna Lynn Pageová Calebovi z telefonu vedle zasedací místnosti. Neslyšel, když ho vyvolávali, zrovna se svlékal v převlékárně po úspěšném odstranění chybně umístěného deštníčku z duté žíly Bridget Coughlanové. Všichni jeho studenti chtěli operaci vidět, pozorovali ji ze stupínku za ním. Caleb nebyl nadšen z tohoto případu a jeho možného výsledku. Postupující nánosy sraženin krve už podstatně a trvale poškodily plíce Bridget Coughlanové.

	„Doktore Wintere, telefon!“ Zavolala ho sekretářka operačních sálů intercomem, když si svlékal operační oděv. V okamžiku, kdy bral telefon umístěný na zdi, měl na sobě ještě halenu.

	Anna Lynn zuřila a tak jí chvilku trvalo, než se dokázala vyjádřit. Oznámila mu, že výbor odmítl jeho žádost.

	Schůzka začala velice pro-Winterovsky. Ona sama řekla, jak je to skvělé, že mohou pomoci projektu, který poskytuje lidstvu takové obrovské možnosti. Doktor Armuth souhlasně přikyvoval. Pak vstal Henry Brighton a řekl, že je důležité, aby práce takového významu přišla v pravý čas, a že je jejich úkolem zajistit, aby veškeré úsilí nevyšlo nazmar tím, že by se předčasně začalo s pokusy transplantací na lidech. Jeho hlavním zájmem je, řekl, prospěch nemocnice a lékařské fakulty, ale především uchování pověsti Caleba Wintera jako prvotřídního výzkumného pracovníka v oblasti chirurgie. Postupy ještě nejsou zcela dokonalé, prohlásil, a v této době, kdy žaloby za zanedbání povinné péče dosahují částek několika bilionů, povolit mu další postup by mohlo způsobit bankrot jak nemocnice, tak i lékařské fakulty, protože pojišťovna by to považovala za experimentální chirurgii, kterou ona svoji politikou nekryje.

	Když to Anna Lynn Calebovi líčila, zadrhávala zlostí. A ostatní, řekla, se silně přikláněli násilným argumentům Henryho Brightona. Jak řekl Leroy Williams, Henry Brighton je přednostou oddělení a ví o tom víc než všichni ostatní, takže všichni byli přichystáni řídit se jeho doporučením. L. Graham Benson, kaplan univerzity, rozpačitě pokašlával a chodil kolem toho jako kocour kolem horké kaše, ale nakonec hlasoval s Annou Lynn. Chauncey Milford Roper, výrobce farmaceutik, neřekl vůbec nic a hlasoval s Henry Brightonem. Předseda, starý doktor Armuth, se evidentně nemohl rozhodnout. Věděl, že žádost doktora Wintera je slibná, že má důvěru Ústavmnárodního zdraví ve výši dvou a půl miliónů a že jeho dosavadní předběžné výsledky na zvířatech jsou skvělé.

	„Zajímal by mne dopad odmítnutí tohoto výboru na celkovou výzkumnou práci doktora Wintera,“ řekl, ale Brighton ho v tomto bodě uklidnil. Odpověděl mu, že on sám dostal nedávno velkou dotaci, a slíbil, že část peněz poskytne na projekt doktora Wintera, i když v poněkud menší míře. A samozřejmě, sám bude dohlížet na výzkumnou práci doktora Wintera.

	Doktor Armuth tedy hlasoval proti přijetí. A bylo to.

	„Děkuji za zprávu, Anno Lynn,“ řekl Caleb. Věděl, že šok přijde později, prozatím byl jenom překvapen.

	Chvíli na to ho zase volali k telefonu. Byl to Leroy Williams a přešel přímo k jádru věci. „Hlasoval jsem proti vám,“ řekl, „tak, jak jsem vám to řekl. Ale myslel jsem, že budu jediný, kdo je proti. Vás teda na tom výboru přečurali, člověče. Ten váš Henry Brighton tak chránil vaši pověst, až ji zahrabal.“

	Caleb položil sluchátko a cítil, jak v něm narůstá vztek. Celinina operace byla naplánovaná na druhý den a všechno bylo pňpraveno. Teď to vypadá, že Don McAuliffe přeci jenom bude mít svého Whippla.

	Caleb šel dolů do laboratoře. Maureen tam připravovala infuzní roztoky, nástroje a dávala vše do pořádku. Pro ni a dvě techničky začne zítra pracovní den v pět ráno. V osm bude transplantát připraven, řekla Maureen. Pět hodin bude udržován při životě pomocí infuzní pumpičky. To jim poskytne dostatek času.

	Caleb se cítil bídně. Maureen měla radost z toho, co se jim přes víkend podařilo, a byla ráda, že se vrátila. Byla z toho, co se jim podařilo, tak nadšená, že Caleb teď neměl odvahu říct jí, že je po všem. Ale musí jí to říct co nejdřív, nesmí už na tom marnit čas.

	Šel chodbou k imunologické laboratoři. Milův vedoucí technik pracoval bezúčelně na velkém plastickém modelu receptoru buněčného antigenu. Vypadal jako obrovský pomeranč s připojenými chapadly, podobnými jako má chobotnice. Caleb nevěděl, co by mu řekl, jen pokývl a vrátil se na jednotku intenzívní péče, aby zkontroloval Bridget Coughlanovou.

	 

	Red Felton poslouchal, kde se co šustne, a brzo se všechno dozvěděl. Tiše sám pro sebe zaklel. Caleb Winter byl jeho záchrana a Red věřil v jeho již prokázanou schopnost vyzrát nad lidmi, se kterými se dostal do konfliktu. Ale tentokrát to vypadalo, že Caleb prohrál nejen bitvu, ale rovnou celou válku.

	A teď, pomyslel si Red, teď mám vyhlídku na slunce asi jako kdyby mne spolkl chřestýš. Henry mne přinutí, abych pracoval na jeho výzkumu. Bude očekávat, že budu psát zprávy, pořádat besedy a přednášky v celém státě. Red se při tom pomyšlení otřásl. A nejhorší bude, jak se mu budou jeho kolegové smát. Red věděl, co si chirurgové-vědci v celé zemi myslí o Henry Brightonovi.

	Natáhl se pro plechovku tabáku. Možná, že by bylo nejlepší kdyby toho tu nechal a zařídil si soukromou ordinaci. Ale to by bylo z bláta do louže. Musel by pracovat ještě víc než pro Henryho Brightona a k tomu všemu by si musel platit pojištění proti zanedbání povinné péče. Pouhé pomyšlení na to mu stačilo. Musí prostě udělat všechno pro to, aby se starý dobrý Caleb Winter dostal zase tam, kam patří, do vedení výzkumné práce oddělení.

	Problém je v tom, že Redův vliv je velice omezený. Má samozřejmě své studenty a stážisty. Red si otevřel plechovku, vytáhl si obrovský žvanec tabáku a začal přemýšlet.
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	Caleb se s pochmurným výrazem v tváři objevil v Celinině pokoji brzo poté, co se dozvěděl o své porážce na schůzi výboru. Tvářil se nevesele a ztěžka dosedl na židli u okna.

	„Máme tu problém,“ řekl a pokoušel se, aby v jeho hlase nebylo znát, jaký má vztek.

	Celine se posadila na posteli a překvapením si přiložila ruku k ústům. Ještě nikdy neviděla Caleba znepokojeného. „Co se stalo?“

	Řekl jí o rozhodnutí komise.

	„Nemůžete se odvolat?“

	„Trvalo by měsíce, než by to vyřídili. Nemáte tolik času.“

	„Takže jaké máme teď možnosti?“

	Caleb si podepřel hlavu rukama. Celine vyklouzla z postele a přešla k němu. Caleb se postavil a Celine přistoupila ještě o kousek blíž. Téměř neochotně otevřel náruč a pevně ji objal.

	„Možnosti?“ Caleb mluvil přes její rameno a silně si uvědomoval její tělo. Jeho hlas zněl hluše. „Teď nemáme žádnou možnost.“

	 

	Když Caleb vyšel z Celinina pokoje, na sesterně byl Don McAuliffe s Edem van Stammem. Caleb měl dojem, že tu na něj čekali. Alespoň Don, jak bylo vidět z ocelového pohledu v jeho očích.

	Pokročil dopředu. „Vidím, že je na zítřek naplánovaná operace paní Roachové,“ řekl a poklepal na seznam operací, který držel v ruce. „Pokud pro ni plánujete Whippla, rád bych věděl, jestli mne ho necháte udělat. Za pár měsíců ukončím stáž a ještě jsem ho nedělal.“ Stál před Calebem v podivné směsici bojovnosti a úcty.

	Caleb se na něj chladně podíval a Don skopil oči k zemi. Uvědomil si, že právě porušil protokol. Celine byla soukromá pacientka a bylo na Calebovi, aby rozhodl, kdo operaci provede. Ale Don byl napjatý, otupělý po čtyřech letech tvrdého programu stáže a chronicky nevyspalý. V tuto chvíli mu šlo jen o to, aby měl svého Whippla, kterého mu systém dlužil. Pak mu můžou všichni vlézt na záda.

	„Abych řekl pravdu, Done, ještě jsem se nerozhodl, jaká operace pro ni bude nejlepší,“ řekl Caleb zdvořile. Ed, který seděl z druhé strany stolu a naslouchal, se na ně překvapeně podíval. Pochopil, že Donova šance na Whippla se dnes ráno smrskla na nulu..

	Caleba rozzlobilo pouhé pomyšlení na to, že by se Don McAuliffe měl dotknout Celine. Nedovedl si představit, že by dovolil jinému chirurgovi, aby na ni vzal skalpel.

	Caleb prošel kolem stážistů a zamířil k operačním sálům. „Dobrý den, Barbaro,“ řekl úřednici. „Už jste vytiskli zítřejší plán operací?“

	Barbara pohlédla na stoh papírů na svém stole. „Právě jsem chtěla seznam odeslat,“ řekla.

	„Potřebuju ještě něco změnit,“ řekl Caleb. Barbara vytáhla jeden list a Caleb si ho prohlédl. Bylo to tady, první a jediný případ zítřejšího dne, naplánovaný na půl osmé. Vytáhl z náprsní kapsy pero, přeškrtl položku v kolonce procedura a svým pevným pečlivým rukopisem napsal: Celine de La Roche: Whipplova procedura.

	 

	Když večer Caleb přišel za Celine, byl tam Charles, dorazil chvíli před ním. Atmosféra v místnosti byla přímo hmatatelná.

	„To je dobře,“ řekl Caleb energicky směrem k Charlesovi. „Jsem rád, že jsem vás zastihl.“ Přešli okamžitě k věci. „Už jsem řekl Celine, že výbor dnes odmítl moji žádost.“ Pak popsal operaci, kterou bude provádět na Celine, a zdůrazňoval její kladné stránky. „Je to standardní procedura pro tento druh nádoru,“ řekl mu. „Whipple je operace, kterou by použili ve všech významných nemocnicích v zemi.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl Charles. „Vy jste chirurg a my plně důvěřujeme vašemu úsudku. Jak vám může nějaký výbor určovat, co můžete nebo nemůžete dělat?“

	Caleb mu to vysvětlil. „To není jako dřív,“ řekl a pokoušel se zakrýt svůj hněv a svoje zklamání. „Teď musíme přijímat příkazy a to ne vždycky od lidí, kteří tomu rozumějí.“

	Charles se napřed podíval na Celine a pak se obrátil na Caleba. „Pokud máte na mysli něco jako je žaloba o zanedbání povinné péče nebo něco podobného –“

	„Charlesi,“ řekla Celine. Seděla zpříma a oči se jí blýskaly. „O nic takového samozřejmě nejde.“

	Caleb přerušení ignoroval.

	„Jistě si uvědomujete, že celá naše laboratoř se připravovala na transplantaci.“ Uhodil pěstí do otevřené dlaně a hořce pomyslel na všechny ty roky práce na transplantačním projektu, které vyšly nazmar.

	„Pokud proti tomu Celine nic nenamítá, mohli byste to provést,“ řekl Charles. „Pokud by se vyskytly nějaké problémy, oba vás plně podpoříme.“

	„Vaše podpora mne těší,“ řekl Caleb a jeho hlas zněl poraženecky. „Ale jistě je vám jasné, že nemohu porušit přímý pokyn nemocnice. Z dlouhodobé perspektivy to nemůže přinést žádný užitek.“

	Caleb pak řekl Celine, že den nebo dva stráví na jednotce intenzívní péče a že asi bude muset mít v krku trubičku, která jí několik prvních hodin bude pomáhat při dýchání, že bude mít trubičky v žaludku, že jí budou monitorovat žíly a tepny a že je pravděpodobné, že bude potřebovat transfúzi. Když to vysvětloval, Celine měla ve tváři prázdný výraz a Charles chodil po pokoji sem a tam a nedokázal vnímat podrobný popis detailů té strašné operace.

	Rychlým precizním pohybem přejel skalpel v kupolovité křivce z jedné strany břicha na druhou. Za ním vytryskla krev. Odsávačka zasyčela, koagulátor zapraskal a hemostat, přístroj na zastavování krve, rychle a efektivně zaklapal. Skalpel se zabořil hlouběji, přeřízl svaly a velké cévy byly podvázány.

	„Nadzvedněte svoji stranu,“ řekl Caleb Donovi, a nadzvedl tenký závoj podbřišnice peanem.

	„Metz,“ řekl nové sálové sestře, Fran Dixonové, která mu okamžitě vložila do ruky Metzenbaumovy kleště. Zatím si vedla dobře a pociťovala trochu rozechvělou sebedůvěru. Až do této chvíle se jí dařilo předvídat, co bude Caleb potřebovat.

	Caleb otevřel membránu a odhalil vlhkou a lesknoucí se břišní dutinu. Vložil dovnitř ruku v rukavici a odborně vnímal a ohodnocoval strukturu a celistvost tkání a orgánů, měkká, gumová játra. Jejich konec byl krásně ostrý, šlo o mladá játra. Přejel rukou přes jejich klenbu, pak pod ně, kde pocítil žlučník, měkký jako hedvábný váček. Žádné metastázy, žádné znaky rozšíření. Napravo napřed pocítil pevnou slezinu vystupující pod žebry, tlusté střevo, žaludek a konečně pankreas. Z arteriogramu, tomografie a ultrazvuku velice dobře věděl, co má očekávat. Potvrdily to, co pomocí prstů určil při prvním vyšetření u sebe v ordinaci. Bože, jak už je to dlouho? Uvědomil si, že necelé dva týdny. Winterova ruka klouzala kolem hladké vyvýšeniny. Vyrůstala z pankreasu a tlačila na žaludek a další tkáně. Vyhodnotil hmatem tkáň. Byla pevná, téměř tvrdá. Špičky prstů jemně prošetřoval hmotu, pokoušel se rozhodnout, jestli je nádor pevný, vyplněný tekutinou nebo dokonce cysta. Je to rakovina? Špičky prstů se poradily s mozkovými buňkami, intuicí a zkušeností. Odpověď byla okamžitá. Pravděpodobně ano.

	„Done, dejte sem ruku, opatrně. Řekněte mi, co cítíte,“

	Caleb se odvrátil od stolu k umývadlu a smyl si z rukavic krev. Cítil, jak mu bije srdce. Možná, že je benigní. Rozzlobeně vypudil tuto myšlenku z hlavy. Je maligní a on to ví. Ještě musí provést biopsii (drobnohledné vyšetření tkání živého těla), takže by to mohlo trvat půl hodiny, než se patolog vrátí s nálezem.

	V duchu si postupně prošel kroky Whipplovy procedury. Napřed je zapotřebí ujistit se, že nádor lze vyjmout celý. Pokud by si tím nebyl jistý, nemělo by smysl pokračovat a musel by pacientku zavřít. Celine by musela podstoupit chemoterapii, jako ta mladá žena, kterou viděl na ambulanci toho dne, když Celine přišla poprvé. Zahnal vzpomínku na pacientčin vyhublý a zpustošený obličej, holou lebku a kostnaté tělo. Pokud nenajde známky rozšíření a pokud nebudou zasaženy cévy, odstraní Celine pankreas, slezinu, část střev a žlučník. I když tuto operaci prováděl už několikrát, doposud se nesmířil se stupněm destrukce, jaký představovala pro tělo.

	Pomocí dlouhého skalpelu s malou čepelí odstranil kus nádoru a umístil ho na Petriho misku do natažené Franiny ruky. Za dveřmi čekal patolog a asistent za ním vyběhl se vzorky.

	Zatímco čekali na zprávu patologa, Caleb ukazoval Donovi, jak se oddělí nádor od okolní tkáně a jak se odkryjí důležité cévy, které vedou blízko nádoru.

	„Done, odhalil jsem nádor na vaší straně. Vklouzněte tam rukou. Cítíte hlavní okružní žíly?“ Don vložil ruku dovnitř a díval se do zdi za Calebovým ramenem.

	„Ano, cítím je.“ Ale z jeho tónu si Caleb nebyl tak jistý.

	„Porky, zatáhněte trochu víc,“ řekl a Porky víc odtáhl široký kovový hák, který se mu až zařezával do rukou. „Podívejte, Done.“ Dlouhými kleštěmi Caleb jemně odtáhl nádor od žil. „Vidíte, nevstupují do nádoru. A teď zkontrolujeme dolní dutou žílu.“

	Tři čtvrtě hodiny rychlé a precizní práce potřeboval Caleb na to, aby prokázal, že nádor je operovatelný.

	Zabzučel interkom a vrchní sestra zavolala. „Máme zprávu, doktore Wintere. Mám ji přečíst?“

	„Pusťte sem patologa, prosím,“ řekl Caleb. Don ho pozoroval s podivným výrazem, i když za maskou byly vidět jenom jeho oči. Stále čekal a doufal, že Caleb řekne, „Done, převezměte to, já vám pomůžu s nejtěžšími částmi.“

	Doktor Ben Harris z patologie, který tento týden pracoval s preparáty, vešel i se svým stážistou a v ruce držel čtyři snímky.

	„Je maligní, doktore Wintere,“ řekl Ben.

	„To mne vůbec nepřekvapuje,“ řekl Caleb rychleji než chtěl. „Jaký typ buňky?“

	„Rakovinový nádor žláz,“ odpověděl Ben. „Ale zdá se, že rostl pomalu, je tu jen málo dělených jader a značná fibrózní reakce.“

	„A co lymfatické uzliny?“

	„Nenašli jsme žádné nádorové buňky, ale na to, abychom si mohli být jisti, bychom potřebovali další řez.“

	Caleb přikývl. Všechno naznačovalo možnost naprostého uzdravení a na to, že lze všechny rakovinové tkáně odstranit. Ta zpráva nebyla špatná ani pro Dona. Jeho neklidné oči hledaly Calebův pohled.

	Když patologové odešli ze sálu, Caleb o krok poodstoupil, jak bylo jeho zvykem. Don na něm visel pohledem, přál si, aby mu případ předal.

	Caleb se zhluboka nadechl. „Zavolejte do laboratoře,“ řekl asistentovi. „Řekněte jim, že tam vložíme transplantát.“
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	Caleb vycítil, jak je Don šokován a vzteklý. Všichni v nemocnici věděli, že k takové operaci nedostal povolení. Caleb si chvíli myslel, že ho Don fyzicky napadne. Ten se ve své tiché zuřivqsti opravdu zabýval touto myšlenkou, ale věděl, že i když mu do konce stáže zbývá jen pár měsíců, dostal by za takovou násilnickou akci vyhazov.

	Další dvě hodiny trvalo Calebovi než vyjmul nádor s pankreasem a vložil kovové proužky na místo, kde předtím byl nádor.

	„Doktore Wintere, mohl byste nám vysvětlit co děláte?“ zeptal se Porky. Operace probíhala v naprostém tichu a jeho hlas zazněl neuvěřitelně silně.

	„Když zahřejete živé buňky nad určitou teplotu,“ odpověděl Caleb, „zahynou. Rakovinové buňky jsou na teplo vnímavější než ostatní buňky. Tyto proužky budou zachycovat a odrážet mikrovlnné záření, kterým bude pacientka po operaci ozařována, a převedou je na teplo.“

	Podíval se na Porkyho, aby se přesvědčil, jestli mu porozuměl, a byl překvapen výrazem v jeho tváři. Porky vypadal, jako že ho lituje. Caleb se usmál, potěšen jeho účastí. „To je v pořádku, Porky,“ řekl. „Takový je nový protokol, ale spadá to pod onkologii a tahle procedura je schválená.“ Porky si oddechl a bázlivě se usmál. Donovi pod maskou znatelně ještě víc ztvrdly rysy.

	Jak operace pokračovala, Caleb stále víc vnímal, co se děje před operačním sálem. Dvakrát přišel Henry Brighton a krátce se podíval do okénka. Pak se objevil Marshall Prince, správce nemocnice. V zeleném sálovém obleku se cítil značně nepohodlně, ale ani jeho sem nepustili bez tohoto oblečení. Caleb se chmurně usmál a pokračoval.

	Don, překvapen Calebovou fenomenální obratností a zkušenostmi, roztál. Konečně se mu rozbřesklo, že pracovat s takovým chirurgem na takovém neobyčejném případě je příležitost, jakou už víckrát mít nebude. Zhluboka se nadechl. Dospěl k závěru, že je to důležitější než dělat Whippla, a začal asistovat s novou energií a nadšením.

	Caleb si té změny všiml a krátce se na něj usmál. „Právě jste vstoupil do společenství chirugů,“ řekl mu tiše, ale ze všech lidí kolem stolu jen Don pochopil, co tím myslel.

	Jakmile byl transplantát uvnitř a kanálky propojeny, napájecí tepny a žíly připojeny, atmosféra se změnila. Normálně by to byla chvíle pro skromný slavnostní pocit – byla překročena další hranice chirurgie. Ale místo toho nastoupily formality, strach z toho, co se rozpoutá, až případ skončí.

	Tam venku je nepřátelský svět, pomyslel si Porky a podíval se skrz okno. Byl překvapený. Normálně by byl vyčerpaný a otupělý, takovou dobu držel háky. Ruce ho samozřejmě bolely, ale byl svěží, přemýšlel o pooperačních předpisech, které bude psát. Možná, že i on bude jednoho dne přijat do společenství chirurgů.

	Když skončili, Caleb prošel s Donem a Edem všechny podrobnosti pooperační péče o Celine. Věděl, že vedení nemocnice proti němu může podniknout cokoli, mohlo by se stát, že jakmile opustí operační sál, nebude moci do léčení Celine mluvit. Ať se stane cokoli, musí jí to vyjít.

	 

	Z operačního sálu okamžitě pronikla zpráva, že Caleb Winter bude provádět transplantaci přímo proti zákazu nemocnice, a do hodiny byla svolána schůze v kanceláři Marshalla Prince. Byl tady děkan lékařské fakulty, vedoucí personálního oddělení nemocnice a samozřejmě Henry Brighton ve své funkci přednosty chirurgie.

	„Nemyslíte, že bychom sem měli zavolat doktora Wintera?“ zeptal se Marshall Prince. „Možná, že měl nějaký závažný důvod k tomu, aby transplantaci provedl.“

	„Je ještě pořád na sále,“ odpověděl Henry Brighton,

	„A myslím si, že tam ještě pár hodin pobude.“ Mluvil tak, jako kdyby transplantace prováděl každý den.

	Vedoucí personálního oddělení vypadal podrážděně. „V tom případě se mi zdá, že jsme se sešli předčasně. Nebylo by lepší počkat, až si s ním budeme moci promluvit?“

	Henry pokrčil rameny. „Když už jsme tady, můžeme udělat, co stejně udělat musíme.“

	Půl hodiny na to se rozhodli, že pokud je situace taková, jak to vypadá, Caleb Winter provedl transplantaci pankreasu přímo proti oficiálnímu zákazu a správce nemocnice mu s okamžitou platností zabrání vykonávat profesi, s jedinou výjimkou. Bude mu umožněno, aby pečoval o Celine de La Roche, pacientku s transplantátem, ale jenom o ni. A to jen proto, že v nemocnici není nikdo tak zkušený a s takovými znalostmi, aby mohl převzít tuto odpovědnost. I Henry, který de facto nebyl schopen převzít odpovědnost, zaváhal. „Převzal bych ji,“ řekl Princeovi a dalším u stolu, „ale opravdu na to nemám čas. Nemohou tím trpět moji pacienti.“

	 

	Didier Franchet měl ve Ffancii spoustu naléhavé práce, ale protože Celinina situace nebyla dosud vyřešena a protože potřeboval ještě převzít několik akcií Fortmana a Carfielda, musel zůstat ve Státech, i když se mu nezamlouval jazyk, počasí ani lidé. Na Státech se mu líbilo nejvíce, a zjistil to už před léty, že je to místo, kde se dá dobře zvyšovat kapitál. Ve většině zemí, a obzvláště ve Francii, půjčovali bankéři peníze se značnou neochotou, jako kdyby šly z jejich vlastní kapsy. Také vyžadovali nudné podrobnosti o tom, kolik peněz bude použito, a pečlivě v pravidelných intervalech kontrolovali, jestli je kapitál využíván podle plánu. Po několika bolestných zkušenostech s Credit Lyonnais a Banque de France se Didier začal obracet na americké instituce, které byly dotovány státem a nesplacené dluhy si mohly odepisovat.

	Nejlepší zkušenost měl, a rád o ní vypravoval svým přátelům, s jistou asociací, spořitelnou a pojišťovnou v Kansas City. Vypůjčil si značnou částku na převod nemovitosti, který nevyšel, a banka utrpěla značnou ztrátu. Ale Didier dokázal svým důvěryhodným vystupováním získat jinou půjčku na další projekt ve stejné instituci ten samý den.

	Podíval se na hodinky a natáhl se po telefonu. Zjistil, že malé, ale právě kritické procento akcií je v současné době v držení staršího páru, který žije v Peekshillu ve státě New York. Didier se rozhodl k neobvyklému kroku. Osobně jim udělá nabídku, které neodolají.

	 

	Charles seděl v čekárně před operačními sály. Cítil se jako vězeň, který čeká na výrok soudu. Celinina nemoc ho znepokojila víc než si dokázal představit, obzvláště teď, když pochopil celou vážnost její situace. Rozhlížel se po čekárně a snažil se tam najít něco, co by upoutalo jeho pozornost. Všiml si španělské rodiny, která čekala na druhém konci místnosti. Přišla sestra a zastavila se ve dveřích.

	„Pan Gonzales?“ Podívala se na Charlese. Krátce se usmál a zavrtěl hlavou. Muž, který byl v čekárně se dvěma dětmi, vstal. „Telefon,“ řekla sestra a odvedla ho na chodbu. Jeho děti, asi čtyřletý chlapec a asi o dva roky mladší holčička, seděly na zemi a hrály si se skleněnými kuličkami. Jak je Charles pozoroval, viděl, že si holčička strčila kuličku do pusinky. V tu chvíli, aniž by uvažoval, přeletěl Charles přes celou místnost, chytil holčičku za kotníky a zvedl ji vzhůru nohama nad zem. Chlapeček ho sledoval s pusou otevřenou dokořán. Holčička se polekala, jak byla tak neočekávaně zvednuta do výšky, vykřikla a kulička jí vyletěla z úst. Odkutálela se směrem ke dveřím. V tu chvíli se otevřely dveře a do čekárny se vracel její tatínek. Zastavil se překvapeně ve dveřích. Dítě křičelo tak, že nebylo slyšet, co Charles říká. Tatínek zrudl a zaťal pěsti. Vypadalo to na ošklivou scénu. Charles se pokoušel situaci vysvětlit svojí příšernou španělštinou, ale naštěstí se vrátila sestra, zvedla kuličku ze země a vysvětlila panu Gonzalesovi, že Charles pravděpodobně holčičce zachránil život.

	Charles holčičku otočil, předal ji tatínkovi a vrátil se na své místo. Na chvíli ho to rozptýlilo, ale jakmile vzrušení opadlo, zase mu pokleslo srdce. Chvíli na to přišla sestra v sálovém oblečení a měla pro něj zprávu od doktora Wintera. Zatím všechno vypadá dobře, usmívala se. Charlese povzbudilo ani ne tak to, co řekla, ale jak se tvářila a že se mu dívala zpříma do očí. Celine odvezou přímo na jednotku intenzívní péče a asi tak za hodinku nebo o něco později se za ní bude moci podívat.

	Charlesovi se ohromně ulevilo a zase si sedl. Španělská rodina už byla pryč a Charles si vzpomněl na výraz v obličeji otce, když uviděl, jak jeho dceruška visí hlavou dolů a křičí jako by ji na nože bral. Na obličeji se mu objevil úsměv a najednou byl plný sebedůvěry. Celine bude v pořádku a až se bude doma zotavovat, budou mít příležitost zamyslet se nad svým manželstvím. Bude daleko od svých obchodních starostí i od doktora Wintera. Charlesovi neuniklo, co se tu děje. Budou cestovat, budou se zase zajímat o společné věci. Všechno bude v pořádku. Vzal si časopis Kůň a jezdec a připravil se na dlouhé čekání.
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	Od té doby, co Porky strávil v laboratoři pracovní víkend, přicházel dolů každý den. Když se dozvěděl o tom, že Caleba suspendovali, spěchal dolů, aby o tom řekl Maureen. Maureen, která si Porkyho za ten krátký čas co spolu pracovali, oblíbila, potřásla hlavou. Věděla, jak systém pracuje.

	„Lze porušovat pravidla,“ řekla Porkymu. Calebova nečekaná rychlá akce ji velice překvapila. „Ale jít takhle přímo proti nim, to je něco jiného. Pokud člověk není v neotřesitelné pozici,“ dodala. Usmála se na Porkyho, který hltal každé její slovo. „Nepodceňuj Caleba,“ pokračovala, hlavně proto, aby si sama dodala pocitu jistoty, „je zkušený a je mnohem chytřejší než ti, kteří se ho pokoušejí dostat.“

	Celou nemocnicí se šířily překvapivé zprávy. Byl to hlavní námět konferencí konaných na chodbách, neplánovaných setkání u kávy, které vytvářejí informační síť nemocnice. Názory se diametrálně lišily: většina chirurgů byla, jak říkali, na straně zákona a pořádku. Winter bezostyšně porušil pravidla a to mu nesmí projít. Na druhé straně, řada privátních doktorů to brala jako další zásah ignorantské byrokracie do svobody lékaře. Winter byl světoznámá kapacita a nedalo se tolerovat, aby jeho odborný posudek byl přehlasován výborem složeným z kuplířů, kněží a žen v domácnosti.

	Jediný, kdo bral celou záležitost klidně, byl Caleb Winter. Jakmile dokončil Celininu operaci, zašel do kanceláře Marshalla Prince a řekl mu, k čemu došlo. Marshallem zmítala tichá zuřivost.

	„Podle mne to bylo neobyčejně opovážlivé a nemoudré. Udělal jste to den poté, co jsme vám to výslovně zakázali…“ Automaticky sáhl po balíčku cigaret. Nejraději by si zapálil dvě najednou. „Nejenže potápíte loď ve špatnou dobu,“ řekl. „Máme rozjednány smlouvy s církevními řády a jestli se ta událost dostane do sdělovacích prostředků, přiloží to dříví do ohně a oslabí pozici správy nemocnice.“

	„Já na to mám odlišný názor,“ odpověděl Caleb chladně. „Pro mne bylo prvořadé rozhodnout se tak, jak to bylo nejlepší pro moji pacientku, a to jsem taky udělal.“

	Marshall se na něj nechápavě podíval. „Jistě, člověče,“ řekl a nechal se na chvíli unést svým hněvem, „ale nenapadlo vás, že to, co je nejlepší pro jednoho pacienta vás může odvést od péče o ostatní? A nejen to. Jsem si jistý, že víte, že řada lidí v tomto ústavu by byla velice ráda, kdyby dostala příležitost přistřihnout vám křidélka. Pokoušejí se o to pořád, copak to nevidíte?“

	„Marshalle, musím se přece rozhodovat ve prospěch každého jednotlivého pacienta,“ odpověděl Caleb a nevypadal nijak zvlášť dotčeně. „To je přece hlavní odpovědnost lékaře.“

	Marshall se zhluboka nadechl, vstal a podíval se Calebovi přímo do očí.

	„Doktore Wintere,“ řekl formálně, „musím vás informovat o tom, že je od této chvíle zrušeno vaše právo přijímat a operovat pacienty v této nemocnici.“ Podíval se na hodiny a poznamenal si čas na papírek před sebou. „Jedinou výjimkou je vaše pacientka, na které jste provedl transplantaci. Máte plné oprávnění předepisovat léky a dohlížet na péči o paní de La Roche.“ Marshall se odmlčel a naklonil se přes stůl. „Do té doby než věc řádně prověří prověrková komise a správní rada nemocnice, nesmíte přijímat pacienty ani provádět jakékoli operace. Je vám to jasné?“

	Caleb přikývl.

	„Je mi to líto, Calebe,“ řekl Marshall o poznání laskavěji. Teď už svoji povinnost splnil, „ale nedal jste mi šanci. A je tu ještě něco,“ pokračoval. „Byl bych rád, kdybyste svoji situaci s nikým zatím neprobíral, včetně sdělovacích prostředků.“

	„Nebojte se,“ odpověděl Caleb, „nebudu. Doufám, že se celá věc co nejrychleji vyřeší.“

	Marshall ho pozoroval. „Jistě,“ řekl, „ale neočekávejte, že to bude ve váš prospěch.“

	Poté, co Caleb opustil kancelář, Marshall bouchl pěstí do stolu. Proč jsem jen začal pracovat ve správě nemocnice? ptal se sám sebe. Proč zrovna on vzal jedno z mála správních míst na celém světě, kde se musí zabývat lidmi, kteří si myslí, že jsou bohové?

	 

	Porky se vrátil do služby a byl ještě pořád otřesený. „Nemůžu pořád uvěřit, že mu zakázali vykonávat povolání!“ řekl smutně Donovi a Edovi, když si zašli něco zakousnout do místní kavárny. Don i Ed měli své vlastní problémy a tak si ho nevšímali. Ale Porky měl pocit jako by dostal palicí do hlavy. V dobách jeho otce by k něčemu takovému nemohlo dojít. Znal spoustu příběhů o tom, jak služebně starší lékaři chodili po pokojích, jak rozhodovali o pacientech, sestrách, lidech v laboratořích, o všem. Nikdo jim neříkal, co mají dělat. Když chtěli vyzkoušet nový způsob léčení, udělali to. Ani to neřekli tomu pacientovi, kterého se to týkalo.

	Porky by rád řekl doktoru Winterovi, že je na jeho straně. Narovnal si prsty, dosud ztuhlé od držení háků. Ale co může dělat? Chce si přece udržet své místo.

	Don McAuliffe se podíval na karty svých pacientů. „Porky, dojdi dolů do kanceláře Reda Feltona a přines mi plán přednášek na příští týden,“ řekl. Porky vstal a hned odešel, protože měl dojem, že si chtějí promluvit bez něj.

	Red Felton byl ve své kanceláři a jako obvykle měl nohy na stole. Jeho Stetson visel na věšáčku na dveřích. Red ale neměl svou obvyklou dobrou náladu a tabák žvýkal dvojnásobnou rychlostí.

	„Ahoj, Porky,“ vzhlédl k němu Red přes okraj papíru. Když viděl, že by s ním Porky rád mluvil, ukázal mu prstem na židli v rohu. „Vytáhni si tu stoličku, chlapče, a pověz mi, co tě trápí.“

	Porky se ho zeptal, jestli je pravda, že doktoru Winterovi zakázali vykonávat povolání.

	„Už to tak vypadá, chlapče.“ Red toho nevěděl o moc víc než Porky, ale věděl, že bude pečovat o tu paní, kterou operoval, tu, kvůli které byl ten pokyk.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Porky. „Nemůžeme to nechat jen tak –“ Porkymu visely ruce bezvládně podél těla a když si to uvědomil, sedl si na ně.

	„Zrovna jsem na to myslel, Porky,“ řekl Red přemýšlivě. „Ale nic mne ještě nenapadlo.“

	V tichu, které následovalo, vytáhl Red pomocí nohy zpod stolu koš z plastické hmoty a plivl do něj zamyšleně dlouhý proud hnědé tabákové šťávy.

	„Možná, že bychom mohli zorganizovat nějakou akci zaměstnanců,“ navrhl Porky dychtivě. „Možná kdyby všichni stážisté a ostatní doktoři vstoupili do stávky…“

	„K tomu je nikdy nepřiměješ,“ přerušil ho Red a najednou se mu rozzářily oči. „Možná stážisty, ale nikdy ne doktory.“ Zhoupnutím sundal nohy ze stolu. „Přišel sis pro plán, viď?“ Přistrčil mu papír přes stůl. „Díky, že ses tu zastavil, Porky. Myslím, žes mne na něco přivedl.“

	Red vzal telefonní seznam a otevřel ho skoro na konci. „Wilks… Wilkins... Tady to máme – Williams.“ Ukazoval si svým dlouhým prstem na číslo, které vytáčel.

	 

	Celine se probouzela pomalu. Dusila se, vycházela z tmavého tunelu… měla něco v hrdle, nemohla dýchat, ani křičet a nemohla se ani pohnout. Pokoušela se otevřít oči, ale jas ji zraňoval jako střepiny skla, které se jí zarážely do očí. Zase je zavřela, ale něco jí je rozhrnulo a viděla nos a děsivě zkreslený obličej obrácený vzhůru nohama…

	„Reaguje…“ Slova přicházela z dáli jako nahrávka puštěná špatnou rychlostí a pak se ozval bolestivý a ohlušující zvuk něčeho, co spadlo na zem. Ta věc v krku způsobila, že jí bylo na zvracení. Pokusila se sednout si, ale hrozná bolest v břiše v ní vyvolala bezhlesný výkřik. Brzy na to ucítila rachocení pojízdného lůžka, světla, která kolem ní míjela a různé hlasy, které přicházely a odcházely, a pak někdo řekl „Raz, dva, tři… teď!“ a byla vyzdvižena na jinou postel. Pak pocítila na svém obličeji ruce a jedno vdechnutí studeného vzduchu za druhým, jakoby jí někdo foukal do plic, když se pokoušela vydechnout. Bránila se tomu a cítila, jak v ní narůstá panika. Byla si jistá, že zemře, dusila se, nemohla dýchat.

	„Jen vydechněte s přístrojem, Celine.“ Z temnoty k ní dorazil Calebův hlas a jeho opora a povzbuzení ji zavedly do jiné úrovně vědomí. Cítila, jak jeho ruka uchopila její. Pokusila se něco říct, ale zase na ni narazilo vdechnutí vzduchu a rozšířilo jí plíce.

	„Musíte dýchat s přístrojem,“ řekl Caleb s ústy blízko jejímu uchu. „Když vám řeknu, vydechněte… teď nechte přístroj, aby vám pomohl nadechnout se… tak, správně… tak, trochu to zpomalím, aby to bylo bližší vaší rychlosti…“ Celine nevnímala nic kromě životadárného zvuku jeho hlasu.

	„Vzpomeňte si na to, co jsem vám říkal,“ pokračoval. „Nebudete moci s tou trubičkou mluvit. Odpovídejte jen tak, že mi stisknete ruku. Jednou, když chcete říci ano, dvakrát, když chcete říci ne. Rozumíte?“ Celine se pokoušela přikývnout, ale pak si uvědomila, co jí právě řekl. „Bolí vás něco?“ Předtím, než jednou silně stiskla, byla malá pauza. Caleb z toho pochopil, že to bolí, ale dá se to vydržet. Caleb zůstal u Celine dokud se neuklidnila a nezačala pravidelně dýchat.

	„Teď zajdu do čekárny za Charlesem,“ řekl klidně a kvůli hluku dýchacího přístroje měl ústa u jejího ucha. „Vrátím se za pár minut.“

	Několik příštích hodin Celinina života bylo jen pouhé střídání se světla a tmy. Světla, když u ní byl Caleb, držel ji za ruku a mluvil na ni, a tmy v těch hrozných chvílích mezi tím. Cizí hlasy se jí ptaly, jestli nechce něco proti bolesti. Když zjistila, že se jí po lécích chce spát, pokoušela se vydržet, když věděla, že by se měl brzo objevit Caleb, protože nechtěla spát, až přijde. Doktor Pinero, anesteziolog, přicházel a odcházel a kladl jí otázky, na které nedokázala odpovědět. Po chvíli zjistila, že nemůže pohnout ani jednou paží, vypadalo to, jako by byly přivázané. Čas od času někdo přišel a něco udělal a paže ji bolely.

	Za nějaký čas byla Celine schopná zaostřit pohled natolik, aby viděla, co se děje. Do jejích paží ústily trubičky z umělé hmoty, byly připojené ke skupince lahví a pytlíků z umělé hmoty, které jí visely nad hlavou. Čas od času vešla dívka v bílém plášti s dřevěným košíkem plným injekčních stříkaček a jehel, aby z trubiček odebrala krev.

	„Krevní plyny jsou dobré,“ slyšela, jak říká doktor Pinero. „Myslím, že ji můžeme odpojit.“

	Odlepil pásku z jedné ze dvou trubiček, které měla připojené v nose. Zabolelo to, jako by jí někdo do chřípí strčil tlustý prst. Pak vytáhl trubičku a jí připadalo, jako by jí vytahoval i plíce. Do očí jí vstoupily slzy. V ústech a v nose pocítila podivnou příchuť a zakašlala. Bylo jí, jako by jí někdo zaťal sekerku do břicha a myslela jen na Caleba, na jeho ruce, jeho přítomnost, jako na talisman, který ji ochrání před všemi těmi hroznými věcmi, které se s ní dějí.

	Najednou mohla dýchat normálně. Vzduch, který jí vstupoval do plic, jí připadal jako smirkový papír, ale alespoň si mohla sama rozhodovat o tom, kdy se nadechne a kdy ne. Otevřela oči. Caleb se na ni usmíval. Vzal papírový ubrousek a utřel jí nos a obličej. Cítila se jako malé dítě, jako když se vrátila ze studené zahrady a tatínek jí čistil nos.

	Když jí vyndali trubičku, směl se na ni přijít podívat Charles. Musel si obléknout plášť a masku a pustili ho tam jen na pár minut. Tiše se na ni díval. Na okamžik se dotkl jejích prstů, jediného místa ruky, na které mohl dosáhnout. Ruku měla připojenu k desce s nitrožilním katetrem a v její poloze ji přidržoval velký obvaz z gázy.

	Caleb vešel, když byl u Celine Charles. „Daří se jí dobře,“ řekl a podíval se na výpis z počítače, který držel v ruce. Usmál se a položil jemně ruku Celine na rameno. Obrátila k němu hlavu.

	„Možná, že ji odsud budeme moci odvézt už zítra ráno,“ řekl Caleb.

	„To je skvělé,“ řekl Charles. Určitě si všiml něčeho mezi Celine a Calebem, co ho znepokojilo, protože všechny jeho myšlenky na to, jak přehodnotí své manželství a jak budou cestovat, vzaly za své.

	Podíval se Calebovi přímo do očí. „Vzhledem k tomu, že je v takových schopných a milujících rukách, předpokládám, že se tady beze mne zatím obejdete.“

	Celine se rozšířily oči, když ho poslouchala, a když se k ní Charles obrátil, čišel z jeho hlasu chlad a definitivnost, které ji šokovaly. „Celine,“ řekl jasně, „předpokládám, že mne slyšíš. Jedu zítra do Atlanty a vrátím se až příští týden.“ Přešel rychle ke dveřím. „Hodně štěstí.“ řekl. „Oběma.“

	I přes svoji bolest pocítila Celine bodnutí vzteku a zrady. Jdi si, pomyslela si. Už tě nikdy nechci vidět.
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	Caleb Winter nemohl popravdě říci, že to neočekával, ale šok z toho, že mu odebrali právo pečovat o pacienty a operovat, jím přesto otřásl. Když procházel cestou na jednotku intenzívní péče kolem místnosti doktorů, hovor ustal.

	Gabe Pinero rychle vstal a popošel k němu. „Udělal jste správnou věc, Cale,“ řekl nahlas. „Všichni jsou na vaší straně.“

	Caleb mu poděkoval, ale všiml si, že někteří doktoři v místnosti se záměrně vyhýbají jeho pohledu. Zpráva proletěla nemocnicí jako kulový blesk a teď, po čtyřiadvaceti hodinách nebylo člověka, který by se nepostavil na něčí stranu. Správa nemocnice, ve svém bezprecedentním úsilí udržet zprávu mimo sdělovací prostředky, zapomněla zakázat zaměstnancům pod trestem propuštění probírat věc mimo nemocnici. Marshall Prince pověřil Armona Willise, vedoucího oddělení pro styk s veřejností, aby připravil prohlášení pro případ, že by zpráva pronikla do sdělovacích prostředků. Prohlášení prošlo právním oddělením a pak se vrátilo k Princeovi, který je přeměnil v suchou administrativní, ale srozumitelnou angličtinu a vyndal z něj všechna až dosud a napříště, která tam vložil právní klan nemocnice. Když Prince prohlášení podepisoval, kroutil hlavou. Ti právníci se každý rok množí jako králíci. Právní oddělení teď zabírá celé čtvrté patro administrativní budovy a vyhrožuje, že zabere ještě další poschodí. Když se podíval na výdaje za právníky, vzpomněl si na prasata ze Zvířecí farmy.

	Když Calebovi odebrali klinické a administrativní povinnosti, pocítil netušenou volnost. Nemusel operovat, pomáhat stážistům, učit studenty, zúčastňovat se vizit a schůzek výboru a měl čas na to, aby pracoval v laboratoři a četl výzkumné zprávy. Zjistil, že jen na to, aby si udržel svoji vlastní úzkou specializaci, potřebuje každý den tři hodiny soustředěně číst. A staral se o Celine jako jestřábí matka pečuje o své mládě, předvídá a odvrací od něj problémy ještě před tím, než k nim dojde.

	„Dělá za mne moji práci,“ řekl Porky pobaveně Celine, když potkal Caleba, který vynášel z jejího pokoje obvazy a zelené ručníky poté, co jí obvazy vyměnil. „Příště vám bude odebírat krev.“

	„To už udělal,“ řekla Celine vysušenými rty. „Zrovna před chvilkou. To není jeho práce?“

	„Doktor Winter si podle mne může dělat, co chce,“ řekl Porky důrazně. „Jsem moc rád, že ho nechali, aby o vás pečoval.“

	„Já taky, Porky.“ Celine byla tak slabá, že se jí ke konci věty už vytratil hlas.

	Přes bolest v břiše, strašný strach zakašlat a přes nepohyblivost svých paží a nepříjemný pocit z trubičky, která jí procházela nozdrami až do žaludku, Celine nově zářila a Porkymu to bylo divné.

	Asi hodinu na to se do Celinina pokoje tiše vplížil Caleb. Myslel si, že spí. Oči měla zavřené, vypadala vyčerpaně a byla bledá. Jemně se jí dotkl prsty.

	„Dobrý večer, Calebe,“ řekla.

	„Buď máte vnitřní zrak, nebo jste blafovála,“ řekl se smíchem.

	Natáhla prsty a pokoušela se uchopit jeho ruku. „Připadám si jako v pekle,“ řekla

	„To je dobře. To znamená, že to postupuje tak, jak má,“ řekl a posadil se. Pořád ji držel za konečky prstů.

	Seděli tak beze slova a Celine z něj čerpala sílu jako vodu ze studně.

	 

	Calebovi kolegové sledovali se zájmem a probírali neustále to, čemu říkali Winterův případ. Henry Brighton, který teď často sedával u Reda a vychloubal se svojí odpovědností za projekt ulcerozní kolitidy, byl co se týče Caleba zcela potichu, ale to Redovi nevadilo v tom, aby se šikovně nevyptával.

	Red se v těch dnech choval skvěle. Nevyplivoval před Henrym tabák, když přednosta vešel, sundával nohy ze stolu a vůbec se k němu choval přátelsky a s úctou, což by každému jinému bylo vrcholně podezřelé. Ale Henry to bral tak, že Reda konečně srovnal do latě a reagoval na to přemrštěnou přívětivostí, ze které se Redovi zvedal žaludek.

	Ráno po Celinině operaci Henry Brighton vpochodoval do Redovy kanceláře, zrůžovělý radostí a mával hustě potištěným kusem papíru.

	„Tady to máme!“ řekl a mrsknul papír na Redův stůl. „Oficiální potvrzení!“

	Byl to dopis ze švýcarské banky, psaný anglicky a v prvním odstavci bylo uvedno, že banka zastupuje švýcarské konsorcium, které v sobě zahrnuje několik švýcarských farmaceutických společností. Red si všiml, že jejich jména tu nebyla uvedena. Dotace ve výši 560 000 dolarů byla přiznána panu profesoru Herny Brightonovi vzhledem k jeho příspěvkům výzkumné práci v oblasti chirurgie. Peníze budou vyplaceny na samostatný účet výzkumného úkolu, který bude pod kontrolou univerzity a výsledek této kontroly bude předán bance měsíc po jejím ukončení. Peníze budou k dispozici podle předem odsouhlasené dohody a to nejdříve dvacátého druhého října tohoto roku.

	„No, tak gratuluju a všechny ty sračky co k tomu patří, ty stará vojno,“ řekl Red protahované. „Ten den je skvěle načasovaný.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Henry, stále ještě s úsměvem od ucha k uchu.

	„Ten samý den vyprší Calova dotace od Ústavu národního zdraví,“ odpověděl Red. „Ale to jsi asi nevěděl. Jak si to přehodíte? O půlnoci dvacátého prvního? Jedni pracovníci vyjdou jedněmi dveřmi a druzí napochodují druhými?“

	„V tom nevidím žádný problém,“ řekl Henry. „Jsem si jist, že se s Calem přátelsky dohodneme. Ale o to teď nejde. Je to fakt. Opravdu to tak je.“ Vzal dopis a zamával jím. „To má stejnou cenu jako peníze v bance. To mi můžeš věřit, půl miliónu dolarů!“ Podíval se ještě jednou na dopis, jako by mu písmenka mohla zmizet před očima.

	„A co to znamená o těch předem dohodnutých podmínkách?“ Red si zase sedl a sáhl po plechovce tabáku, ale včas se vzpamatoval. „Co pro ně máš udělat? Myslím pro ty lékárníky, co to‘ platí. Vystoupíš v televizi ve fkemním oblečení? Vymaluješ zdi v nemocnici reklamou na acylpyrin?“ Red se přátelsky usmíval, ale ani na okamžik nespouštěl z Henryho oči.

	Henrymu se zablýskly oči. „Samozřejmě, že ne. Ty jsi opravdu hloupý, Rede. To je jenom taková formalita, něco, na čem jsme se dohodli. Žádný problém.“ Henry se zhluboka nadechl a vrátila se mu dobrá nálada. Naklonil se důvěrně přes stůl, jeho kulatý obličej přátelsky zářil a Red v sobě potlačil přirozenou touhu praštit ho do něj pěstí.

	„Rede, chci ti dokázat, že stojí za to být v mém týmu. To, co ti teď řeknu, z tebe může udělat boháče.“ Henry se odmlčel, aby jeho slova mohl vstřebat.

	Red seděl nehybně.

	„Dobře,“ řekl Henry, „je to takový tip. Mám vlivné známé ve farmaceutickém průmyslu…“ usmál se a zase zamával dopisem, „jak jsi už jistě uhodl. A teď se z určitých důvodů cena akcií určitého konsorcia během několika týdnů ztrojnásobí.“ Henry vyndal svůj diář. Red si všiml, že je to jeden z těch, které každoročně dostávají kolem vánoc od výrobců léků. „Dvacátého devátého září, abych byl přesný.“ Zaklapl diář a řekl Redovi jméno společnosti. „Běžně ve Státech obchodují, takže s tím nebudou žádné problémy… Každopádně, abys věděl, že to myslím vážně, vložil jsem do toho všechny peníze, které já a Pišta máme. Nakoupil jsem nějaké akcie a uzavřel opční obchod, takže jsem získal předkupní právo.“

	„Co to je?“ zeptal se Red. „Předkupní právo? To získáš seznam spousty dobrých příležitostí, ze kterých si můžeš vybrat?“

	„Ne, ne,“ řekl Henry a znělo to velmi nadřazeně. „Předkupní právo je smlouva, že nakoupíš určité akcie za určitou cenu v určitý okamžik v budoucnosti. Když jejich cena mezitím stoupne, máš z toho zisk.“

	„To zní dobře, pokud ovšem stoupnou, jak říkáš.“

	„Dej na mne, Rede. Ale udělej to hned. Cena teď pomalu stoupá. Někdo už asi tuší, že je to to pravé.“

	„Tak, díky, starouši. Fakt. Tak to si pospíším domů a kouknu se, jestli mi moje dušinka nechala nějaké peníze v prasátku. Vypadá to jako dobrý tip. Chystáš se do důchodu? Myslím, až získáš ty peníze?“

	„Abych řekl pravdu, Rede, mohl bych, klidně. Ale mám tady tolik práce a po pravdě řečeno, nikdo tady nemá takovou odpovědnost jako já. Ne, určitě zůstanu v Harknessu.“

	Poté, co Redovi zdůraznil, že o akciích nesmí s nikým mluvit, vyšel radostně na chodbu. Všechno šlo jako po másle a tak si cestou do kanceláře vesele pískal.

	Red si zase sedl a natáhl se pro plechovku Red Mana. Myšlenka na to, že by mohl taky rychle zbohatnout mu nebyla proti mysli, ale pomyšlení, že by zbohatl díky tipu Henryho Brightona se mu nezamlouvala. Co ho opravdu zaujalo, byla Henryho záhadná dotace a jeho vzrušený tip o tom, jak porostou akcie konsorcia. Možná, že Caleb přijde na to, o co jde.

	 

	„Ale kdy si s ní budu moci promluvit?“ hlas Toma Pfeiffera, přerušovaný hlukem dopravy, zněl, jako by neměl daleko k pláči. Tom byl v pasti. Celine mu říkala, aby do záležitostí společnosti Charlese nezatahoval.

	„Co se děje, Tome?“ zeptal se Charles klidně. Podíval se na hodiny. Za pár minut už má být na cestě do La Guardia. Tom se odmlčel. Pomyslel si, že Charles by mu přece jen mohl pomoci. Nebyl panikář a rady, které jim dával, byly opravdu dobře zvážené. V každém případě, co už teď může ztratit?

	„Všechno šlo nádherně,“ řekl Tom a křičel, aby sám sebe slyšel. „Přestěhovali jsme se do nových kanceláří během jediného dne, bez jakýchkoli problémů. Všechno, terminály, zařízení kanceláří, kopírky, nábytek. Jediné, co se rozbilo byl můj džbánek za tři dolary s portrétem Nixona,“ Na pár okamžiků byl Tomův hlas přerušen hlukem dopravy. „A teď tu máme problém,“ křičel Tom. „Elektrické podniky a telefonní společnost nás nechtějí připojit, takže jsme naprosto paralyzováni. Nefunguje klimatizace, v kanceláři je jako ve výhni, nemůžeme se spojit s našimi redaktory, dodavateli, s nikým.“ Chvíli bylo ticho a Charles slyšel jen nějaké tlumené hlasy. „Někdo se pokouší dostat se do budky,“ vysvětloval Tom, „Snažil jsem se, dělal jsem co jsem mohl,“ pokračoval Tom, „ale budova má zřejmě poškozený kód požární ochrany a podle zákona nemohou nainstalovat služby, dokud to nebude v pořádku.“

	„Zavolal jste pana Al-Khayiba?“ zeptal se Charles. Jeho hlas zněl tak klidně a byl plný sebedůvěry, že Tom cítil, jak se mu poprvé za několik dní zklidňuje pulz a klesá pod stovku.

	„Nemůžu ho zastihnout,“ odpověděl unaveně. „A nikdo jiný nic neví. Posílají mne od čerta k ďáblu, po celém městě, pane Forestere.“

	„A kde jste teď, Tome?“

	„V telefonní budce v hale. Jsem tady celý den a neodvažuju se odejít ani na chvíli, ani na záchod, protože čekám řadu hovorů. Pane Forestere, nevím vůbec, co si mám počít.“

	„Dobře, Tome,“ řekl Charles po krátké pauze. „Udělejte tohle. Zavolejte na nejbližší pobočku telefonní společnosti a objednejte všechny hovory, které potřebujete. S takovou zakázkou je budete mít za dveřmi do patnácti minut.“ Zatímco Charles mluvil, otevřel si zlaté stránky a listoval jimi. „Jakmile to budete mít, zavolejte Antarctica Portable Air Conditioning Companny a řekněte, že potřebujete okamžitou pomoc. Zastihnete je na...“

	Poté, co mu Charles řekl číslo, Tom řekl, „To je výborný nápad, ale bude to stát spoustu peněz. Nemůžeme si to dovolit.“

	„Zaplatí to Al-Khayib. Podle zákonů New Yorku, nepamatuju si jaké číslo, platí, že ‚Pokud nájemce svojí nedbalostí nebo chybou způsobí přerušení nutné služby v pronajmutých místnostech, je odpovědný za jejich uvedení do původního stavu a za pohotovostní služby do té doby než budou nejnutnější služby znovu uvedeny do provozu.‘ Nebojte se, Tome. Zajistím, aby se o tom pan Al-Khayib dozvěděl a garantuju vám, že se o všechno během dne nebo dvou postará.“

	Charles zavěsil a několik minut zíral na telefon. Bylo mu líto, že ho Celine úplně vyřadila ze svého podnikání.

	Tom zavěsil sluchátko do vidlice a pak omdlel, přímo v budce. Probral se po několika vteřinách. Seděl na zemi. Nezranil se. To bylo srdce, řekl mu černoch, který mu pomohl na nohy. Jenom srdce.
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	Porky, v současné době čestný člen laboratoře, tady trávil co nejvíc času. I když už tam nebyl Milo, byla atmosféra v laboratoři pro Porkyho hotovým balzámem. A Maureen, která po transplantaci neodešla, jak všichni očekávali, byla Porkym velice zaujata. Zjistila, že pokud není příliš unavený, aby mohl jasně myslet, má jemný, ale výrazný smysl pro humor.

	Maureen se na něj podívala, když se objevil ve dveřích druhý den po Celinině operaci, a řekla, „Pojď radši dál, dáme si kafe. Vypadáš, že bys ho potřeboval.“

	Porky se vděčně usmál, otevřel Maureen dveře a vešel za ní dovnitř. Kafe ho docela vzpružilo. Poslouchal Maureen, jak mu líčí plány laboratoře, a tak se rozrušil, že ani nemohl promluvit.

	„V laboratoři ti to jde,“ řekla Maureen, když si vzpomněla na Porkyho práci o víkendu. „Nepromluvíš si s Calebem, mohl bys mít práci u nás jako volitelný předmět.“

	Porky zaváhal a Maureen pokračovala, „Možná by ti to šlo i líp než chirurgie.“

	Porky zvedl hlavu. „To ne. Víš, u nás v rodině jsou samí chirurgové. Táta je chirurg,“ řekl Maureen, „můj starší bratr taky. Zdá se, že je to u nás dědičné, jako Huntingdonova choroba.“

	Maureen se zasmála. Byl to melodický měkký smích a Porky cítil, že ho tato mladá žena neobyčejně přitahuje, a to nejen proto, že se k němu nechová blahosklonně jako k neschopnému bláznovi. Porky už zapomněl, co to je, bavit se s někým jako rovný s rovným, byl teď zvyklý na to, že každý pro jeho nezralost jeho nápady odmítá.

	Caleb si přišel promluvit s Maureen a přidal se k jejich rozmluvě. Vypadalo to, že už spolu vycházejí lépe a že dosáhli určitého bodu smíru. Mluvili o Celinině imunosupresi. Vypadalo to, že protokol funguje dobře, i když na nějaké závěry bylo ještě brzo.

	„Víte, Porky,“ řekl Caleb po chvíli, „Možná by bylo dobře, kdybyste pracoval nějaký čas tady v laboratoři.“

	Porky se rychle usmál na Maureen a pak zaváhal. „To bych moc rád, doktore Wintere. Opravdu, ale…“ neklidně zamrkal, když se jeho pohled setkal s Calebovým. „Ale doktor Brighton mi řekl, že budu několik týdnů pracovat v jeho laboratoři a…“ Porky se zhluboka nadechl a pak dodal. „Slyšel jsem, že vaši laboratoř zavřou.“

	„Ale Porky,“ řekl Caleb, „Přece bych vám nenabízel místo v laboratoři, kdybych ho neměl. Nehodlám laboratoř zavřít,“ pokřiveně se usmál. „I když je mi jasné, že na tom někdo usilovně pracuje.“ Vstal. „Promyslete si to, Porky. Myslím, že byste se tu cítil lépe než na chirurgii. Můžete si promyslet i jestli nechcete dělat vědeckou kariéru. A nebo můžete dělat obojí, jako já. Každopádně to proberte s Maureen. Řekne vám, co tu děláme.“

	„Jéje!“ řekl Porky, když Caleb odešel. „Doufám, že se nemýlí. Myslím co se týče laboratoře.“

	Maureen doufala v to samé.

	 

	Během krátkého pobytu na intenzívní péči si Celine sotva uvědomovala veškerou aktivitu kolem sebe. Samozřejmě si nevšímala příchodů a odchodů z pokoje číslo 10 hned vedle. Ve všech pokojích bylo přes noc zhasnuto, aby pacienti mohli klidně spát, ale v pokoji číslo 10 se svítilo neustále. Byl jediným svítícím bodem ve tmavém oddělení, místem neradostné a zoufalé péče.

	V pokoji mechanicky vzdychal respirátor, připojený pružnými trubičkami k pacientce. Klidně pumpoval přesně 480 mililitrů vzduchu s 40% obsahem kyslíku na každý nádech, čtrnáctkrát za minutu, s přesností na dvě vteřiny. Pacientce pravidelně měřili úroveň kysličníku uhličitého, kyslíku, draslíku, sodíku a chloridu, o něco méně často i dusík močoviny a koagulační faktory krve. Podle výsledků testů, které přicházely úhledně vytištěné na perforovaném počítačovém papíře, se pacientce dařilo dobře. Ale podle všech ostatních kritérií Bridget Coughlanová umírala.

	Její matka, Mary Coughlanová, ji mohla každý den na pět minut na jednotce intenzívní péče navštívit a tento limit byl přísně dodržován. Pět minut i tak stačilo, protože Bridget byla v komatu a Mary si nemyslela, že by poznávala ji ani kohokoli jiného. Bridget jen ležela, potila se, ňadra téměř odhalená, v pootevřených očích bylo vidět pouze bělmo. Trubice z respirátoru vstupovala do tracheostomické trubice v krku. Pomáhala jí dýchat snadněji, říkal doktor.

	Pokaždé, když Mary vešla, dodržovala stejný rituál. Podívala se na Bridgetin opuchlý obličej, přikryla jí hruď přikrývkou. Pak jemně uchopila Bridgetinu ochablou ruku a posadila se na židli vedle postele.

	„Jak je ti?“ zeptala se tiše. „Sestry říkají, že dobře.“ Stiskla povzbudivě dceřinu ruku. „Děťátku se daří skvěle,“ pokračovala, „dneska slupnul večeři jako šampión, ale jedl moc rychle a tak jí trochu vyblinkal. Ty jsi byla úplně stejná. Jedla jsi strašně rychle, nebylo moci, která by tě zadržela, a pak jsi ji vyklopila. Vůbec ti to nevadilo a hned jsi se zase smála.“

	Pak se Mary odmlčela a pozorovala, jestli u své dcery neobjeví nějaké známky života. Kdyby ten přístroj přestal do její dcery pumpovat vzduch, zemřela by? Bridgetiny ruce byly teplé a to považovala za dobré znamení. Její matka jí vždycky říkala, že teplé ruce jsou dobré znamení, když je někdo opravdu nemocný. Znamená to, že mu bude lépe.

	Za chvíli vzala Mary velký bavlněný smotek namočený v glycerinu a navlhčila Bridgetiny rozpraskané rty. Dříve se jí neodvažovala dotknout, ale teď jí odhrnula rty, napřed horní a pak spodní a pořádně je navlhčila. Někdy se trochu povysunul Bridgetin jazyk, suchý a masitý. Mary doufala, že si jím svlaží rty a něco řekne, ale nikdy se to nestalo.

	„Tak, Mary, čas vypršel,“ zavolala tiše od dveří sestra a Mary okamžitě vstala. Nechtěla nikoho obtěžovat ani dělat potíže. Sestry na ni byly moc hodné, říkaly jí, co je nového a snažily se ji povzbudit. Mary s sebou obvykle brávala něco pro sestry, trochu cukroví nebo ovoce. Všichni byli takoví laskaví – obzvláště doktor, kterému říkali Porky. Jednou ji dokonce vzal do místní kavárny na kafe. Tak se styděla, kolem byli samí velice zaměstnaní a důležití lidé z nemocnice a ona nevěděla, co by měla povídat. Ale to nevadilo, protože pořád mluvil on. Ptal se jí na chlapečka, na malého Kevina, kterého s sebou Mary několikrát přinesla, a zajímalo ho, jestli má někde otce. Mary pokrčila rameny a neodpověděla.

	„Byla byste schopná se o něj postarat?“ zeptal se jí Porky opatrně. Mary pokrčila rameny. Věděla, že lidé jako ona musí být fatalisty. Nemají žádné prostředky k tomu, aby mohli změnit svůj osud, ani v maličkostech.

	„Budu muset, že?“ řekla a bylo to jasné. Mary věděla, co se jí Porky pokouší říct. Stejně už to věděla. Porky byl rozrušený a cítil vinu za to, co se stalo Bridget, takže ho vzala za ruku a vysvětlila mu to.

	„V naší rodině jsme samí dobří katolíci,“ řekla. „Věřím, a i Bridget věří, že Bůh rozhoduje o tom, kdy máme odejít, mladí nebo staří, připravení nebo nepřipravení. Je to mimo nás, víte, neviním vás nebo doktora Brightona. Vím, že jste udělali všechno, co bylo ve vašich silách. Je to vůle Boží, to je všechno.“

	Protože nebyla naděje na Bridgetino uzdravení, převezli ji z jednotky intenzívní péče do jediné volné místnosti na chirurgii, přímo naproti Celine.

	Celine se probouzela z omámení vyvolaného léky. Po prášcích na utišení bolesti byla otupělá, bylo jí špatně od žaludku a když se pokoušela otočit se, přepadla ji bolest.

	Neměla ani sílu nadechnout se k výkřiku. Když se probudila, pociťovala nepříjemné trubičky v nose, nitrožilní výživu v pažích a připojení EKG na hrudi. Cítila se jako Guliver přivázaný spoustou maličkých pout tak, že se mohl sotva pohnout. Ústa měla vyprahlá a nepomáhaly na to ani výplachy úst ani navlhčené polštářky gázy. A když tu byla paní Koslowská, bylo to ještě horší. Nechápala proč, dokud nezahlédla v její ruce prázdnou injekční stříkačku před tím, než do ní zabodla jehlu. Byl tady Caleb? Samozřejmě, už dávno, ještě před tím, než sestry ráno podávaly léky. Caleb přicházel s prvními paprsky slunce.

	„Byl jste tady, když jsem spala?“ zeptala se. Její hlas byl něco mezi skřehotem a šeptem.

	„Několikrát. Všechno je v pořádku, testy vypadají dobře.“

	Celine se ho držela jako tonoucí stébla.

	„Cale, nechci, abyste mne někdy opustil.“

	Caleb její stisk opětoval. „Ale děvenko,“ zašeptal, „jste to vy, kdo odejde.“ Jeho hlas zněl lehce, ale když chvíli na to vstal, měl vyschlé rty. Během jeho kariéry se do něj zamilovala celá řada pacientek, ale jemu se to stalo poprvé. Byl to nádherný pocit, ale za opojením z radosti a vzrušení se skrýval děsivý pocit nejistoty. Caleb nebyl zvyklý na to, aby jeho štěstí záviselo na někom jiném, a tady to bylo horší o to, že Celine neznal běžným způsobem. Jinak ji ale zase znal lépe než kdokoli jiný – jako chirurg viděl lidi za neobvyklých podmínek, bez jakékoli přetvářky. Celine viděl z té nejhorší stránky, když byla naprosto bezbranná. Možná, že byl přitahován právě zranitelností schovanou za Celininou dobře padnoucí maskou schopné a sebejisté obchodnice.

	Calebe Wintere, řekl si, když šel k operačnímu sálu, asi sis zvykl být ve všem nad věcí, být tím, kdo všechno řídí. A teď poprvé jsi v pozici někoho, kdo je zraňován.

	Maureen upustila od svého odchodu z Calebovy laboratoře. Ale jakoby na znamení protestu nepracovala ve středu. Byla součástí transplantačního týmu, vědecké rodiny, kterou prostě nemohla opustit. Byl to také čas výměny stráži. Maureen věděla, že celý výzkumný program je silně ohrožen, i když se zdálo, že Caleb se touto situací nikterak neznepokojuje.

	Caleb byl v laboratoři, vypadal uvolněně a četl si vědecký časopis. Když Maureen vstoupila do místnosti, jeho lhostejnost ji dopálila.

	„Sakra, Calebe,“ řekla a Caleb překvapeně vytáhl obočí. „Co s námi bude? Nejde jenom o tebe, i když ty jsi na tom nejhůř, ale co bude s laboratoří? Když nás zavřou, když Ústav národního zdraví ukončí dotace, co uděláš například s takovými techniky? Kde jim seženeš místo? O mne se bát nemusíš, já se můžu zase vrátit do New Yorku.“

	Caleb se na ni jen sardonicky usmál a Maureen zvýšila hlas. „Chováš se jako blázen,“ řekla rozzlobeně, „jako by * se nic nedělo, jako kdyby se tě Henry Brighton nepokoušel zničit. Tebe, tvoji pověst, tvoji laboratoř.“

	Caleb pomalu odložil časopis a Maureen viděla, jak se jeho výraz změnil. Uvědomila si, že to přece jen nebere na lehkou váhu.

	„S tím si nelam svoji hezkou hlavičku, Maureen,“ řekl až ledově chladně. Neměl rád, když mu někdo říkal, že je blázen, Maureen nebo kdokoli jiný. „Pokud dostáváš pravidelně plat, co se staráš?“ Zvedl zase časopis. „Starosti přenech dospělým a soustřeď se na věci, kterým rozumíš, například uchovávání transplantátů podle abecedy.“

	Maureen byla rychlá jako had, ale Caleb ji včas zachytil za zápěstí a na chvíli ji pevně stiskl, dost, aby to bolelo. Pak se usmál, vstal a odešel z laboratoře. Vypadal stejně nezúčastněně jako obvykle.

	Maureen se za ním dívala. Napřed si pomyslela, že vybuchl pod tlakem, který na něj ze všech stran působí.

	Normálně, když se rozzlobil, reagoval tak, že byl tišší a nemluvnější. Ale nebylo tomu tak. Maureen si pohladila místo, kde ji Caleb stiskl. Pak se krátce a smutně zasmála. „Calebe Wintere,“ řekla tiše, „zamilovat se, to k tobě nejde.“

	 

	Caleb byl podrážděný a nespokojený. Zašel si popovídat s Artem, Mílovým technikem, který se zabýval pěstováním embryonální tkáně pankreasu z malé hrudky předchůdce. Chtěl vědět, jak pokračuje jeho práce. Caleb si sedl naproti Artovi a podíval se do druhého okuláru mikroskopu, ve kterém viděl přesně to, co Art.

	„Můžeš už teď rozeznat typ buněk?“ zeptal se Caleb. I když byl odborník, buňky mu připadaly všechny stejné, kulaté, s velkým jádrem. Nic mu neříkaly.

	„U téhle zrovna ještě ne,“ odpověděl Art. Byl to zkušený, ale nemluvný chlapec z Maine, který za dva roky práce s Milem hodně pochytil. „Ale mám jeden vzorek, kde je vidět, jak se vyvíjejí kanálky.“

	„Nějaké náznaky beta buněk?“ zeptal se Caleb.

	Art zaváhal. „To ještě v tomhle stádiu nemůžu říct s určitostí. Myslím, že ano, ale nemohl bych na to přísahat. Milo by možná byl optimističtější.“

	„Pojďme se na to podívat.“

	Když Art vložil vzorek kultury do mikroskopu, Caleb si byl naprosto jistý, že vidí několik shluků buněk, které ukazují na ranný vývoj kanálků. Mezi shluky dokázal vystopovat několik buněk trochu odlišné barvy. Mohly by to docela dobře být beta buňky, které produkují inzulín. Caleb se z důvodů, které neměly s vědou nic společného, rozhodl, že je za ně bude považovat, dokud se neprokáže opak. Tenhle předpoklad se v širším aspektu hodil k jeho plánu. Caleb se podíval na kalendář Playboye nad Mílovým stolem. Byl opravdu pěkný. Odstrčil židli a vstal. „Dobrá práce, Arte.“ Usmál se. „Setkáme se i s Milem ve Stockholmu.“

	 

	Když šel zpátky chodbou, zabýval se tou nejdůležitější otázkou. Ujme se Celinin transplantát? To se dozví až čtvrtý den po operaci. Do té doby musí prostě zatnout zuby, nesmí polevit v ostražitosti a musí důvěřovat lékům na odhojení transplantátu a musí vydržet vypadat nezúčastněně. Byl by dost napjatý, i kdyby šlo o jiného pacienta, ale tady šlo o Celinin život a to na něj bylo už trochu moc.

	 

	Několik prvních dnů po operaci Celine splývalo do zamlžené doby bolesti, nevolnosti a příšerné žízně. Bože, to byla ale žízeň! Směla dostávat jen unci vody za hodinu, jednu přesnou unci, kterou jí donášeli v malém kelímku z umělé hmoty. A samozřejmě, v polovině případů paní Koslowská záměrně rozlila vodu na podlahu za postel. „To nevadí, dušinko, za hodinu dostanete další.“ Stejně tak hrozné byly utišující injekce, které neměly žádný efekt. Celine byla příliš slabá na to, aby bojovala, příliš vyčerpaná na to, aby si mohla stěžovat. Čas od času přicházel Caleb, občas jí naordinoval nějaký lék a pozoroval, jak jí ho podávají. Bylo to, jako kdyby byl v tom pokoji s ní a odcházel jen, když musel někde něco zařídit. Jednou, když tam Caleb nebyl, se Celine probudila a měla pocit takové ztráty, takové prázdnoty, bolesti a potřeby, že si až bolestně uvědomila, jak moc ho miluje.

	 

	Henry Brighton měl tak napilno, jak to dosud nikdo nezažil. Jeho nástěnka, kam si tak pečlivě zaznamenával pomocí barevných obdélníčků údaje o pohybu stážistů, zůstala netknutá, a jeho sekretářka musela sama rychle rozhodnout, kam který stážista půjde.

	Henry zařizoval vyloučení Caleba Wintera z nemocničního personálu, po kterém měla následovat nucená rezignace na fakultě. Ukázalo se, že je to těžší než předpokládal. Očekával podporu od Calebových kolegů, ale ti byli překvapivě apatičtí a raději čekali, co se bude dít než aby se do věci vmísili. Všichni měli svoje vlastní problémy a nechtěli se dostat do sporu s přednostou oddělení, dokud nevěděli, jakým směrem vítr vane.

	Největší starosti dělaly Henrymu dvě skupiny. Správní rada nemocnice a studenti se stážisty. Anna Lynn Pageová mu telefonovala a napadla ho způsobem, který Henry považoval za osobní a krajně nevhodný. Studenti a stážisté vyslali delegaci, která požadovala Calebovo zpětné dosazení do funkce. Pečlivě vycvičeni Redem Feltonem vpochodovali do Henryho kanceláře a řekli, že podporují Caleba Wintera a že jsou připraveni k dalším akcím, pokud nebude moci okamžitě vykonávat své povolání.

	Henry zuřil a sliboval mluvčímu, že ho potrestá, ale ten byl klidný. Pak jim řekl, že ani ozbrojená revolta stážistů a všech studentů nikdy neovlivní chod věcí a že byli svedeni k porušení discipliny a pořádku. Winter svévolně porušil pravidla, řekl jim, a bude za to potrestán jako každý jiný. Henry jim ovšem neřekl, že ze stejného důvodu se mu bude muset podřídit i prověrková komise, výkonná komise a správní rada včetně Anny Lynn Pageové. Akce Caleba Wintera neposkytla jeho zastáncům nic, na čem by mohli postavit jeho obhajobu.

	 

	Charles zůstával z Atlanty ve styku s Tomem Pfeifferem a pomáhal mu řešit jeho problémy.

	„Postupuje to dobře,“ řekl Tom, kterému se vrátila sebedůvěra. „Máme pohotovostní energii a klimatizaci. Zatím se ještě nikdo neupekl.“ Když Charles volal, byl Tom jen v košili, zrovna posuzoval obal nové knihy. Právě ukončil rozmluvu s hlavním nákupčím z B. Daltonu.

	„Věděl jste, že ti chlapci od B. Daltona teď nemají zájem o vydávání seriózní literatury?“ zeptal se Charlese rozhořčeně. „Ale nějak to vymyslím.“ Usmál se. „Tady je teď hotový blázinec, všichni pracují jako o život. Jak se má Celine?“

	„Je po operaci a zatím se jí daří dobře,“ odpověděl. „Bude moc ráda, že to tam všechno zvládáte. Podařilo se vám sehnat Al-Khayiba?“

	„Neozývá se,“ odpověděl Tom. „Ale mluvil jsem včera s Irou, pracuje na soudním příkazu.“

	Charles se usmál. Zdá se, že Tom při téhle akci povyrostl. Ale když položil sluchátko, uvědomil si, že rozhodující bitva o přežití Celininy společnosti se neodehraje v jejích kancelářích.
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	Všichni v nemocnici už věděli, že úspěch nebo neúspěch transplantátu se projeví čtvrtý den po Celinině operaci a když se Caleb toho rána vracel z Celinina pokoje do laboratoře, sledovaly ho zvědavé pohledy.

	Protentokrát Don a Ed poslouchali Porkyho. „Dokážou změřit úroveň inzulínu v její krvi, který není lidského původu,“ vysvětloval celkem sebevědomě. „Pokud tam zachytí byť jen sebemenší stopu, prokáže to, že pochází z transplantátu.“ Byli v předpokoji u operačních sálů a čekali na dalšího pacienta.

	„To nemůžou zjistit v žádné z nemocničních laboratoří,“ řekl Ed, který tam pracoval po nocích, když ještě studoval. Ed byl bledý a měl kruhy pod očima. Vypadal o deset let starší než před pár dny.

	„Ten test budou dělat v laboratoři doktora Wintera,“ řekl Porky. „To je teda procedura. Napřed musí oddělit plasma –“

	„Nepřeháněj to,“ přerušil ho Don. „Jen jsem chtěl vědět, jestli se transplantát ujal. Neprosil jsem se tě o přednášku z biochemie.“

	„Kdy ten test budou dělat?“ zeptal se Ed. Don a Ed se netrpělivě podívali na Porkyho. Věděli, jak důležité jsou ty výsledky a to nejen pro Celine de La Roche.

	Porky se podíval na hodinky. „Zrovna by měli začínat,“ řekl.

	 

	V Calebově laboratoři narůstalo napětí. Přišel tam Red Felton, jakoby na šálek kafe, ale byl stejně napjatý jako ostatní. Když přišla laborantka se vzorkem krve, ostentativně si jí nevšímali. Každý si našel něco, co jakoby dělal, a přitom všichni po očku sledovali, jak vložila zkumavku do centrifugy, což byl první krok testu.

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Red tiše Maureen. „Nemůžete to zjistit prostě tak, že byste se podívali proti světlu?“

	„Vemte si ještě kávu,“ řekla Maureen, „a nezadržujte dech.“

	Za chvíli přišel Caleb a sedl si k nim na malý konferenční stolek. Red si dal nohy na stůl a snažil se vypadat klidně. „Teď by to mělo přijít,“ řekl líně.

	„Co?“ zeptala se Maureen.

	„Teď zkumavku upustí a všechno začne zase od začátku.“

	„Tahle ji neupustí,“ řekla Maureen.

	Čtvrt hodiny na to se ozvalo zavrčení tiskárny a pak klapání na vyčnívající papír. Red s Maureen vyskočili a všichni v laboratoři opustili svoje místa a nahrnuli se k nim ke konferenčnímu stolku. Jen Caleb zůstával klidný. Když mu technička přinesla výpis z tiskárny, kontroloval si v diáři schůzky na příští den.

	Laborantka mu podala papír a poodstoupila. Čekala a pozorovala ho spolu s ostatními. Neznala výsledek. Jedině Caleb dokázal data interpretovat.

	Dobrou minutu Caleb zkoumal sloupce čísel. „Transplantát funguje,“ řekl konečně. „Děkuji vám všem.“ Rozhlédl se po skupince a usmál se. „Oslavíme to v pět hodin obvyklým způsobem.“

	Pak rychle vstal a Maureen si všimla jeho pohledu a věděla, kam jde. Šla k telefonu a nechala vyvolat Porkyho. Měl právo dozvědět se to jako první. A vůbec, chtěla s ním mluvit.

	Když šel Caleb k výtahům k harknesskému křídlu, snažil se zakrýt svoje nadšení. Gabe Pinero, který byl jedním z jeho největších příznivců, přistoupil v pátém patře. „Slyšel jsem, že jde zatím všechno dobře.“ Gabe mluvil lhostejně, nechtěl vypadat jako by vyzvídal.

	Caleb se nedokázal ubránit tomu, aby se zeširoka neusmál. „Transplantát pracuje,“ řekl a pokoušel se zakrýt triumf ve svém hlase. Dveře se otevřely a Gabe viděl, jak spěchá do Celinina pokoje, až za ním vlaje bílý plášť. Pak se dveře výtahu zase zavřely.

	Když Caleb vešel, Celine seděla na posteli, nitrožilní výživa visela ze stojanu nad ní, a dělala si poznámky na okraj rukopisu. Vypadala unaveně a byla bledá, ale oheň v sobě měla.

	Caleb ši přitáhl židli a sedl si k ní. „Mám pro vás zprávy,“ řekl.

	Celine se rozšířily oči, ale neřekla nic. Chytila se ho pevně za ruku a hledala jeho oči.

	Poté, co jí řekl výsledky a probrali je, zůstal ještě chvíli u ní. Byla to ta pravá chvíle na to, aby spolu nezávazně probrali svoji společnou budoucnost, ale Caleb se držel zpátky. Byla přes to všechno jeho pacientkou a tak se mu nezdálo, že by měl právo začít hovor na toto téma. I jen myšlenka na to, že by o tom měl mluvit, mu byla nepříjemná.

	„Co je to za knihu?“ zeptal se, aby změnil téma. Podíval se na rukopis.

	„To je román,“ odpověděla. „Skvělá věc o koňských dostizích v dávných dobách.“ Jako obvykle bylo na Celine její nadšení patrné. Dotkla se Calebovy ruky. „Věděl jste, že všichni nejušlechtilejší koně jsou potomky anglického koně, které se jmenoval Messenger? Dostal se do Filadelfie v roce 1788 a –“

	Caleb ji s úsměvem přerušil. „Ne, to jsem nevěděl. Jistě si dovedete představit, že takové věci nečtu.“

	„Ó,“ Celine se na okamžik stáhla. „A co rád čtete?“

	Caleb zaváhal. „Většinou lékařské časopisy. Nedovedete si představit, kolik se toho vydává. Mohl bych číst celý den a stejně bych se nedočetl o všem, co se v medicíně děje.“

	„Ale co čtete pro zábavu, Cale?“ trvala na svém Celine. Chtěla dodat, „A abyste pochopil, co si myslí jiní lidé a o co se zajímají,“ ale rozhodla se, že to neřekne. Bylo jí jasné, že by tím Caleba zatlačila do obranného postavení.

	„No, očas si něco koupím u stánku,“ řekl rychle a vstal. „Radši se zase vrátím do laboratoře.“ Usmál se a pokoušel se znovu nabýt tu náladu, se kterou sem vstoupil, ale byla pryč, ani nevěděl kdy a jak se vytratila. Políbil ji lehce na čelo a odešel.

	 

	Zprávy o úspěchu transplantátu se rychle šířily nemocnicí a způsobily radost i nevraživost. Red zanesl do Calebovy laboratoře šest balíčků Dos Equis a v pět hodin, což byl obvyklý čas, se všichni sešli k malé, ale srdečné oslavě. Všichni věděli, jak důležitý byl výsledek testu.

	„Oznámíš to tisku, Calebe? A televizi? Určitě to tvému případu neuškodí.“ V Redových očích bylo patrné velké zaujetí. Věděl, že Caleb potřebuje každičkou sebemenší podporu, protože Henry Brighton byl jako buldog. Jakmile se jednou zakousl do oběti, nepustil ji, dokud nebylo po ní.

	„To ještě uvidím, Rede,“ řekl Caleb.

	Maureen vyrobila punč z limonády, ovocné šťávy a čistého alkoholu z laboratoře. Měl nevtíravou chuť, ale měl říz, který rozvazoval jazyky a osvěžil unavený tým na duchu.

	Maureen pozvala na oslavu Porkyho, bude-li mít čas, a naštěstí mu to vyšlo. Dorazil ke dveřím laboratoře zrovna když kolem procházel Herny Brighton. Porky zrudl a vklouzl dovnitř. Připadal si jako zločinec. Henry, který slyšel z laboratoře smích a věděl, co je důvodem veselosti, se zakabonil, když laboratoř míjel, a Porkyho ignoroval.

	Uvnitř Porky okamžitě dostal dobrou náladu, která čas od času podtrhne měsíce a roky těžké práce, nejistotu a nevyhnutelné neúspěchy výzkumné laboratoře a pocítil silnou touhu stát se členem takového týmu. I práce s pacienty se mu líbila a teď, když se mu podařilo odvrátit katastrofu, byl pevně rozhodnut dokončit svoji stáž. Byla to jedna z těch báječných stránek kariéry na chirurgii, jak říkal Caleb. Pokud to půjde dobře, mohl by se starat o pacienty i provádět výzkum.

	„Hej, Porky!“ řekl Red, přišel k němu a do ruky mu vložil kelímek s růžovou tekutinou.

	„Ty víš něco o imunologii? Co bys dělal, kdyby na tebe vyskočil receptor protilátky a kousl tě do nohy?“ Pod vlivem Maureenina nápoje se cítil uvolněně. Rozhlédl se kolem jako spiklenec. „Porky, poslouchej, Porky.“ Položil Porkymu přátelsky ruku na rameno. „Nevím o imunologii vůbec nic, ale jedno ti řeknu. Tahle laboratoř je odsouzena k zániku. Co tomu říkáš? Za dva měsíce tady bude vládnout pan Nikdo.“ Red se podíval do své prázdné skleničky. „Bůh pomáhej Americe,“ řekl a nejistě vrávoral směrem k provizornímu baru a Dos Equis.

	 

	Celine se probudila. Ve dveřích stála jí neznámá sestra. „Jsem Cathie Allenová,“ řekla dívka trochu váhavě. „Už se na mne asi nepamatujete,“ řekla. „Dala jste mi hedvábný šátek…“

	Celine na tu epizodu už docela zapomněla, ale obličej si pamatovala. Cathie byla trochu nervózní, vypadalo to dokonce, že se obává, že by na ni Celine mohla začít křičet.

	„Pojďte dál,“ řekla Celine. Její hlas byl stále ještě nezřetelný, ale doktor Winter řekl, že poslední trubičku, která ještě vede do žaludku, odstraní nejspíš příští den. Cathie vešla a stoupla si vedle postele.

	„Jak jste se dozvěděla, kde jsem?“ Celine dalo dost práce, aby řekla celou větu.

	„Každý o vás ví,“ usmála se Cathie. „Jste slavná. Psali o vás v novinách. Nechcete se posadit?“

	Cathie měla dvě malé děti a za chvíli je Celine ukazovala na fotografii.

	„A samozřejmě máte ideálního muže ve svém chirurgovi,“ řekla Cathie a podívala se zkoumavě na Celine, která pokrčila rameny a podívala se stranou. Cathie se usmála. „Jo, já bych na tom byla stejně. Miluje ho polovina nemocnice – myslím tím dámskou polovinu.“

	Dovnitř vpochodovala s klapotem paní Koslowská s Celininým přídělem vody. Mrskla očima po Cathii, kterou poznala, a zamračila se. „Co tu děláte?“

	„Je tu jen na návštěvě,“ řekla Celine chladně. Oči paní Koslowské se přesunuly na Celine. Chvíli zaváhala a pak postavila kelímek s vodou na noční stolek. „Vypijte to, paní Roachová,“ řekla. „Víte, že se musím přesvědčit, jestli to vypijete.“

	„V čem je problém?“ zeptala se Cathie, když se dveře za Koslowskou zavřely.

	Celine se k ní obrátila s bolestně staženým obličejem. „Ta zatracená bestie,“ řekla se zábleskem starého žáru. „Normálně rozlívá moji vodu po zemi.“

	Cathie vzala vlhkou osušku a otřela Celine čelo.

	„A dává mi injekce proti bolesti prázdnou injekční stříkačkou,“ Celine došla pára, lehla si a zavřela oči.

	„Už jsem o ní slyšela,“ řekla Cathie. „Hlásila jste to někomu?“

	Celine jí řekla o příhodě s magnéziovým mlékem. „Teď je to jedno,“ řekla. „Už nebudu potřebovat tolik léků. Budu moct vstát z postele a dojdu si pro tu zatracenou vodu sama.“

	Cathie se zasmála, ale tvářila se přemýšlivě. „Prázdná stříkačka, hmm. Jste si tím jistá?“

	„Jistě. Řekla bych, že zrovna teď injekci proti bolesti potřebuju,“ řekla Celine. „Můžete tu zůstat, než mi ji dá? Když tu budete, určitě to udělá tak, jak má.“

	„Něco mne napadlo,“ řekla Cathie. „Dáme hlavy dohromady a něco na ni vymyslíme. Dokážete chvíli vydržet bez té injekce?“

	„Jak dlouho bude třeba,“ řekla Celine statečně a v očích se jí objevil bojovný oheň. „Dokázala bych teď ujít míli po rozbitém skle, jen abych se jí zbavila.“

	Paní Koslowská neměla zrovna nejlepší den. Jedna z pomocnic byla nemocná a druhá byla úplně nová, takže spoustu práce nestihly včas. Ale paní Koslowská nikdy nezůstávala ve službě ani o chviličku déle. Jakmile to jednou uděláte, plně toho využijou. Kdybyste se dali, nechali by vás pracovat bez ustání.

	Za pět minut pět se šla naposledy podívat na tu Roachovou. Skoro celé odpoledne u ní někdo byl a samozřejmě, její milý doktor Winter chodil pořád tam a zpátky – nemůže bez ní být ani chvilku. Paní Koslowská by tedy nechtěla být v její kůži, ani se všemi penězi a těmi šaty, co má.

	„Zpráva je na diktafonu,“ křikla na přicházející sestru. „Nic zvláštního se nestalo.“

	Přesně v pět odcházela. Slyšela, jak se její kroky rozléhají po chodbě. Bolely ji nohy. Nebylo divu, celý den byla na nohou. Rozhodla se, že se zastaví v obchodě pro nové ortopedické vložky. V šatně byla jen jedna sestra, silnější stará paní, kterou znala od vidění. Seděla na dlouhé lavici uprostřed místnosti. Nemohla popadnout dech a oběma rukama se křečovitě držela lavice.

	Paní Koslowská se kolem ní rychle drala ke své skřínce. Bylo tam málo místa, takže sestru málem shodila z lavice.

	„Promiňte,“ zamumlala a otevřela skřínku. Vytáhla ven boty a sedla si na lavici. Žena jí něco říkala a paní Koslowská se k ní podmračeně otočila.

	„… můj lék na srdce,“ říkala. „Je nahoře v mé skřínce… Nemůžu tam dosáhnout…“

	„Ježišmarjá,“ pomyslela si paní Koslowská. „Neměli by tu zaměstnávat nemocné lidi. Radši vypadnu, než se tu složí.“ Řekla, „Je mi líto, paní, hrozně spěchám. Za chvilku někdo přijde.“

	Pár minut na to byla převlečená a vyhýbala se pohledu na starou ošetřovatelku, hrábla po kabelce, zaklapla dveře skřínky, proběhla kolem té ženy a když byla venku z místnosti, oddechla si.

	Paní Koslowská byla pyšná na to, že je ze své šichty vždycky první venku. Ani dnes tomu nebylo jinak. Chodba byla skoro prázdná, jen u dveří stáli dva strážní. Jeden jí zdvořile otevřel dveře. Druhý jí stál v cestě a když se pokoušela projít, zastavil ji.

	„Co je s vámi?“ zeptala se a podívala se na něj. Najednou před ní stáli oba a zatarasili jí cestu.

	„Můžete nám ukázat průkaz?“ zeptal se starší.

	„Chodím tímhle vchodem každý den a ještě nikdy po mně nikdo průkaz nechtěl,“ zavrčela a začala se přehrabovat v kabelce.

	Strážný se podíval na ni a pak na fotografii. „Jmenujete se Marsha Koslowská?“

	„To jste viděli, ne?“ Paní Koslowská natáhla ruku pro doklad.

	„Musíme vám zkontrolovat obsah kabelky, paní.“ Ten malý měl krátký knírek a vypadal tvrdě. Paní Koslowská pevně chytila kabelku a pokoušela se odstrčit staršího strážného, ale ten na to byl připravený. Paní Koslowská měla sílu a uměla se prát. Neviděla, že venku stojící policejní auto se otočilo a zajelo z místa, kde stálo na druhé straně ulice, na obrubník vedle nich. Vystoupili z něj dva strážníci a jeden ji uchopil zezadu. Kousala a kopala, ale napřed se pokoušela vyhodit obsah kabelky na chodník. Na stanici pak v jejím držení našli v kabelce 100 mg Demerolu a když prohlíželi její skříňku v nemocnici, našli tam celou zásobu amfetaminu, valia a prášků na spaní. Ve svém trestním rejstříku měla už řadu jiných přestupků včetně krádeže, držení drog za účelem prodeje, podmíněný trest a napadení policejního úředníka.

	 

	Celine se to dozvěděla až druhý den ráno, ale úspěch Cathiiny akce jí udělal radost na celý den.

	Kolem jedenácté jí Caleb vyndal poslední trubičku ze žaludku a pomohl jí vstát poprvé z postele. Bylo to hrozné.

	Když se posadila, bylo jí, jako by ji rozřízli vejpůl a když šla, bylo to to samé. Chtěl, aby udělala jen pár kroků a vrátila se do postele, ale Celine trvala na tom, že dojde ke dveřím do chodby. Přede dveřmi do protější místnosti seděla smutně vypadající žena. Celine se zeptala Caleba, kdo to je. Řekl jí krátce o Bridget Coughlanové, jejím dítěti, problému s plícemi a léčbě, která nepomáhá.

	„Nemohla bych pro ně něco udělat?“ zeptala se Celine.

	Caleb, který Celine držel svojí pevnou paží a druhou postrkoval stojan s nitrožilními katetry, zavrtěl hlavou. „Nemyslím. Už jste se prošla dost, pojďte zase zpátky do postele.“

	„Ne, chtěla bych si na chvíli sednout k oknu, jestli je to možné.“ Celine si připadala stará, ohnutá, vyčerpaná, špinavá, vysušená, zapáchající a všeobecně odporná, ale to ji nemohlo zastavit.

	Caleb stál vedle židle a ruku měl na jejím rameni. Celine na ni položila svoji ruku a oba se tiše dívali z okna. Nevypadalo to, že by si měli co říct kromě věcí, které se týkaly její operace a rekonvalescence. Caleba děsilo, že neví, co by jí řekl mimo lékařské věci, a Celine přemýšlela, jestli mu není nepříjemné mluvit o věcech, ve kterých není odborníkem. Po několika minutách se Caleb sklonil, lehce ji políbil do vlasů a odešel.

	Celine vstala, přitáhla si košili a šla pomalu ke dveřím. Stojan s nitrožilní výživou tlačila před sebou. Paní Coughlanová vzhlédla.

	„Jak se daří vaší dceři?“ zeptala se Celine.

	„Všechno je při starém,“ odpověděla. „Všichni se jí snaží pomoci.“

	Celine ztěžka dosedla na židli vedle ní.

	„Nevypadáte na to, že byste měla chodit z postele,“ řekla Mary účastně. „Mám vám zavolat sestru?“

	„To je v pořádku. A jak se cítíte vy?“ Celinin hlas byl slabý a plný účasti a sympatie, která na Mary zapůsobila.

	„Není to lehké,“ odpověděla. „Dítě…“ zavrtěla hlavou. „Nemůžu ho sebou brát a nerada ho nechávám takovou dobu u sousedů.“

	„Jak daleko bydlíte?“

	„Bydlím ve Warren Street. Je to něco přes dvě míle. Ale to nic není, opravdu,“ pokračovala Mary. Bylo jí trapně, vycítila, že se jí Celine pokouší pomoci. „Zvládnu to.“ Usmála se. „Nedělejte si se mnou starosti.“

	Celine se na ni podívala. Caleb říkal, že její jediná dcera umírá, musí se starat o malé vnoučátko a ona tu sedí, naprosto klidná a přijímá to. A Celine byla tak nepřátelská a dělala problémy. Z pokoje vyšla sestra a několik minut mluvila s Mary. Pak se Celine vyptávala Mary na dítě a na Bridget a povídaly si spolu, dokud nebyla Celine tak unavená, že se musela vrátit do postele. Pak ležela a přemýšlela o Coughlanových a jak se jejich přístup k životu liší od jejího. Pak zvedla sluchátko a zavolala oddělení služeb. Ženu, se kterou mluvila, její žádost překvapila, ale slíbila, že zařídí odvoz pro paní Coughlanovou do nemocnice a zpět.
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	Začalo to jako klepy a tak, jako to u klepů bývá, proběhly nemocnicí jako letní bouřka, zablesklo se, odvanuly a znovu se objevily na nejneočekávanějších místech. Jedním z ověřených faktů bylo, že toho rána byl viděn zakaboněný Henry Brighton, jak téměř letí do své kanceláře, a že se nejrůznější důležití lékaři a jiní lidé z nemocnice a lékařské fakulty začali scházet na rychle svolaných schůzkách na místech narychlo určených, jako je konferenční místnost pro ošetřovatelky nebo malý přednáškový sál vedle knihovny. Red Felton, jehož velké modré oči zářily nevinností, se ptal Caleba, jestli je to pravda, ale Caleb jen zavrtěl hlavou. Buď nevěděl, nebo o tom nechtěl mluvit nebo obojí.

	 

	Prvním potvrzením toho, co se děje, byl článek vytištěný v odpoledním New Coventry Register, který tam poslal někdo, kdo o věci opravdu dost věděl.

	„PODRAZ V UNIVERZITNÍ NEMOCNICI V New Coventry“ stálo v názvu. V článku se psalo o tom, že slavný transplantér doktor Caleb Winter nesmí v nemocnici vykonávat své povolání a jedná se o jeho vyloučení z nemocnice i univerzity.

	„Je to naprosto neférové a nelegální,“ říká místní aktivista a člen správní rady nemocnice Leroy Williams. Výsledky hlasování komise byly zmanipulovány, tvrdí Leroy Williams, 42, aby zabránily Calebu Winterovi provést životně důležitou transplantaci. Williams usiluje o to, aby byla komise přeobsazena a to co nejdříve. „Už se to nesmí stát,“ zapřísahá Williams. „Winter je znamenitý odborník na transplantace a měli bychom mu pomáhat a ne snažit se zabraňovat mu v jeho práci.“ Williams, který se po léta angažuje v sociálních záležitostech v New Coventry, prohlásil, že pokud nebude Winterovi okamžitě umožněno vykonávat jeho povolání a nebude ustanovena nová komise, bude černá komunita nucena k tomu, aby se do věci řádně vložila, spolu se studenty a stážisty, kteří jsou na hranici revolty. Nejmenovaný mluvčí nemocnice, kterého jsme zastihli telefonicky, řekl, „Efektivně a pečlivě záležitost zkoumáme a zatím nemáme žádné další zprávy.“

	 

	Caleb byl povolán ke krátké schůzce v kanceláři Marshalla Prince. Popřel, že by o věci cokoliv věděl. Byl evidentně překvapený a jeho přímost byla všeobecně známa, takže pravdivost jeho tvrzení zpochybňoval jedině Henry Brighton.

	„Tak kdo mohl dodat takový materiál?“ zeptal se Brighton se špatně skrývanou jedovatostí. „Jste jediný, kdo z toho má prospěch.“

	Caleb pokrčil rameny. „Nevím o tom vůbec nic,“ odpověděl. „Proč se nezeptáte Leroye Williamse?“

	Místní televizní stanice večer vysílala rozhovor s Leroyem Williamsem, kolem něhož bylo shromážděno značné množství lidí, řada z nich byli černoši, ale většina lidí měla na sobě bílé nemocniční pláště. „Jsme tady proto, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost,“ křičel Leroy do všeobecné vřavy. „Věc má rasistický podtón, který nemůžeme tolerovat. Zítra bude doktor Winter znovu dosazen do funkce, nebo vyhlásíme demonstraci. Že, bratři a sestry?“

	Odpověď nenechala nikoho na pochybách o smýšlení davu. Marshall Prince, který zprávy sledoval doma, v obavách zaťal pěsti. V osm hodin ráno mluvčí nemocnice oznámil, že doktor Winter získá zpět svá privilegia podle toho, jaké výsledky přinese vyšetřování okolností. „Není naším záměrem,“ sdělil mluvčí, „potrestat doktora Wintera nebo jiného lékaře dřív, než plně zhodnotíme odpovídající fakta.“

	Jen proto, aby vyjádřili své smýšlení, stál ráno Leroy Williams hodinu u hlavního vchodu nemocnice spolu se stovkou svých následovníků, s transparenty a spoustou rámusu a brzy se k nim připojila velká skupina studentů a služebně mladších lékařů nemocnice. Leroy a jeho banda se pak pokojně vrátili na Washington Avenue, kde se zdarma podávalo pivo na stolech vytažených na ulici.

	„Proč?“ křičel Henry Brighton z televizní obrazovky. Byl vzteky bez sebe a nechápal to. „Proč se do toho plete ten zatracený negr? A co je do toho studentům a stážistům? Kdo za tím proboha je?“

	Tato otázka sice padla na řadě míst a lidé ji probírali v nemocnici i na univerzitě. Ale v tu chvíli na ni nikdo nedokázal odpovědět.

	 

	Kolegové Caleba zastavovali a gratulovali mu k vítězství, poklepávali mu na ramena v kavárně a jeho studenti se na něj radostně usmívali, když je potkal. Věděli, že může zase vykonávat své povolání alespoň zčásti díky jejich demonstraci. Caleb se choval jako obvykle, jako by se ho věškerý ten povyk vůbec netýkal.

	„No, Henry si ukrojil příliš velké sousto,“ řekl mu Red, „ale myslí si, že tě stejně časem dostane. Tvrdí, že tu věc s Leroyem Williamsem jsi spískal ty s Annou Lynn Pageovou a že jste ho museli pořádně podplatit.“

	Caleb se nevesele usmál, ale nic na to neřekl. „Řekl, že Výbor pro etiku a veřejnou sociální péči se přeobsazovat nebude a když, tak jedině přes jeho mrtvolu.“

	„To by se možná dalo zařídit,“ řekl Caleb s takovým chladem, že se na něj Red překvapeně podíval.

	Rychle pokračoval a sledoval při tom, jak se Caleb tváří. „Henry řekl, že výbor byl ustanoven legálně a jen proto, že si to přeje nějaký negr, není to důvod k tomu začínat zase od začátku.“

	„Počkáme a uvidíme,“ odpověděl Caleb klidně. „A jak pokračuješ se svým studiem? Henry teď od tebe bude chtít opravdovou práci a výsledky, až otevře laboratoř – víc než jen mluvení a tabákovou šťávu.“

	„Opravdu myslíš, že Henry bude mít svou laboratoř?“ zeptal se Red a v jeho hlase se objevila nervozita. „To si nedovedu přestavit.“

	„Rede, musíš Henrymu důvěřovat. Uvědom si, že je to náš přednosta a teď i tvůj učitel.“ Caleb se znovu usmál, šťouchl Reda lehce do paže a odešel.

	 

	„Co přesně tvrdí?“ zeptal se Henry Brighton doktora Karla Liebowitze, děkana lékařské fakulty, vousatého a obvykle výřečného psychiatra, který se, než mu odpověděl, podíval na Marshalla Prince sedícího proti němu

	„Podle dopisu pana Leroye Williamse,“ řekl a ukázal na papír před sebou, „byl výbor špatně informován o stavu pokročilosti projektu doktora Wintera.“

	„Skutečný stav projektu byl popsán v žádosti doktora Wintera,“ odpověděl Henry ostře, „a to podrobně. Nemůžu za to, že –“

	„Ne, ne,“ řekl Liebowitz a podíval se na Henryho skrze brýle. „Odvolává se na poznámky, které…“ podíval se na papír a předstíral, že ho znovu čte. „jste pronášel právě vy.“

	Henrymu se zúžily oči a rty se mu narovnaly do úzké čáry. „Jako jediného přítomného chirurga a jako člověka, který o tom ví nejvíc, mne požádali o můj názor a ten jsem jim podle svého nejlepšího svědomí řekl.“

	„Ano, jistě,“ řekl děkan uklidňujícím hlasem jakým mluvil se svými nejproblematičtějšími pacienty. „Musíte mi prominout, ale domnívám se, že nejste odborník na imunologii, ani na transplantace.“ Sladkost jeho hlasu byla pro Henryho varováním.

	„Nikdy jsem nic takového neřekl,“ odpověděl pobouřeně, „ale doktor Winter je členem mého oddělení a já cítím odpovědnost –“

	„Když nejste odborník,“ řekl Marshall Prince a jeho hluboký sonorní hlas se rozléhal v kanceláři s vysokými stropy, „tak jste zřejmě musel strávit značné množství času s doktorem Winterem a jeho lidmi nad daty, než jste mohl přednést na výboru podložený názor na tuto věc.“

	Slova nebyla položena jako otázka, ale přesto volala po odpovědi. Ticho houstlo. Oba muži se dívali na Henryho a čekali. Z jejich obličejů se nedalo nic vyčíst.

	„Samozřejmě, že se zajímám o práci ve svém oddělení,“ Henry začal rudnout, „takže jsem v pozici, kdy mohu ehm, podávat alespoň drobná hodnocení.“

	Teď bylo ticho v místnosti tak husté, že by v něm zůstala lžíce stát.

	„Pan Williams tvrdí, že jste jim poskytl naprosto chybné vyhodnocení,“ řekl Marshall a podíval se na dopis. V jeho hlase byl slyšet pravý úřednický tón, žádný hněv, kritika, nic.

	„Sakra,“ vybuchl Henry. „Jak si nějaký pasák může myslet, že ví o transplantaci víc než já? Proč si nepromluvíte s doktorem Armuthem, který je předsedou výboru? Je to lékař a řekne vám, jak to bylo.“

	„To jsme už udělali,“ řekl Liebowitz a v hlase mu zazněla lítost, „a je mi trapné, že vám to musím říci, ale naprosto s panem Williamsem souhlasí.“

	Henry praštil do stolu otevřenou dlaní. „Ale moje vyhodnocení bylo správné,“ vykřikl. „Celý koncept vkládání transplantátu pankreasu do člověka je předčasný, nebezpečný a nemůže se podle mého mínění podařit.“

	Henry se posadil a cítil, že se zase ovládá. Proti tomu nemůžou nic moc namítnout.

	„Ale on to udělal,“ řekl Marshall tiše, „a podle ranních výsledků transplantát funguje. To prokazuje, že byl připraven, nemám pravdu?“

	Henryho Marshallova slova tak vzala, že nebyl schopen slova. Seděl tam, naprosto nehybně a s otevřenými ústy.

	„Za těchto podmínek,“ řekl děkan těžce, „jsme se rozhodli, že přeobsadíme Výbor pro etiku a veřejnou sociální péči.“

	Henry přikývl. Nemohl teď udělat nic jiného. Ano, byl poražen, pro tentokrát. Ale až se výbor zase sejde, může se mu podařit, že potvrdí předchozí rozhodnutí. Bude tam stejně vůdčí osobností. Ale doktor Liebowitz právě říkal svým medovým hlasem, že vzhledem k Henryho dalším důležitým závazkům a odpovědnosti už nebude třeba, aby pracoval ve Výboru pro etiku a veřejnou sociální péči a že ho zastoupí jiný lékař z jeho oddělení, doktor Red Felton.

	Henry odcházel ze schůzky plný vzteku. Jeho dotace od konsorcia byla na vážkách. Herr Ortweiler se vyjádřil naprosto jasně – peníze vyplatí pouze tehdy, když bude Henry moci prokázat, že projekt doktora Wintera je přerušen. Henry už Herr Ortweilerovi oznámil první rozhodnutí komise a přiložil xeroxovou kopii oficiálního dopisu doktoru Winterovi. Ale naopak Henry teď necítil potřebu napsat Herr Ortweilerovi, že se situace změnila. To by mohlo oslabit důvěru konsorcia v něj a to by nebylo dobré. Každopádně to, že jmenovali Reda Feltona, není špatné. On je jeho šéfem a může ho ovlivňovat. Bude to chtít dlouhý, vážný rozhovor a Red brzo uvidí věci stejně jako on. A když na to přijde, může ho i podplatit. To, že věděl o přípravě orálního inzulínu, z něj udělá brzo velmi bohatého muže, takže bude moci Redovi poskytnout malou citaci na vědecké účely, aby mu zaručil profesionální nezávislost. A samozřejmě, jakýkoli dar se dá odečíst od daní.
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	Maureen, která stále častěji slýchala o vztahu mezi Celine a Calebem, nakonec nedokázala překonat svoji zvědavost a stále častěji chodila do harknesského křídla. Celine měla k uzdravení ještě daleko. Stále byla napojena nitrožilními katetry, ale mohla už z postele. Zpracovávala celý stoh rukopisů a korespondenci, která se jí kupila na stole. I bez makeupu a s neuspořádanými vlasy vypadala elegantně. Když Maureen vešla, sešpulila rty. Okamžitě věděla, kdo to je. Porky se o Maureen několikrát zmínil.

	Evidentně napjatá Maureen se zastavila ve dveřích. Celine si okamžitě všimla, že má nádherné nohy. Ne moc dlouhé, ale krásně tvarované.

	„Jsem Maureen Sparková,“ řekla Maureen tiše. „Pracuju s Calebem Winterem…“ Celine, která myslela, že ji bude nenávidět, instinktivně vycítila, že Maureen má své problémy, a cítila, jak z ní vyprchává nepřátelství.

	„Podílela jsem se na vaší operaci a tak jsem se přišla podívat, jak se vám vede.“ Maureen se usmála, když viděla, jak Celine překvapeně vytáhla obočí, a vyprávěla jí o tom, jak se vrátila, když se v laboratoři všechno začalo hroutit. „Nedokázala jsem se smířit s tím, že by vám museli udělat Whippla,“ řekla trochu nešikovně.

	„Toho si velice cením, ale přece jste mne neznala a ani jste o mně nic nevěděla,“ řekla Celine překvapeně.

	„Ba ne, věděla,“ usmála se Maureen. „Máte ráda Caleba. Oba jste předmětem klepů a tak bylo snadné si toho o vás spoustu zjistit.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Co chcete?“ zeptala se Celine, ale neznělo to nelaskavě. „Chci si s vámi promluvit o Calebovi,“ odpověděla Maureen klidně. „Jako žena s ženou.“

	„Tak do toho,“ řekla Celine tak silně jak jen to šlo, i když ji bolelo mluvit. „Poslouchám.“

	„Caleba znám a pracuju s ním už několik let,“ řekla a neznělo to moc sebejistě. „Trvalo mi léta, než jsem přišla na to, jaký je.“

	Když Celine naslouchala Maureen, vnímala její smutek. Pokoušela se zachytit Caleba – kometu, pomyslela si, ale spálila si prsty.

	„A teď s ním navazujejete vztah vy,“ pokračovala Maureen. „Nevím, kam až to došlo…“ Její oči zkoumaly Celinin výraz, ale nenašly v něm nic, co by jí pomohlo. „Musíte o něm něco vědět. Myslím víc než jen to, že je to slavný chirurg Caleb Winter.“

	Celine začal bolet řez, ale nedokázala přerušit tenhle hovor jen proto, aby dostala injekci proti bolesti.

	„Myslím, že toho o něm vím docela dost,“ odpověděla. „Vidím ho z jiného pohledu.“

	„To je pravda,“ připustila Maureen, „ale ne zrovna realisticky. Teď jste na něm naprosto závislá, vyléčil vás z nebezpečné nemoci –“

	„Tak to není,“ přerušila ji Celine, které se na okamžik podařilo sebrat všechnu sílu. „Nechci být nikdy na nikom závislá, ani na něm. Je v tom mnohem víc než jen tohle.“

	Maureen ztuhla, když Celine pokračovala. „Vy se zajímáte o jeho práci a já ne. Caleb se potřebuje oprostit od své práce, rozšířit si obzory, přivonět si ke květinám, užít si i ostatního světa.“ Odmlčela se, došel jí dech. „To mu chybí a ví, že to může dostat ode mne.“

	Maureen zavrtěla hlavou. „Caleb Winter je mimo nemocnici úplně jiný člověk,“ řekla. „Jeho veškerý zájem je upnut sem. Nezajímá se o nic jiného. A nejen to. Nikdy se k němu doopravdy nedostanete. Nakonec vám zlomí srdce.“

	„Podle toho, co říkáte,“ řekla Celine úsečně, „to vypadá, že ho mám silnější než vy. Myslím, že to zvládnu.“

	Maureen si sedla na kraj postele proti Celine. „To není otázka zvládnutí. Říkáte, že ho chcete odvést od jeho práce, ale pro tu on žije. To je to první, co musíte pochopit.“

	V Celine zavrtal první červíček pochyb. Někde vzadu v její mysli tato otázka už nějaký čas číhala. Co byl Caleb Winter kromě své působivé profesionální dokonalosti?

	Maureen vstala a popošla k oknu. Její hlas teď zněl jasněji, její sebedůvěra se vrátila. „A je tu ještě něco důležitého. Říkáte, že jeho práce se vás netýkala. Celine, tohle musíte pochopit – teď jste jeho práce. To brzo skončí, ale on bude pracovat dál. Rozumíte, co vám chci říct?“

	Celine uvnitř ztuhla v kámen. Maureen vyslovila její vlastní obavy. Ale nemusí jí to dávat najevo. „Vy jste pro něj vždychy pracovala, Maureen. Podívejte se pravdě do očí – to je váš vztah, takový se utvořil. Jste jeho asistentka. Jak jste si kdy mohla myslet, že se někam dostanete s mužem jako je on?“

	Maureen se zablýsklo v očích. „Dostala jsem se,“ řekla.

	„Ale ne tak, jak jste chtěla, že?“ Maureen se leskly oči a Celine nemilosrdně pokračovala, cítila bolest a chtěla, aby ji s ní sdílela. „Přerostl vás. Vy jste pořád asistentka v laboratoři a on je slavný chirurg.“

	Celine se bolestivě rozkašlala. Chytila se za břicho. Měla pocit, že se jí roztrhne. Několikrát se zhluboka nadechla. „Není to muž pro vás,“ sípala rychle. „A vy to víte. Najděte si chlapce, který vás potřebuje.“

	„Asi máte pravdu,“ řekla Maureen vyrovnaně. „Možná už takového mám.“ Pak se usmála. „A teď, když jsme si vyjasnily náš vztah,“ pokračovala Maureen svým tichým hlasem, „co kdybych přinesla trochu kávy?“

	Když Maureen nakonec odešla, Celine seděla nehybně na židli u okna. Napřed si myslela, že Maureenin pohled na Caleba je překroucený a subjektivní, ale čím déle spolu mluvily, tím víc si Celine uvědomovala, že Maureen ví, o čem mluví, a že se ji ani nepokouší od Caleba odradit. Po tom rozhovoru si připadala zchlazená a prázdná.

	 

	Didier Franchet byl sám se sebou spokojený. Promluvil si s tím manželským párem z Peekskillu. Starý pán, inženýr na penzi, souhlasil, že mu prodají svoje akcie Fortmana a Carfielda za cenu, kterou jim nabídl. Didier se teď chystal celou věc rozetnout osobně.

	V apartmá zazvonil telefon. Z recepce mu oznamovali, že má přistavený vůz. Vzal kufřík a vyšel. Na chodbě stáli dva muži. Než zavřel dveře, uvědomil si, že nechal klíč zevnitř a vrátil se pro něj. Když vyšel, muži stáli na stejném místě.

	„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal se chladně.

	„Jistěže, pane Franchete,“ řekl menší z nich a díval se Didierovi zpříma do očí. „Jmenuji se Bert Zingler a tohle je Alvin Smith. Jsem vyšetřovatel z daňového oddělení ministerstva financí a Alvin je z Úřadu pro směnu cenných papírů.“ Bert otevřel svoji portmonku a Didier zahlédl záblesk stříbrného odznaku.

	Didier klidně otevřel dveře a pozval je dovnitř.

	„Dobrá, tak co pro vás mohu udělat?“ zeptal se nelaskavě. „Čeká na mne vůz.“

	Bert položil na stůl svůj kufřík. Byl to starý kožený kufřík. Záměrně dramaticky ho otevřel.

	„Máte to tu pěkné, pane,“ řekl Alvin potěšeně, když se podíval z okna. Okno vedlo do parku.

	Bert vyndal z kufru několik listů. „Neposadíme se, pánové?“ Didier vytáhl židli a sedl si na stůl. Přemýšlel, o co asi jde.

	„Máme tu několik záležitostí,“, řekl. „Jednou z nich jsou přiznání k dani z příjmu, tedy spíš to, že je postrádáme a to od roku 19..“ Bert se podíval do papírů. „Od roku 1949 až do tohoto roku, což je za čtyřicet let.“ Usmál se na Didiera, jakoby překvapen, jak mu taková věc mohla vypadnout na tak dlouhou dobu z hlavy.

	Alvin přišel potichu od okna a najednou se vynořil Didierovi za zády. Na rozdíl od Bertova hlasu byl jeho hlas hrubý a obviňující.

	„Před několika měsíci jste nakoupil značné množství akcií registované společnosti Fortmana a Carfielda,“ řekl a Didier užasl. „Tuto transakci nám nikdo neoznámil ani ji nezaregistroval, což je porušení pravidel Úřadu pro směnu cenných papírů. Navíc jste se pokusil tento fakt utajit, což je další porušení pravidel. Musím vám oznámit, pane Franchete, že pokud jste se o to pokusil a prokážeme vám to, zaplatíte značnou pokutu a čeká vás i vězení.“

	Didier se usmál a vůbec ho to nevzrušilo. „Pánové, děkuji vám za vaše informace.“ Otočil se na Berta. „Musím vám sdělit, že neplatím daně v Brazílii, na Salvadoru, Tahiti, v Austrálii ani na Velikonočních ostrovech. A to proto…“ Didier náhle odstrčil svoji židli a vstal, rozzloben na ty hloupé muže, „… protože tam nežiju o nic déle než ve Spojených státech. Rád bych vám připomněl, že jsem cizinec, občan Francouzské republiky, a nejenže mám právo na slušné zacházení, kterého se běžně používá vůči cizincům na návštěvě, ale také mne nemá co obtěžovat ekonomická policie, či co to vlastně jste!“

	Bert si povzdechl, jako by ho celá záležitost unavovala. Sáhl do svého kufříku a vytáhl fotokopii dokumentu. „Tohle je kopie vašeho dokladu o občanství Spojených států,“ řekl smutně. „Má datum 13. června 1949. A jako občan máte povinnost podat přiznání o příjmu za minulý fiskální rok.“

	„To je nesmysl,“ řekl Didier. „Nemám ve Spojených státech trvalé bydliště. Myslíte si, že tu mám účetní? Děláte si ze mně blázny?“

	„Nejlepší bude, když si to probereme u nás na úřadě, pane,“ řekl Alvin. „Mezitím asi budete chtít zrušit svůj vůz.“

	Brzo na to, když šli k výtahu a chystali se do kanceláří daňového oddělení, Alvin Didierovi důvěrně sdělil, že je v obrovském průšvihu, a zcela neoficiálně mu sdělil, že proti němu hodlají vznést obvinění.

	V kanceláři na daňovém oddělení Didier odmítl cokoli říct dříve než si promluví se svým právníkem, Gene Mescherem. Mescher byl mimo město, ale během půl hodiny se dostavil Greg de Vito, který podepisoval veškerou korespondenci a který věděl o Didierových transakcích.

	„S největší pravděpodobností se mýlí,“ řekl Greg, když mu Didier vysvětlil své potíže. „Ale je škoda, že jste nám neřekl, že jste občan Spojených států.“

	Didier pokrčil rameny. „Daně platím v Andoře,“ řekl.

	„Ale obchodujete ve Spojených státech.“ Greg otevřel svoji složku. „Bude to složité.“ Podíval se na Didiera zamračeně. „Přijížděl jste léta do Spojených států s cizineckým pasem,“ řekl, „a nikdy tomu nikdo nevěnoval pozornost. Kdo na vás mohl upozornit, co myslíte?“

	„To nemám tušení,“ odpověděl Didier a hněvivě pokrčil rameny. „A co s tím problémem s Úřadem pro směnu cenných papírů.“

	Greg zavrtěl hlavou. „Myslím, že vás tam budou mít,“ řekl a zaklapl papíry ve složce. „Zmínili jsme se o vás. Mám kopie několika žádostí o registraci vašich nákupů akcií, tak jak to odpovídá pravidlům pro obchodování s cennými papíry.“

	Didierovi ztvrdly rysy. Věděl, že Gregovým největším zájmem je nedostat sebe ani firmu do potíží.

	„Trochu mne to překvapuje,“ pokračoval Greg. Rozhlédl se po malé kabince, která vypadala jako cela a kterou jim agenti poskytli pro rozhovor. „Pracuji s těmi chlápky z Úřadu pro směnu cenných papírů a s daňovým oddělením celá léta, ale takhle se normálně nechovají. Jako to, že vás vytáhli z hotelu.“ Podíval se na Didiera přemýšlivě. „Asi na vás někdo upozornil. A jestli má takový vliv, mohl byste z toho mít opravdu potíže. Nemyslím opravdové potíže,“ dodal, když viděl Didierův výraz, „Pokud nejde ještě o něco jiného, co jste mi neřekl,“ zaťukal na složku, „mohli by vám sem navždycky zakázat vstup. Daň týkající se zahraničních a domácích výdělků občanů, kteří zde trvale nežijí, není naprosto jasná a lze ji interpretovat různými způsoby.“

	Celou dobu se Didier usilovně snažil přijít na to, jak k tomu mohlo dojít, kdo mohl spustit tu akci. A najednou ho to přímo praštilo. Charles Forester! Samozřejmě! Salaud!
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	„To byla teda akce, brácho,“ řekl Red potěšeným i mírně znechucený tónem. Byl ve sdílné náladě a v duchu byl velice pyšný na to, že se stal členem nově jmenovaného Výboru pro etiku a veřejnou sociální péči. Seděl v kanceláři u Caleba a přemýšlel, jestli by si nemohl dát nohy na stůl. Nakonec se rozhodl, že to neudělá. „Nikdo proti tobě neřekl ani popel. Sto procent ve tvůj prostěch a můžu ti říct, aniž bych lhal, že všeobecné mínění ti bylo od začátku nakloněno.“

	„Co říkal Leroy Williams?“ zeptal se Caleb a díval se upřeně na Reda. „Rád bych věděl, co ho přimělo k tomu, že tak náhle změnil názor.“

	„No, napřed vykládal o minulé schůzi a o všech těch lžích, které jim napovídal o tvé práci náš přítel a vedoucí Henry. A pak začal mluvit o tom, jak je celá léta popíráno právo černé komunity ve zdravotnictví.“ Red zívl a pak sáhl do kapsy pro plechovku Red Mana. „Někdo pak řekl, že nějaká stará černoška ve městě asi potřebuje tu tvoji operaci a on tím chytil vítr. Nevím. Po hodině mne to mluvení už přestalo bavit, takže ani nevím co všechno tam povídal.“

	Red se usmál svým pověstným křivým úsměvem, o kterém se říkalo, že se po něm studentkám zrychluje tep až o dvacet tepů za minutu. „Měl jsem spoustu práce už jen s tím, abych udržel oči otevřené, protože ta stará vojna doktor Armuth všechny sledoval jako ostříž.“

	Red se na chvíli odmlčel, protože si připravoval žvanec, a Caleb přemýšlel o Leroyově proměně. Musí pro to mít nějaký důvod, jakou protislužbu za to bude chtít?

	„No doufám, že tohle všechno neovlivní tvoji kariéru vědeckého pracovníka,“ řekl Caleb. „Myslím, že si Henry najde nějakou jinou laboratoř, kterou by mohl ukrást.“

	„Henry? Měl bys ho vidět.“ řekl Red a čelisti mu rytmicky pracovaly. „Když řeknu, že běsnil vzteky, nevystihnu to ani z poloviny. Řádil, jako kdyby ho kousla zmije. ‚Jak to dopadlo?‘ zavrčel na mne. ‚Byla ta volba jednomyslná?‘ A díval se na mne úplně jako kdyby byl mimo.“

	„Co jsi mu řekl?“ Caleba překvapovala Redova odvaha. Na Henryho byl strašný pohled, když se vztekal.

	„No, musel jsem si něco vymyslet… Nahnul jsem se k němu a zašeptal mu do ucha. ‚Pamatujete si na toho negra ve výboru?‘ řekl jsem mu. ‚Ano, jistě, určitě myslíš Williamse,‘ řekl mi nazlobeně. ‚Co je s ním?‘ Musel jsem si hodně rychle něco vymyslet a tak jsem mu řekl, že mně Leroy vyhrožoval, že mi vyrve kulky z těla, když nebudu hlasovat tak, jak chce on.“

	„Z toho musel být Henry nadšený,“ řekl Caleb.

	„Měl jsi ten pohled vidět. Myslím, že by se mě teď mohl pokusit vyhodit, ale pokud to udělá, odvolám se na tu záležitost s Výborem pro etiku a veřejnou sociální péči. Ostatně, stejně odletěl do Zurichu nebo kam to, takže mi odtamtud nemůže uškodit.“

	Caleb zvedl hlavu. „Do Zurichu? Tam je to konsorcium či jak tomu říká, ne?“

	„Jo, tam to je. Možná si po všech těch starostech vybírá zaslouženou dovolenou.“

	V tu chvíli se Henry Brighton vůbec necítil jako o dovolené. Let se švýcarskými aeroliniemi byl pohodlný, jídlo chutné a stevardky se svojí měkkou švýcarskou angličtinou pracovaly efektivně a nevtíravé. Herny byl zabrán do svých záležitostí a nic z toho nevnímal. Z letu si pamatoval jen zhoupnutí nad Alpami a přistání na zurišském letišti v Klotenu, které z něj málem vytřáslo kosti a vyrazilo mu dech. Vleklá fronta na zavazadla mu připadala nekonečná. Henry byl rozzlobený a podrážděný, jen vybuchnout. Vzpomněl si na předchozí den, na Redův dlouhý drzý kovbojský obličej, když mu říkal, proč nehlasoval proti Calebovu projektu. No, však mu to spočítá. To je z toho, když je člověk na někoho hodný. Kdyby jednou někomu dovolil, aby si na něj vyskakoval, nebralo by to konce. A on na něj byl tak hodný, sakra! Henry posunul zavazadlo nohou a zaťal pěsti. Ten nechutný žvýkač tabáku vůči němu neprojevil loajality ani co by se za nehet vešlo a tohle Henry nedokázal odpouštět. Loajalita je na oddělení to nejdůležitější. Praštil pěstí do stehna a švýcarský obchodník středního věku, který stál za ním, se na něj udiveně podíval za svými brýlemi bez obroučků a odtáhl se. Henry zahlédl vysoko nad odbavovací halou velký erb zářící jasnými barvami, znak města Zurichu. Henry na něj překvapeně civěl. Byli na něm tři muži se setnutými hlavami, kteří stáli vedle sebe a drželi si hlavy pod paží. Henry nebyl normálně pověrčivý, ale tohle byla ta nejhorší možná předzvěst.

	Dalším špatným znamením bylo, že mu Ortweilerovi lidé neposlali auto. Hledal mezi uniformovanými šoféry, ale ti drželi samé cedule jako „Pan Bemelmans, IBM“ a jeden vysoký vyzáblý řidič držel ceduli „Kardinál Elpingstone“ napsanou krásným gotickým písmem. Ale své jméno nikde neviděl. Jeden ze šoférů, který viděl, jak si prohlíží cedule, se ho zeptal, jestli není Maurice Kovacs ze státní správy a Henry se na něj obořil a spěchal pryč. V německy mluvícím Švýcarsku, kde mají rádi tituly stejně jako v Německu, by na ceduli bylo napsáno „Herr Professor Doktor Brighton.“ To by se mu líbilo.

	Nakonec si vyzvedl zavazadla a jel do města městskou dopravou. Pak si vzal taxíka do hotelu Metropol. Když tam dojel, bylo mu horko, byl vzteklý a zklamaný, že v koupelně popadl ručník a roztrhal ho na čtyři kusy. Pak tam stál, oddechoval a pohled na ty kusy ho na chvíli potěšil. Netušil, že má takovou sílu.

	Vypil několik skleniček ledové vody a pak si lehl na postel a čekal na zavolání. Pět hodin na to stále ještě čekal.
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	Až večer Henryho zavolala Ortweilerova sekretářka a požádala ho, aby se dostavil v sedm hodin do kanceláře ředitele. K této pozdní hodině máme určitý důvod, řekla mu, a měl by se každopádně pokusit být tam včas. Kanceláře jsou na druhém břehu jezera, asi tak hodinu jízdy. Ne, bohužel, řekla, v tuto dobu vám nemůžeme poslat auto, ale můžete si vzít taxi. Nebo, pokud dáváte přednost veřejné dopravě, je velice spolehlivá.

	Henry si vzal taxíka. Když odcházel z hotelu, bylo ještě teplo, i když od jezera vanul chladivý vánek.

	Ředitelství konsorcia nebylo ze silnice vidět a řidič musel ostře zatočit na vjezdovou cestu lemovanou borovicemi a jedlemi. Dům se objevil za malou chvíli. Kdysi to bývala luxusní vila, usazená na břehu Curišského jezera na trávníku tak hladkém, že vypadal jako zelený samet. Když se blížili, Henry viděl, že je dům postaven v pozdně viktoriánském stylu, který byl kdysi ve Švýcarsku velice populární. Byla to tříposchodbvá vila se čtvercovou kamennou sloupovou halou před vchodem a masivními vstupními dveřmi, s cihlovými věžičkami a štíty. Všiml si lesu antén na střeše, které se blýskaly v zapadajícím slunci. Usmál se sám pro sebe – ti lidé nejsou jen nějaká skupinka lidí, kteří by se chtěli vrátit k výrobě pilulek. Bude přijat v nervovém centru velice vyspělého průmyslu.

	Mercedes vyjel ke krytému sloupoví. Henry vystoupil, zaplatil řidiči a začal stoupat po schodech ke vchodu. Zaregistroval nevtíravé, ale jisté zabezpečení. Vchod sledovala přinejmenším jedna kamera a další byla nad vchodem. Zazvonil a dveře mu otevřel mladík ustrojený do livreje. Henry neviděl nikoho takhle oblečeného od chvíle, kdy byl naposledy v Londýně a nechával si proplatit šek v Cuott bance.

	Mladík vedl Henryho velkou zdobenou vstupní halou, nahoru po točitém schodišti pokrytém měkkými koberci, kolem ponurých portrétů vousatých mužů v životní velikosti. Zastavili se před velkými dubovými dveřmi, které mladík otevřel klíčem. Koule na dveřích byla mosazná starožitná práce, ale byla tu evidentně jen pro ozdobu.

	Uvnitř vysoké místnosti stál dlouhý lakovaný stůl se dvanácti koženými židlemi s vysokými opěradly. U každého místa u stolu byl kožený záznamník, blok s pečlivě uprostřed umístěným zlatým perem a na postranní zdi, tak, aby na ni všichni pohodlně viděli, byla umístěna velkoplošná televizní obrazovka. Tři velká okna poskytovala vyhlídku na jezero.

	Henry neměl čas na to, aby se mohl pokochat výhledem. Polovina míst byla obsazena a Herr Ortweiler, který seděl na vzdáleném konci stolu, vstal a přivítal ho.

	„S naším poradcem doktorem Salzmanem se už znáte, toto je doktor Ivan Gross z Basileje…“ Ortweiler vyštěkl řadu jmen, Henry okamžitě všechna zapomněl. Byli to zjevně ředitelé různých velkých farmaceutických firem, převážně ze Švýcarska a Německa. Henry si se všemi potřásl rukou a zářící Herr Ortweiler mu ukázal jeho místo. Henry si poklesle uvědomil, že Herr Ortweiler žije ještě v domnění, že projekt Caleba Wintera byl ukončen. Někdy mu to musí říct, ale teď na to není ta pravá chvíle.

	„Je mi líto, že jsme vás sem pozvali tak pozdě, pane profesore, ale myslím, že by vás zajímaly výsledky oznámení učiněného na newyorské burze.“ Ortweiler se podíval na hodinky. Bylo přesně sedm. „Byli jsme tam celý den,“ pokračoval. „Koordinovali jsme celou operaci. Správné načasování je velice důležité, to jistě víte, protože se snažíme, abychom se vyhnuli zpoždění na některém ze světových trhů.“

	Henry krátce přikývl, jakoby rozuměl tomu, o čem Herr Ortweiler mluví.

	„Teď je právě 14:00 newyorského času. Před chvílí jsme podali oznámení na newyorské burze.“ Ortweiler se náhle odmlčel a zvedl obočí, protože dveře se opět otevřely a vešel mladík s přenosným telefonem. Něco Ortweilerovi krátce zašeptal a Ortweiler blýskl pohledem po Henrym. Pak zvedl sluchátko a naslouchal. Všichni kolem stolu ho pozorovali a uslyšeli, jak se zhluboka nadechl, a viděli, jak se mu rozklepala ruka, ve které držel sluchátko, jako kdyby na něj šel epileptický záchvat.

	Když položil sluchátko, snažil se vší silou ovládnout. Počkal, až mladík odešel z místnosti, a pak položil obě ruce na stůl.

	„Pánové, právě jsem se dozvěděl… Právě vysílají zprávy ze Spojených států. V našem studiu nahoře je začali před chvílí nahrávat. Pustí nám je sem na obrazovku, jakmile to jen půjde.“

	Potom už Ortweiler seděl jako v tranzu a díval se přímo před sebe. Ostatní ho tiše a překvapeně pozorovali. Přemýšleli, co se mohlo stát. Henry byl velice neklidný. Zrušili své oznámení o orálním podávání inzulínu? Zjistili, že má nebezpečné vedlejší účinky? Jeho myšlenky přerušilo rozsvícení obrazovky. Na ní se objevil překvapivě ostrý Caleb Winter. Stál na pódiu před sadou mikrofonů. Henry slyšitelně vyjekl. Poznal místnost, hlavní konferenční sál v nemocničním komplexu v New Coventry.

	Program byl nahrán narychlo, interview začalo několik minut před tím, než ho začali natáčet.

	 

	„… bude revolucí v léčbě cukrovky,“ říkal právě Caleb. „Implantace embryonální tkáně pankresu lidem je teď prakticky možná a to znamená konec potřeby inzulínu pro ty, kteří trpí touto chorobou.“ Obraz zmizel z obrazovky a Henry si zaryl nehty do dlaně. Pak se obrazovka zase rozsvítila a objevil se vzrušený hlasatel, jeho světlé vlasy vlály ve větru a mhouřil oči před sluncem naproti budově newyorské burzy. „Před chvílí bylo s fanfárami podáno překvapivé oznámení týkající se orálního podávání inzulínu, životně důležitého léku pro diabetiky,“ říkal reportér, „ale tato zpráva byla zastíněna oznámením z nemocničního komplexu New Coventry v Connectitutu, že jakoukoli potřebu inzulínu vyřeší implantace pankreatických buněk z prasete. Trh na to zareagoval dramatickým poklesem akcií farmaceutického průmyslu a očekáváme, že tento trend bude pokračovat, protože nová procedura nahradí potřebu jednoho z jeho hlavních produktů. A nyní vracíme slovo našemu reportérovi v New Coventry, který nám přináší čerstvé zprávy o zdejším dramatickém průlomu v medicíně…“

	Henry už na nic nečekal. Vstal, šel ke dveřím a vyšel ven. Na schodech ani v hale nikdo nebyl. Ven vyšel jako v tranzu a vydal se pěšky do Zurichu. Všechny své peníze vložil do akcií a budoucnosti v konsorciu. Nejenže o všechny přišel, ale až se vrátí do New Coventry, bude vyzván k zaplacení opčního obchodu a nebude na něj mít peníze. Henry šel stále dál a ani netušil, jestli jde správným směrem.

	 

	Jakmile byly vypnuty televizní reflektory, Caleb sešel z pódia, aby zodpověděl záplavu otázek reportérů. Šedovlasý muž s brýlemi s tlustými obroučkami, starý reportér vědeckých článků z New York Times byl mezi prvními. „Není toto oznámení poněkud předčasné?“ zeptal se Caleba. „Sleduji celou vaši kariéru a vím, že když vydáváte prohlášení tohoto druhu, míváte za sebou obvykle již určitější výsledky.“

	Caleb se na něj usmál. „Naprosto s vámi souhlasím. Ale výsledky, které máme v tomto případě jsou obzvláště slibné. Nárůst kultury tkáně byl překvapivě úspěšný, díky novým postupům, které jsme vyvinuli v naší laboratoři.“ Odmlčel se. „Dovedly mne k tomu i jiné okolnosti, ale nejsem ještě připraven na to, abych o nich mohl hovořit na veřejnosti.“

	„Doktore Wintere, je nějaká spojitost mezi vaším prohlášením a zprávou, kterou jsme právě slyšeli o přípravě podávání inzulínu orální formou?“ Tuto otázku položila mladá žena s chytrým ptačím obličejem a krátkými vlasy.

	Caleb se k ni otočil a vrhl na ni plnou dávku svého šarmu. V očích se mu zablesklo a koutky úst se mu trochu pozvedly. „Doslechli jsme se o tom před pár minutami,“ řekl nevinně. „Tady v New Coventry dávají lišky dobrou noc a zprávy se šíří pomalu.“ Podíval se na hodinky. Tisková konference trvala déle než očekával, přijde pozdě na ambulanci. Omluvil se a zamířil ke dveřím. Šel tak rychle, že nikoho ani nenapadlo, aby ho zastavil.

	V čekárně sedělo šest lidí – měl skoro hodinu zpoždění kvůli narychlo svolané tiskové konferenci. Když procházel čekárnou, zamumlal omluvu. Sestra Allenová byla připravená a jako ze škatulky. Před sebou měla složky pacientů.

	„Doktore Wintere,“ řekla. „V kanceláři na vás čeká pan Leroy Williams.“

	Caleb pomalu přikývl. Zašel do své kanceláře. Na lavici tam seděl Leroy Williams a vypadal velice nenuceně. Vstal, jeho vytáhlá postava se narovnávala až líně. „Dobrý den, doktore,“ řekl. Jeho silné bílé zuby se ukázaly v širokém úsměvu. „Rád vás vidím. Jsem rád, že to ve výboru všechno dobře dopadlo.“

	Caleb vyčkával.

	Leroy se otočil a ukázal na malou scvrklou černošku, která seděla vedle něj. Kostnaté nohy měla od sebe a dívala se na Caleba bystře skrz brýle s tlustými skly. „Rád bych vás seznámil se svojí tetičkou Allie. Doktor z Willimantiku, kde bydlí, doktor Weinstein, říká, že má nádor na pankreasu a vy jste ten pravý, kdo se o ni může postarat.“
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	Celine se probudila a uvědomila si hned, že je dnes v nemocnici poslední den. Posadila se na kraj postele. Připadala si ztuhlá a rozlámaná, ale báječně živá.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vešla Etta Pringleová, vrchní sestra a za ní celý tým. „Tak jste připravená, Celine?“

	„Jakž takž. Ještě si musím něco spakovat.“

	„Venku čekají reportéři, televize a tak.“ Odmlčela se a Celine si všimla, že ji všichni pozorují rozšířenýma očima. Stala se celebritou.

	„Přijdou sem?“ Celine se posadila zpříma.

	„Ne, ne. Až budete vycházet. Jsou i s kamerami před hlavním vchodem. My tam s vámi všichni půjdeme.“ Zaváhala. „Paní de La Roche, musím vám říct, že jste nakonec byla skvělá pacientka. Moc jsme se od vás naučili. Měli jsme z vás radost.“ Etta jí podala ruku a Celine ji přijala. Byla to určitě běžná řeč, ale znělo to velice upřímně.

	„Brzy sem přijde doktor Winter,“ řekla Etta a shromažďovala sestry k odchodu. „Pak s vámi vyjdeme ven a doufám, že už vás nikdy neuvidíme.“

	Celine to napřed zarazilo, ale pak porozuměla. Je to běžné přátelské rozloučení, přání, aby se jí dařilo dobře.

	Chvíli na to strčila do dveří hlavu Cathie. „Chtěla jsem se jen rozloučit,“ řekla, když vcházela. „Vypadáte na to, že zase vezmete svět ztečí.“

	„Děláte si legraci? Sotva se sama postavím.“

	„A jak se cítíte ve skutečnosti?“

	„Skvěle. Myslím na všechno, co budu muset zařídit. Zrovna jsem dočetla rukopis. Bude to bestseller. Obchody jdou dobře a já se nemůžu dočkat, až už budu u toho.“

	„Bude to zase stejná práce, že?“

	„Ne, něco úplně jiného.“ Celinin hlas zněl velice nadšeně, ale nebyla si tak jistá.

	Následovala pauza. Celine bez rozmýšlení vytáhla krabičku cigaret, podívala se na ni a pak ji zase zastrčila zpátky do kabelky.

	„Kdy pro vás přijede Charles?“

	„Říkal, že v jedenáct.“ Celinin hlas zněl tiše. „Mám takový nepříjemný pocit, že mne zaveze domů a zmizí.“

	„To určitě ne,“ řekla Cathie pevně. Usmála se na Celine. „Ovšem je fakt, že jsme si všichni mysleli, že odjedete s Calebem.“

	„Nikdy mne o to nepožádal,“ odpověděla Celine. „Ale ještě před několika dny bych s ním byla odešla a ráda.“

	„A proč jste to neudělala? Co se stalo?“

	„No, před operací říkal, že dokud nebudu moci odejít, musí zůstat klidný. Že se mu nemohou do jeho rozhodování plést emoce.“

	„Ale pletly se mu, ne? Riskoval pro vás kariéru. Kdyby byl poslechl tu komisi, ležela byste ještě v posteli se všemi trubičkami a nitrožilní výživou a divila byste se, kde máte své vnitřnosti.“

	„Ano, a to mu nikdy nezapomenu. Ale když už mi bylo líp, řekl, že budu mít cestu vystlanou růžemi. Držel mne za ruku, někdy víc než jen za ruku. Je velice sexy, to víte.“

	„Jo, to jsem si všimla.“

	Cathie se usadila na židli.

	„Celou dobu jsme dlouho a opatrně mlčeli. Když se mi ulevilo, chtěla jsem to ticho něčím naplnit.“ Celine se na Cathii usmála. „Ale hrozné bylo, že je nebylo čím naplnit, kromě toho, jak se cítím a jak pokračuje jeho práce. Neměli jsme si co říct. On nečte knihy a já nevím nic o imunologii. Zdálo se, že mu to nevadí, ale mně to vadilo. Moc.“

	Celine si vzala kapesník a vysmrkala se. „Nevím, co se to se mnou děje,“ řekla. „Jsem z toho všeho celá na měkko.“

	„To vám neuškodí,“ řekla Cathie. „Pamatuju si, jaká jste bývala. Takhle je to lepší.“

	„Pak přišla Maureen Sparková a řekla mi něco, co jsem vlastně tušila.“ Celine si vyhrnula rukáv a dívala se na červený bod na své paži, kde mívala vpíchnutou výživu. „Když jsem pak myslela na to, co mi říkala, věděla jsem už s jistotou, že by to nešlo.“ Shrnula si zpátky rukáv a zapnula si knoflík. Její ruce byly neklidné. „A dnes mu to musím říct.“

	 

	Caleb vyšel z operačního sálu a spěchal k výtahu do harknesského křídla. Byl vzrušený a měl obavy ze setkání s Celine. Zdálo se mu, že se jejich vztah v posledních dnech změnil a nechápal proč. Caleb nebyl zvyklý na to, že by ho něco mátlo, a nelíbilo se mu to. Možná, že se Celine cítí v nemocnici stísněně nebo to může být opožděný důsledek té operace. Ať už je příčina jakákoli, něco je od sebe vzdaluje a připadalo mu, že čím dál tím víc.

	Caleb teď myslel na Celine s vlastnickým pocitem pýchy a sám se tomu musel usmát. „Jsi jako dítě, kterému se podařilo dát do svého prvního auta nový motor,“ pomyslel si a přál si, aby to bylo tak jednoduché.

	Vyvolávali ho a tak se zastavil v sesterně a zvedl telefon. Bylo to velvyslanectví Saudské Arábie ve Washingtonu. Jistá významná osoba žijící v Ridyath má zánět pankreasu. Mohl by se u něj Caleb okamžitě zastavit? Caleb odpověděl, že se musí podívat na svůj časový plán a že se jim do hodiny ozve. Poté, co se objevil v televizi, se na něj nahrnula spousta žádostí o návštěvu u pacientů, přednášky a rozhovory. Časopis Time o něm chtěl napsat hlavní článek a show „Today“ chtěla, aby v ní příští týden vystoupil.

	Caleb se vrátil myšlenkami k Celine a reálnost situace ho děsila. Odjede domů, pravděpodobně se svým manželem. A co potom? Chce počkat, až bude silnější, a pak k němu přijde? A co Charles? Kde budou bydlet? Jak to zařídí, kdyby znovu onemocněla? Kdo se o ni bude starat? Calebovi byly tyhle problémy nepříjemné. Čím víc o nich přemýšlel, tím komplikovanější mu přišly, jakoby narůstaly exponenciální řadou. Problémy byly Calebovi denním chlebem a nikdy mu nepřipadaly takhle složité a neřešitelné.

	Zastavil se před dveřmi Celinina pokoje a jeho úzkost přehlušil nával optimismu a vzrušení. Určitě všechno dopadne dobře.

	 

	Když Caleb vešel, Celine rychle vzhlédla. Byl si sebou docela jistý. Zavřel za sebou dveře a usmál se na ni.

	„Vypadáte skvěle,“ řekl. „Jste připravená?“

	„Ano, Calebe, jsem,“ odpověděla a něco v jejím hlase ho uvedlo do střehu.

	Podíval se na ni, náhle tázavě a nejistě. „Můžeme si promluvit, zatímco vás budu vyšetřovat,“ řekl. „Ale nemůžu vám prohlížet břicho, když jste takhle oblečená.“

	Celine si povolila sukni, lehla si na postel a vyhrnula si šaty, aby odhalila břicho. Rána se hojila dobře, Caleb ji uzavřel pomocí metod plastické chirurgie.

	„Za pár měsíců to nebude skoro vidět,“ řekl.

	Jeho ruce byly chladné a přesné jako obvykle. Zkoumaly a tlačily a při tom jí pozoroval obličej. Když ji prohlížel, Celine cítila jeho nevyslovené otázky.

	„Bez vás bude život dočista jiný, Calebe.“ Celine dalo dost práce, aby její hlas zněl klidně.

	„Správně,“ odpověděl a bedlivěji pozoroval. „Pro vás to byla jen neradostná mezihra v životě.“ Usmál se, ale jeho oči neodbíhaly. „Za pár týdnů na mne zapomenete.“ Tón z tohoto prohlášení udělal otázku a to naléhavou.

	„Ne, Calebe Wintere, nezapomenu.“

	Ruce se zastavily.

	„Víte, že jsem se do vás zamiloval,“ začal Caleb cizím hlasem.

	Následovala až bolestivá pauza. V Calebově obličeji byl výraz, který tam Celine dosud nikdy neviděla. Pomalu vztáhl ruce nahoru, až do nich něžně uchopil její obličej. Podíval se jí do očí.

	„Bože, jak jsem se do vás zamiloval.“ Calebův hlas byl pouhý šepot.

	Stejně tak něžně Celine jeho ruce sundala.

	„Tolik jsem se toho naučila,“ řekla. „Víc, než bych dokázala vysvětlit. Děkuju vám za všechno, co jste pro mne udělal. Zachránil jste mi život a to ne jen po zdravotní stránce, ale i jinak, v neméně důležitých věcech.“

	Caleb pomalu vstal. Oči měl upřené na její oči a byl v nich nevyzpytatelný výraz.

	„Jeden můj starý přítel,“ pokračovala Celine, „Didier Franchet, když mne navštívil, viděl, co k vám cítím. Řekl mi. ‚Zamilovat se do svého lékaře, to je jako příušnice, nemůžeš je přehlédnout, dokud trvají, ale během několika týdnů po nich nezůstane ani stopy.‘ Nevěřila jsem mu, ani teď tomu nevěřím. Calebe Wintere, budu vás vždycky milovat za to, co jste pro mne udělal. Doufám, že se se mnou a Charlesem budete stýkat i mimo nemocnici.“ Blesklo jí hlavou, jestli má ještě právo zahrnovat Charlese do svých plánů.

	Výraz v Calebově tváři se poněkud změnil a Celine cítila, že se od ní rychlostí světla vzdaluje. Vypadal přesně stejně jako tehdy, když ho viděla poprvé, když se prodrala kolem Cathie Allenové: chladný, odhadující, profesionální.

	„To je v pořádku,“ řekl a v jeho hlase nebylo znát zklamání ani šok. „Máte právdu, zamilovat se do lékaře je součást léčby.“

	Napřímil se a otočil k oknu. Najednou se necítil dobře a přepadla ho závrať. Rty mu ztuhly, jak se zlobil sám na sebe. Ale zamilovat se do pacientky není součást léčby, řekl sám sobě. A doktor, který to udělá, je blázen a jen tím dokazuje svoji slabost. Calebe Wintere, zasloužíš si všechno, co teď prožíváš. Zhluboka se nadechl a otočil se k Celine.

	„Tak a teď se oblékněte a já vám řeknu, co byste měla vědět a co se ještě dnes dopoledne bude dít.“ Na povrchu to byl pořád ten starý Caleb, energický, ovládající se a sebevědomý.

	Popošel zase k oknu, otočil se k Celine zády a rychle přemýšlel. Dával si dohromady se svou obvyklou precizností fakta tak, jak je bude říkat.

	Celine si oblékla sukni, zapnula ji a sedla si na kraj postele.

	Caleb se vrátil a posadil se na židli. Jeho hlas byl chladný, didaktický. „Jak jistě víte, moje laboratoř pracovala usilovně celá léta na první transplantaci pankreasu.“

	„A já jsem přišla s tím správným problémem v pravý čas,“ usmála se na něj Celine.

	„Jakmile byla vaše diagnóza jistá,“ pokračoval a Celine si uvědomila, že ji neslyšel, „musel jsem rozhodnout, jestli budete vhodným příjemcem. Jistě chápete, jak důležité rozhodnutí to bylo, závisela na něm celá naše budoucí práce.“

	Celine zaslechla řinčení vozíků na chodbě. Odváželi tácy po snídani. Život pokračoval dál.

	„Ale nejdůležitější bylo, abyste vy získala správný přístup.“ Caleb zavrtěl hlavou. „A to vám řeknu, to nebylo lehké. Byla jste v ohrožení života, Celine, a váš přístup, vaše tvrdohlavost vás mohla zabít.“ Jeho úsměv byl sotva patrný, stejně jako když ho viděla poprvé na ambulanci. „Hned jsem vycítil, co si myslíte o doktorech a o nemocnici, jakou nedůvěru a nechuť máte k systému.“

	„Takže to bylo jasné.“

	Caleb se usmál. „Připravit vás na operaci bylo jako přivést rozrušeného závodního koně na start.“

	„Chcete říct, že jste mne vmanipuloval do toho, co jsem si myslela a co jsem cítila?“ Celine ztvrdla ústa.

	„Ne, ovšemže ne,“ řekl Caleb, teď už úplně uvolněně. „To jsem nemyslel. Mohli bychom říct, že jsem zaměřil vaši aktivitu správným směrem.“

	Caleb se odmlčel a podíval se na ni. „Určitě je vám jasné, že kdybych vámi byl příliš zaujatý, nemohl bych si být jist, že moje rozhodnutí bude správné.“

	Celine nemohla uvěřit svým uším. Teď vlastně popíral, že ho zaujala. Popíral to jak sobě, tak i jí.

	Calebův hlas se změnil. Byl už zase tady, v práci.

	„Tak,“ řekl. „A teď si promluvíme o něčem jiném. Až budete odcházet, bude tady spousta lidí od tisku a televize. Jste historickou osobou, to jistě víte.“

	„Jako Lajka, pes ve vesmíru,“ řekla Celine.

	Caleb tuto poznámku ignoroval. „Správa nemocnice a televizní společnost zařídily, že budete odcházet v půl dvanácté, což je dobrý čas pro zprávy v jednu hodinu.“ Caleb dával se svojí příslovečnou pečlivostí do pořádku poslední věci. Ujišťoval se, že jeho případ bude do posledního detailu správně uzavřen, než přijde další, ať je jakýkoli. To myslela Maureen tím, když říkala. „Teď jste jeho prací.“

	Než Caleb odešel, prošel jejími léky a zápisem. Předal jí natištěný seznam se všemi informacemi.

	„Celine,“ řekl jí pomalu, jako by se mu nechtělo případ uzavřít. „Myslím, že to je všechno. Pevně věřím tomu, že jste vyléčená, ale samozřejmě to bude ještě chvíli trvat, než to budu moci říct s určitostí.“

	„Budu k vám chodit na kontrolu?“

	„Ano,“ řekl. „Časové údaje máte na tom papíru, který jsem vám dal.“

	„A ještě něco,“ řekla Celine. „Nezabrání mi to mít rodinu?“

	Caleb na chvíli ztuhnul, ale pak pokračoval normální tónem. „Nemělo by. Ale měla byste počkat, než budete úplně zdravá.“

	„Děkuju vám. To bude coby dup. A teď mi musíte slíbit, že mne a Charlese přijdete navštívit.“

	„Samozřejmě,“ usmál se Caleb a ona se usmála na něj, i když si ještě nikdy nebyli více vzdáleni.
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	Když Caleb Winter odešel, Celine se posadila na postel. Bylo jí smutno, cítila úlevu a byla citově vyčerpaná. Rozhlédla se po pokoji a byla šťastná, že mu může říct sbohem. Najednou se nemohla dočkat, až odsud odejde. Zapakovala pár drobností, které tu ještě měla, a zagumičkovala dva rukopisy, které nestačila dočíst. Vložila je zpátky do obálek a na chvíli je odložila. V půl jedenácté s obavami čekala na setkání s Charlesem, i když jí bylo jasné, že hned na první pohled uvidí, jak se věci mají. S pocitem, že se brzo vrátí do světa, který se za ty dva týdny naprosto změnil, popošla k oknu. Vzduch se po bouřce vyčistil, na severu viděla zalesněné kopce proti čistě modré obloze. Ten pohled odpovídal její náladě. Pocítila náhlý nával sebedůvěry a odhodlání. Věděla, co musí udělat, aby se všechno v dobré obrátilo.

	Vstala a cítila, jak se jí do duše vlévá optimismus jako jarní příliv. Zašla pouklidit v koupelně. V zrcadle viděla, jak zhubla. Celine si strčila palce pod pás sukně a vytáhla ji. To není špatné. Caleb Winter by si mohl otevřít kliniku na hubnutí – jen rakovina a důležitá operace vás zbaví přebytečných kil. Zasmála se na svůj obraz v zrcadle.

	 

	Charles přijel přesně v jedenáct a přivezl s sebou Dana Carfielda. Dan měl na sobě jako obvykle svůj hnědý oblek a kráčel rozechvěle, ale odhodlaně pomocí své hole z tvrdého dřeva. Zdálo se, že mu prospívá, když se něco děje. Charles vypadal obzvláště dobře a zdravě a Celine ho s obavami sledovala, když vešel. Nedokázala odhadnout, co cítí. Formálně ji políbil a okamžitě odešel vyřídit finanční záležitosti a nechal ji o samotě s Danem.

	Ten se opatrně posadil na židli a podíval se na ni zkoumavě. „Vypadáte výborně, mladá dámo. A teď, než se Charles vrátí, bych vám rád něco řekl.“

	Opřel se v židli. „Tak napřed, Charles byl na závodech čtvrtý a protože vybírali do příštího kola pět nejlepších, je mezi nimi.“

	„To je skvělé!“ řekla Celine. „To mu přeju.“ Její hlas byl napjatý nedočkavostí. Teď jí Dan řekne, že ji Charles opustil pro Marion Redwingovou a že se už odstěhoval. Ale Dan jí začal vykládat, jak je všechno připraveno pro její převzetí Fortmana a Carfielda. Když jí vyprávěl o Didierovi, nemohla tomu napřed uvěřit.

	„Strýček Didi,“ zašeptala, když jí Dan dovyprávěl celý příběh o Didierově ničemnosti. „Nemůžu uvěřit tomu, že by udělal něco takového.“

	Ale nějak dokázala tuhle informaci vstřebat bez zoufalství, jaké by byla pocítila ještě před několika týdny. Didi a jeho machinace patřili ke starému světu, který už opustila.

	„Když jste tu byla, Charles zařídil pár chytrých věcí,“ řekl Dan. Naklonil se kupředu a začichal ke gardéniím. „Napřed přišel na to, co chce udělat ten ničema Didier, a pak přechytračil Didierova arabského přítele, Al-Khayiba.“ Dan řekl Celine o telefonech a klimatizaci v jejích kancelářích.

	„A ještě něco,“ Dan se cítil značně nepříjemně. „Musím si s vámi promluvit o Charlesovi.“

	Celine cítila, jak jí tuhne krev v žilách. A teď to přijde, pomyslela si, je po všem.

	Ale on do ní nezaťal sekerku, právě naopak. „Vy dva jste skvělý tým, když jste od sebe,“ řekl. „A co takhle zkusit to zase být spolu?“

	Celine chtěla říct, že si nic nepřeje víc, ale nedokázla ze sebe vypravit slovo. Dan ji pozoroval zpod svého silného obočí. „Charles si o vás dělal velké starosti a –“

	Dveře se otevřely a k Danově obrovské úlevě dovnitř vešel Charles. „A tady je,“ řekl Dan. „Řekne vám to sám.“

	Charles vešel do pokoje. Podíval se napjatě na Celine a pak se usmál. Když k ní došel, Celine řekla s tak srdečným tónem, že se Dan až rozesmál, „Charlesi, to jsem ráda, že tě vidím!“

	Za chvíli si Dan hlasitě odkašlal. „Nemohli byste si to nechat na doma?“ zavrčel. „Charlesi, řekněte Celine o Anwarovi.“

	„Anwarovi? Aha. To je legrační, že se o něm zmiňujete,“ odpověděl Charles. „Dneska ráno o něm psali v novinách. Zřejmě se chystal strhnout tu starou budovu, už tam byla veškerá technika a pak někdo přinesl soudní příkaz…“

	„Charlesi, tos přece neudělal! Dohodla jsem se s ním.“ Celine byla šokována.

	„Já?“ řekl Charles a položil si ruku na srdce. „Jistěže ne. To by přece nebylo správné.“ Zašklebil se šťastně na Celine. „Mimochodem,“ pokračoval. „Věděla jsi, že je Dan členem správní rady ochrany historických památek New Yorku?“

	 

	Byl čas na to, aby předstoupili před sdělovací prostředky. Vešly čtyři pomocnice, jedna s kolečkovou židlí pro Celine, ostatní s vozíky na květiny. Obsadily celý výtah. Objevil se Porky, udýchaný a vzrušený, a v čistém bílém plášti mu to moc slušelo. Malé procesí postupovalo chodbou a u výtahu se k němu připojila Etta Pringleová se svými sestrami. Charles sehnal kolečkovou židli pro Dana, ale ten ji odmítl. Nechtěl, aby si ho spletli s pacientem, řekl. Všichni postupovali jeho rychlostí. Celine se držela Charlesovy ruky jako by jí šlo o život.

	Před hlavním vchodem se seskupilo několik lidí, jejichž pozornost přitáhli reportéři, přenosové vozy televize a kamery. Celine mhouřila oči před slunečním světlem, kterému odvykla, a vycítila, že její vozík uchopily jiné ruce. Nemusela se otáčet, věděla, že je to Caleb. Přidala se k nim Maureen. Moc jí to slušelo a její vlasy se na slunci krásně leskly. Šla těsně vedle Porkyho a Celine přemýšlela, jestli Porky není ten „někdo“, o kterém se Maureen zmiňovala. Když se podívala dopředu, uviděla u obrubníku Trevora u otevřených dveří do auta. Zamávala na něj. Nepamatovala se, že by ho kdy viděla tak zeširoka se usmát.

	Zastavili se na schodech do nemocnice. Fotoaparáty cvakaly a převíjely se. Byl tam celý tým z chirurgie a kolem bylo plno objímání a smíchu. Seskupili se kolem Celine jako rodina. Technici z operačního sálu a sestry, sestry, které se o ni staraly na jednotce intenzívní péče, asistenti a technici z laboratoře. Ruku si s ní přišel potřást unaveně vypadající muž. Caleb ho představil jako Marshalla Prince, správce nemocnice. Za ním přišel pěkný velký černoch se širokým úsměvem a leopardím zubem na koženém náhrdelníku, který se na Celine vesele usmál. Položil přátelsky ruku Calebovi na rameno a kamery spustily.

	Když byly hotovy oficiální snímky a skupina se pozvolna přesouvala k autu, reportéři se seskupili kolem Celine, fotili ji a křičeli na ni otázky. Charles šel vedle kolečkové židle a ruku držel ochranářsky na Celinině rameni. Davem se prodrala mladá štíhlá novinářka a postupovala pozpátku před kolečkovou židlí. Měla půvab ztraceného dítěte a vypadala trochu vyděšeně, ale vykřikla na Celine otázku, kterou si ona sama položila už ráno.

	„Jakou zkušenost jste si z toho odnesla, Celine?“ zeptala se.

	Celine položila obě ruce na kola a tím vozík zastavila. „Tohle jsem si odnesla,“ řekla, usmála se na Charlese, natáhla k němu paže a políbila ho na ústa. Tato fotografie se objevila v novinách v celém státě druhý den ráno.

	Porky se musel vrátit ke svým pacientům a tak se Maureen přidala ke Calebovi. Krátce na něj pohlédla. Vypadal náhle staře a Maureen věděla proč a bylo jí ho líto. Stáli u obrubníku dokud šedá limuzína nevyjela a pak šli zpátky k nemocnici, každý myslel na své záležitosti. Beze slov šli bludištěm chodeb do laboratoře. Caleb šel tentokrát Maureeninou rychlostí.

	Z okna laboratoře viděli techniky televize, jak ukládají zařízení zase do aut. Pro Caleba to znamenalo konec případu.

	Odtáhl se a zhluboka se nadechl, jako by zabalil všechny události a city z předchozích dvou týdnů do úhledného balíčku a odložil ho do kartotéky ve své hlavě.

	„Musíme tu spoustu věcí předělat,“ řekl, když se rozhlédl po laboratoři. „Ztratili jsme Collii a možná i Mila. Ještě nějaký čas nebudou doktoři vědět, jestli se vůbec vrátí.“

	Maureen neřekla nic. Myslela na Porkyho. Bude to skvělé, až bude pracovat v laboratoři. Porky určitě není žádný Caleb Winter – ale možná, že to je mu právě ku prospěchu.

	Caleb na ni upřel tázavý pohled. Něco z ní vyzařovalo, viděl v její tváři zář, která mu cosi připomínala.

	Napřímil se a zhluboka se nadechl.

	„Tak, Maureen,“ řekl a odvrátil se od okna. „Už je myslím po rozruchu. Je čas dát se zase do práce.“
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